@ HURAKAN

CUTTER HURAKAN
HKN-CL9M, HKN-CL12M




DEUTSCH DE 3
ENGLISH EN 10
PYCCKUH RU 16
EAAHNIKA EL 23
BbJIFTAPCKUA BG 30
SRPSKI SR 37
HRVATSKI HR 43
SLOVENSCINA SL 49
ROMANA RO 55
MAGYAR HU 62
SLOVENCINA SK 68
CESKY CS 74
FRANCAIS FR 80
ESPANOL ES 87
PORTUGUES PT 94
SVENSKA S\ 101
DANSK DA 107
NORSK NO 113
SUOMI FI 119

L C¢€



DE
1. TECHNISCHE DATEN

Typ HKN-CL9M HKN-CL12M
Abmessungen, mm 485x350%375 520%x380x400
Leistung, kW 1,1 1,5

Netzdaten 220-240V / 50 Hz 220-240V / 50 Hz
Kapazitat, L 9 12

Gewicht, kg 20 22
Messergeschwindigkeit, U/min 1000-2200 1000-2200
Betriebsart Taktbetrieb Taktbetrieb
Maximale Dauer des Arbeitszyklus, min |3 3

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die Optik, die Ausfiihrung und den Aufbau des
Gerits zu dndern, um seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten
unverandert bleiben.

2. INSTALLATION UND BETRIEBSVORBEREITUNG
o Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifizierten
Technikern durchgefiihrt werden, die gem3B den Vorschriften des Landes, in dem das Gerat
verwendet wird, zugelassen sind.
e Eine Warnung! Zu lhrer Sicherheit muss die Maschine geerdet werden.
e Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Gerits
libereinstimmt, und priifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert wurden und fiir die
Nennleistung und die Nenndaten des Gerats ausgelegt sind.
e Die Schutzeinrichtungen miissen sich in unmittelbarer Nahe des Gerats oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zuganglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und iber eine zuverlassige Erdung verfiigen.
¢ Die elektrische Verkabelung mussfiir die Nennleistung des Gerats ausgelegt werden.
Andernfalls kann es zu einem Brand kommen.
o Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Vorrichtungen kdnnen sich wahrend des
Transports des Gerats |6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Gerits
Uberprift werden.
e Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch des Produkts samtliches Verpackungsmaterial,
Prospekte, Plastiktiiten usw. von der Oberflache des Produkts.
e Reinigen Sie das Gerat gemal den Anweisungen im Kapitel "Wartung und Pflege".
e Vermeiden Sie es, das Kabel zwischen Gegenstanden und Mobeln zu verlegen, die durch
Druck das Stromkabel beschddigen kdnnten. Vermeiden Sie ein Knicken oder Verwirren des
Kabels.
¢ Verwenden Sie fiir den Anschluss des Gerats keine Haushaltsverlangerungskabel.
e Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kénnen einen
Brand verursachen.
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e Das Gerét ist nicht flir den Gebrauch im Freien geeignet.

¢ Das Gerat wird auf einer stabilen, rutschfesten, waagerechten Grundlage und einem
Abstand von mindestens 100 mm zu Wanden, Bauwerken oder anderen Geraten zur
Gewahrleistung einer guten Beliiftung aufgestellt. Stellen Sie das Gerét nicht in der Nahe von
Waschwannen, Handwaschbecken oder Heizgeraten (Backofen, Herd usw.) auf.

e Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden, diirfen das laufende Gerat nicht benutzen, da
dies zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschiitzt ist.

3. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
o Achtung! Zur Bedienung dieses Gerates werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und die Unterweisung hinsichtlich der Sicherheitsvorschriften
durchlaufen haben.
e Bei der Installation, der Betriebsvorbereitung, dem Betrieb, der Wartung und der Reparatur
sind neben den in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsvorschriften auch die Sicherheits-
und Brandschutzvorschriften des Landes, in dem das Gerat verwendet wird, unbedingt zu
beachten.
e Gemal den Hygienevorschriften miissen die Haare bei der Arbeit mit dem Gerat
zurlickgehalten (eine Kopfbedeckung wird empfohlen) und alle potenziell gefahrlichen
Kleidungsstiicke und Schmuckstticke (lose Kleidung, Schals, Halstticher, Krawatten,
Halsketten, Armbander, Ringe usw.) abgelegt werden.
e Vor dem ersten Gebrauch waschen Sie griindlich alle abnehmbaren Teile des Gerats gemaR
dem Abschnitt ,Wartung und Pflege"“.
o Stecken Sie niemals lhre Finger in die Schiissel oder in den Kérper des laufenden Kutters.
e Um Verletzungen zu vermeiden, beriihren Sie bewegliche Teile des Geréts nicht mit den
Handen.
¢ Die Lebensmittel konnen nur geladen werden, wenn der Kutter stillsteht.
e Lassen Sie das Gerat nicht eingeschaltet und unbeaufsichtigt.
® Bewahren Sie das Gerat auf3erhalb der Reichweite von Kindern auf.
e Lagern Sie keine brennbaren Gegenstande in der Nahe des Gerats.
e Bei der Lagerung des Gerits sollte die Umgebungstemperatur unter 45 °C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 85 % nicht tGberschreiten.
e Wenn das Gerat nicht verwendet oder bei ungiinstigen Wetterbedingungen verwendet
wird, trennen Sie es von der Stromversorgung, um Stérungen zu vermeiden.
e Es ist streng verboten, das Gerat unter flieBendem Wasser zu reinigen oder die
Motoreinheit ins Wasser zu legen. Die Nichtbeachtung dieser Vorschrift kann zu Schaden am
Gerat und zu Verletzungen von Personen fiihren, die moglicherweise tédlich sein kénnen.
Achten Sie darauf, dass die Steckdose und der Schalter nicht mit Wasser in Kontakt kommen.
e Ziehen Sie vor dem Waschen, Reparieren oder Transportieren des Gerats den Netzstecker
aus der Steckdose.
e Berlihren Sie das Stromkabel nicht mit nassen Handen, sonst besteht die Gefahr eines
Stromschlags.
¢ Ziehen Sie beim Ausschalten nicht am Kabel, sondern fassen Sie immer am Stecker an.
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o Bei der Beschadigung des Stromkabels sollte es sofort ausgetauscht werden. Andernfalls
kann es zu einem Stromschlag oder Brand flihren.
¢ Wartungs- oder Reparaturarbeiten diirfen erst durchgefiihrt werden, nachdem das Gerat
von der Stromversorgung getrennt wurde.
e Berlihren Sie den Schalter oder den Stecker nicht mit nassen Handen.
e Bewegen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht.
o Driicken Sie nicht mit dem Korper gegen den laufenden Kutter und versuchen Sie nicht, ihn
abzustiitzen, um die Bewegung der Maschine zu verhindern.
e Das Gerét ist nicht fiir den Gebrauch durch Kinder, korperlich, seelisch und geistig
Behinderten sowie Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis geeignet.
Ausgenommen sind Falle, wenn sie von der fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt oder unterwiesen werden.

Der Betrieb ist verboten:

* bei Fehlfunktion des Geréts;

 bei Beschadigung oder beim Herunterfallen des Gerits;
¢ bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.

4. ARBEITSWEISE
. Motoreinheit
. Messer
. Abdeckung
. Schiisselaufnahme
. Stromkabel
. Stopp- und Starttasten
. Geschwindigkeitsregler = © .
. Schiissel g ull

. Grundgestell T - T
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e Das Geréat ist dazu bestimmt, weiches, rohes Fleisch zu zerkleinern und es zusammen mit
weiteren Lebensmittelzutaten zu einer homogenen Masse zu verarbeiten. Das Gerat wird fir
Herstellung von halbgeraucherten, gekocht-geraucherten, gekochten, roh geraucherten und
gebratenen Wurstwaren, Wiirstchen, Frankfurter Wiirstchen, Fisch-, Gefliigel- und
Fleischpasteten, Fleisch- und Fischhalbfabrikaten verwendet.

e Der Kutter kann zum Zerkleinern von Gemdise, Obst, Niissen, Gewdirzen, Beeren, Krautern
und anderen Produkten verwendet werden, die beim Zerkleinern und Mischen keine sehr
zahfllissigen Mischungen bilden.

o Dieses Gerat ist nicht zum Zerkleinern von Knochen, Gefriergut oder Eis, zum Kneten von
dickem Teig oder zur Verarbeitung von Non-Food-Produkten geeignet.

e Das Gerét ist nicht fur den Betrieb ohne Produkt (Leerlauf) bestimmt.

o Der Arbeitszyklus des Kutters soll 3 Minuten nicht tiberschreiten. Die Zerkleinerungszeit
hangt von der jeweiligen kulinarischen Aufgabe ab. Im Falle eines langen Zyklus ist eine
Prozesspause von mindestens 5 Minuten erforderlich, damit der Motor abkiihlen kann. Die
Vergleichstabelle zeigt die ungefahren Bearbeitungszeiten fiir einige Produkte.
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Produkt Schweinefleisch | Erdniisse | Bohnen Scharfer Knoblauch | Sellerie
Pfeffer

Zerkleinerungszeit 18 30 60 15 0 30

(Sekunden)

¢ Die Bedientafel besteht aus zwei Knopfen. Der erste Knopf dient zum Starten des Kutters
(grtin), der zweite zum Stoppen (rot). Der Stoppknopf ist als Notschalter ("Pilz") ausgefiihrt.
Wenn auf diesen Knopf gedriickt wird, stoppt der Kutter und startet erst wieder, wenn der
Knopf durch Drehen im Uhrzeigersinn um 30° deaktiviert wird. Durch Drehen wird der Knopf
zuriickgesetzt und die Maschine kann erneut gestartet werden.

e Lassen Sie den Kutter nicht langere Zeit mit niedriger Drehzahl laufen.

e Das geladene Produkt darf den Behalter nicht mehr als zur Halfte fillen.

¢ Die Entliftungs6éffnungen des Motors diirfen nicht wahrend des Betriebs des Kutters
blockiert werden.

e Falls erforderlich, sollten zusatzliche Zutaten wahrend des Betriebs des Kutters durch die
Offnung im Deckel eingefiihrt werden.

eDie Maschine ist mit Mikroschaltern ausgestattet, die einen Start der Maschine ohne Deckel
und/oder bei angehobenem Druckhebel verhindern.

eDie Ausfiihrung des Kutters sieht einen Geschwindigkeitsregler vor.

Arbeitsfolge
1. Schalten Sie das Netzgerit ein (stecken Sie den Stecker in

die Steckdose).

2. Der Regler soll in der Niedriggeschwindigkeitsstellung
(,LOW") sein.

3. Bei Bedarf schneiden Sie das Produkt vor dem Verladen in
kleine Stticke.

4. Legen Sie die Schissel auf das Gestell und sichern sie.
Fiir die Sicherung der Schiissel sollte sie so positioniert
werden, dass sich der ,Entladen“-Pfeil (,Discharge”) Gber
dem roten Symbol @] befindet. Drehen Sie die Schissel

so, dass sich der ,Fix“-Pfeil Uber dem roten Symbol @ befindet.




Um die Schiissel vom Gestell zu |6sen, fiihren Sie den Vorgang in umgekehrter
Reihenfolge durch (drehen Sie die Schissel in der entgegengesetzten Richtung,

Discharze

Fix
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sodass der ,Entladen“-Pfeil iber dem roten Symbol steht), danach kann die Schiissel

entfernt werden.

5. Setzen Sie das Messer so auf die Welle, dass der obere Schlitz auf der Welle und der

Mittelstift, der sich oben im inneren Hohlraum des Messerschlitzes befindet,

aufeinander ausgerichtet sind. Beim korrekten Einbau ist der Stift in der oberen Nut

der Welle versenkt und dreht sich nicht frei in der Wellenachse.

6. Laden Sie das Produkt in die Schiissel.

7. VerschlieBen Sie die Schiissel des Gerats mit dem Deckel. Das Gerat wird nicht
starten, wenn die Schissel nicht mit dem Deckel geschlossen ist.

8. Setzen Sie den Stopfen auf den Kutterdeckel.

9. Starten Sie den Kutter durch Driicken auf den griinen Knopf.

10. Stellen Sie die Geschwindigkeit mit dem Geschwindigkeitsregler ein.

11. Sobald das Produkt ausreichend zerkleinert ist, stoppen Sie den Kutter durch
Driicken auf den roten Knopf.

12. Bringen Sie den Geschwindigkeitsregler in Stellung ,,0“ (,LOW").

13. Schalten Sie die Maschine stromlos (Stecker aus der Steckdose ziehen).

5. WARTUNG UND PFLEGE
e Seien Sie vorsichtig beim Entfernen und Reinigen des Messers!
e Waschen Sie die abnehmbaren Teile des Kutters, die mit dem Produkt in Berlihrung
kommen, nach jedem Gebrauch.
e Waschen Sie die Kutterteile mit einer lauwarmen Seifenlésung, spiilen sie griindlich mit
klarem Wasser ab und wischen sie trocken.
e Um die abnehmbaren Teile des Kutters zu desinfizieren, weichen Sie sie in einer 3 %-igen
Natriumchloridlésung ein, spiilen sie dann griindlich mit klarem Wasser ab und wischen sie
trocken.
e Wischen Sie das Kuttergehause mit einem sauberen, feuchten Tuch oder Schwamm ab.
e Waschen Sie die Kutterteile nicht in der Spiilmaschine.
e Zur Reinigung des Gerats diirfen keine scheuernden Mittel, Stahlschwamme oder
Drahtbiirsten, spitzen und scharfen Gegenstidnde, aggressive und chlorhaltige
Reinigungsmittel, Benzin, Sduren, Laugen und Losungsmittel verwendet werden.
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e Wenn das Gerét Uber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht benutzt
wird, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

6. WARTUNG UND REPARATUR
WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZTRENNSCHALTER IN DIE STELLUNG ,, AUS“ GEDREHT UND DER STECKER AUS DER
STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.
Das Gerat muss in der Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das
Gerat verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der
Arbeiten ist eine Empfehlung.

Bei der Wartung sollten die folgenden Arbeiten durchgefiihrt werden:

¢ Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
priifen Sie, ob es diese kennt.

¢ Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, um eventuelle UnregelmaBigkeiten
im Betrieb festzustellen.

e Vor der Wartung muss der Strom abgeschaltet und der Geschwindigkeitsregler auf die
Position ,LOW" gestellt werden.

o Fiihren Sie die Sichtpriifung vom Zustand des Gerats durch.

o Stellen Sie sicher, dass keine blanken Drahte vorhanden sind.

e Priifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerats selbst intakt sind (von der
Erdungsklemme zu den zuganglichen Metallteilen darf der Widerstand nicht 0,1 Ohm
Uberschreiten).

e Ziehen Sie die stromflihrenden Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schiitze, Mikroschalter
mit Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des Gerates
(falls vorhanden) durch.

e Uberpriifen Sie den Zustand der Messerwellenverschraubung. Beim Verschlei ersetzen Sie
das Teil.

e Priifen Sie die Riemenspannung. Wechseln Sie den Riemen je nach Verschlei3 im
Durchschnitt alle 12 Monate aus.

¢ Das Netzkabel sollte regelmaBig tiberpriift werden. Wenn Defekte festgestellt werden,
ersetzen Sie das Kabel durch ein neues.

¢ Bei einer starken Abnutzung des Messers sollte es ausgetauscht werden.

e Abgestumpfte Messer (wenn die Messer glatt und nicht gezackt sind) werden gescharft,
indem die Schneidekanten (iber die gesamte Lange von innen nach auBen mit einem
Scharfwerkzeug bearbeitet werden. Andern Sie nicht den Schleifwinkel des Messers, da es zur
Verschlechterung seiner Leistungsfahigkeit flihren kann. Seien Sie vorsichtig beim Scharfen
des Messers!

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem
Sie den Netztrennschalter in die Position ,,Aus” bringen bzw. den Stecker aus der Steckdose
ziehen, und wenden Sie sich an den Kundendienst.
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Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerates ist strengstens verboten.
Der Verkaufer und der Hersteller kénnen nicht fir direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Storung oder durch den Betrieb eines defekten Geréats entstehen, haftbar gemacht
werden.

7. TRANSPORT UND LAGERUNG. ENTSORGUNG
e Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fiir die jeweilige Beférderungsart geltenden Vorschriften beférdert
werden.
e Das Gerat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestoRen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN" in
einem Winkel von héchstens 15% bewegen.
e Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraBenweg in abgedeckten Fahrzeugen
transportiert werden.
e Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.
e Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerrdumen, die vor Witterungseinfliissen
und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind, aufbewahrt werden.
e Das Gerat darf nicht erschiittert werden.
e Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.
Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, hat
der Betreiber es der fiir die Entsorgung verantwortlichen Person zu libergeben.
Entsorgen Sie das Gerat gemaR den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit entsorgt werden
soll.
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1. SPECIFICATIONS

Model HKN-CL9M HKN-CL12M

Overall dimensions, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400
Power, kW 1.1 1.5

Power supply 220-240V /50 Hz 220-240V /50 Hz
Volume, | 9 12

Weight, kg 20 22

Blade rotation speed, rpm 1000-2200 1000-2200

Operating mode Intermittent operation | Intermittent operation
Maximum operating time, min 3 3

The manufacturer retains the right to modify the device’s appearance, assembly, and
structure to improve its performance without changing the technical specifications.

2. INSTALLATION AND PREPARATION FOR WORK
o Attention! All installation and commissioning works must be carried out by qualified
technical personnel having a special permit in accordance with the regulations of the
country where this machine is used.
e Warning! For your safety, the machine must be grounded.
e Make sure that the mains voltage corresponds to the machine operating voltage, check the
installation of the protection devices and their compliance with their rating in terms of power
and characteristics.
e Protection devices must be located in the immediate vicinity of the machine or in the
switchboard if it is in direct access. The socket must meet the safety requirements and have a
reliable grounding.
e Electrical wiring must be and correspond to the rated power of the machine. Non-
compliance may result in fire.
e When transporting the machine, the fastening of parts, electrical connections and moving
mechanisms may weaken, therefore, they should be checked before the first start.
¢ Do not allow the cable to be between objects and furniture, which may apply pressure and
damage the power cable. Avoid bending or tangling the cable.
¢ Do not use household extension cords to connect the machine.
e Incorrect connection or malfunction of the plug or outlet may cause a fire.
e The machine is installed on a stable non-slip horizontal base, at a distance of at no less than
100 mm from walls, any structure or other equipment to ensure normal ventilation. It is not
allowed to installation the machine near washing pots, washstands, as well as heating
equipment (furnaces, stoves, etc.).
e Before using the product for the first time, remove all packaging materials, booklets, plastic
bags, etc.
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e Before first use, clean the equipment according to the instructions in the Maintenance and
Care section.
e The device is not intended for installation and operation outdoors.
¢ Do not allow personnel who are not familiar with this manual and have not been trained in
safety to operate the machine as this can lead to injuries and death.
e Take measures to protect the equipment from rain and moisture.

3. SAFETY PROCEDURE
e Attention! Only personnel familiar with this manual and briefed on safety issues may be
allowed to use this equipment.
e It is required to comply strictly with the occupational and fire safety regulations in
accordance with the rules of the country where this unit is operated, during installation,
preparation for use, operation, maintenance, and repair, along with the requirement to
ensure compliance with the safety requirements described in this manual.
¢ According to hygiene standards, when operating the equipment, the hair must be removed
back (it is recommended to use a protective headdress), as well as remove any potentially
dangerous items of clothing and jewelry (loose clothing, scarves, neckerchiefs, ties, necklaces,
bracelets, rings, etc.).
o Before the first use, wash all removable parts of the device thoroughly according to section
“Maintenance and care.”
e Placing fingers into the bowl and the housing of the cutter being in operation is prohibited.
e To avoid injury, do not touch the moving parts of the equipment with your hands.
e Foods can only be loaded when the cutter is stopped.
e |t is not permissible to leave the equipment switched on without supervision.
e Keep the machine out of reach of children.
¢ Do not store flammable items in the immediate vicinity of the equipment.
¢ During storage, the ambient temperature should not exceed 45 °C, and humidity should be
under 85%.
o If the device is not in use or is being used in adverse weather conditions, disconnect it from
the power source to avoid accidents.
e Washing the device with an open water source or immersing the motor unit in water is
strictly prohibited. Non-compliance with this rule can lead to equipment damage and human
injuries, potentially resulting in fatalities. Avoid exposing the socket and switch to water.
e Before cleaning, repairing, or relocating the device, ensure it is unplugged from the socket
first.
¢ Avoid touching the power cord with wet hands to prevent electric shock.
e When disconnecting power, do not pull by the cable; always hold onto the plug.
o If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it could lead to
an electric shock or even a fire.
e Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the equipment from the power
supply.
¢ Avoid touching the switch or plug if your hands are wet.
* Do not move the machine while it is operating.

11



EN

e It is not allowed to press the body on the mixer being in operation or try to place the body
to prevent a movement of the equipment.

¢ This device is not designed for children, individuals with limited physical, mental or cognitive
abilities, or those lacking experience and necessary knowledge. It is acceptable to make
exceptions if supervision or guidance is available from a responsible person ensuring safety.

Operation is prohibited:

¢ if the machine is malfunctioning;

* in case of damage or if it has been dropped;
¢ if the power cord or plug is damaged.

4. OPERATING PROCEDURE

1 - 3 ]
1. Motor unit ~
2. Blade
3. Lid 7 L
4. Bowl mounting ] ar
5. Power cable Lﬁm 4
6. Start/Stop buttons - I
7. Speed adjustment knob 5 : — =
8. Bowl e i
9. Base T T T

¢ The equipment is designed for grinding soft meat raw materials and processing it into a
homogeneous mass together with additional food ingredients. The equipment is used for
manufacturing semi-smoked, cooked smoked, cooked, uncooked smoked, liver sausages,
small sausages, and frankfurters, as well as for fish, poultry, and meat pates, and also for
producing meat and fish semi-finished products.

e It is allowed to use the cutter for grinding vegetables, fruits, nuts, spices, berries, greens,
and other products if there is no formation of very viscous mixtures when grinding and
mixing.

¢ This equipment is not designed for grinding bones, crushing frozen foods and ice, kneading
thick dough, and processing non-food products.

¢ The equipment is not designed for operation without food (idle operation).

¢ The cutter’s operating time shall not exceed 3 minutes. The processing time depends on the
required end result and product type. If the cutter is used continuously, a cooling break of no
less than 5 minutes shall be taken to prevent motor overheating. Approximate processing
times for certain products are listed in the comparison table.

Product Pork Peanuts Beans Hot pepper | Garlic Celery
Processing | 1 30 60 15 40 30
time, sec
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e The control panel features two buttons. The first button (green) is used to start the cutter,
while the second (red) is used to stop it. The stop button is a mushroom-head emergency
push button. When pressed, the cutter will stop and cannot be restarted until the button is
deactivated by rotating it 30° clockwise. Once rotated, the button will return to its initial
position, and the cutter can be restarted.
e The cutter shall not be operated at low speeds for extended periods.
e The loaded product shall not exceed half of the bowl's capacity.
* Motor ventilation openings shall not be blocked during the cutter’s operation.
e If required, additional products shall be added through the opening in the lid during the
cutter’s operation.
¢ The device features microswitches that stop it from starting if the lid is not in place and/or
when the pressure lever is lifted.
¢ The cutter is equipped with a built-in speed adjuster.

Operating sequence
1. Turn on the power supply (insert the plug into the outlet).

2. Set the speed adjustment knob to the low-speed position,
marked as "LOW".

3. If necessary, cut the food into small pieces before loading.
Position the bowl on the base and secure it in place. To
lock the bowl in place, align it so that the “discharge”
arrow is situated above the red symbol .. Next, rotate
the bowl until the “fix” arrow is positioned over the red
symbol @. >

4. Install the knife on the shaft so that the upper slot on the shaft and the central pin
located on the top in the inner cavity of the knife groove match. When installed
correctly, the pin is recessed into the upper slot of the shaft and does not rotate
freely along the shaft axis.

Discharze Fix

Load the food into the bowl.

6. Close the bowl of the device with the cover. The device won't operate unless the
cover is placed on the bowl properly.

7. Install the plug on the cutter cover.
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8. To detach the bowl from the base, perform these steps in reverse (rotate the bowl
counter-clockwise until the “discharge” arrow aligns with the red symbol), after
which you can remove the bowl.

9. Start the cutter by pressing the green button.

10. Adjust the speed using the knob.

11. Once the product is sufficiently processed, stop the cutter by pressing the red
button.

12. Set the speed adjustment knob to the "LOW" (0) position.

13. Disconnect the device from the power supply by unplugging it from the socket.

5. MAINTENANCE AND CARE
o Be careful when removing and cleaning the knife!
e |t is necessary to wash the removable cutter units that come into contact with the foods
after each use.
e Wash the removable cutter units with warm soapy water, rinse thoroughly with clean water
and wipe dry.
e To disinfect the removable cutter units, soak them in a 3% sodium chloride solution, then
rinse thoroughly with clean water and wipe dry.
e Wipe the cutter housing with a clean damp cloth or sponge.
e Do not wash the cutter parts in a dishwasher.
¢ Never clean the device using any abrasive materials, metallic sponges or brushes, pricking or
cutting items, aggressive or chlorine-containing detergents, gasoline, acids, alkalies or
solvents.
e If the device is not to be operated for a long time (during days off, holidays, etc.), it should
be shut off from the power supply line and thoroughly cleaned.

6. MAINTENANCE AND REPAIR
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE DONE WITH THE POWER FULLY OFF BY
SWITCHING THE MAIN POWER TO “OFF” AND UNPLUGGING IT, AND SHOULD BE PERFORMED
BY SKILLED TECHNICAL STAFF.

The machine’s maintenance should comply with the regulations of the country where it’s
being used. The list of works presented in these manual is of a recommendatory nature.

Perform the following work during maintenance:

e Instruct and check the knowledge of the operating instructions of the personnel working
with the machine.

¢ Survey the staff operating the machine to identify any abnormal functioning of the machine.
¢ Before starting maintenance, turn off the power and set the speed controller to the “LOW”
position.

e Conduct a visual inspection of the machine’s condition.

e Ensure there are no bare wires.

e Verify the integrity of the grounding line and the device’s grounding circuit (from the
grounding clamp to any accessible metal parts — resistance should not exceed 0.1 Ohm).
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e Secure the contact current groups, sensors, relays/contactors, locking micro-switches,
thermal/current protection and other emergency cut-off elements, heating elements,
signaling fixtures, cladding, fasteners, and any moving parts of the device (if any).
e Check the condition of the knife shaft seal. Replace it if there are signs of wear.
e Check the belt tension. The belt should be replaced on average once every 12 months
depending on the wear.
e It is necessary to examine the power cord regularly. When any defects are detected, it is
necessary to perform the replacement.
o If significant wear is detected on the blade, it needs to be replaced.
e Blunt blades (if the blades are smooth, not serrated) are sharpened by treating the blade
edges along their entire length with a sharpening tool in an “inside to outside” direction.
Avoid altering the blade’s sharpening angle as it can degrade its operational performance.
Exercise caution while sharpening the blade!

If the device operates abnormally, disconnect it from the power source by switching the main
switch to “off” and (or) unplugging it, and contact the service department.

It is strictly forbidden to operate a machine that is known to be defective.

Neither the Seller nor the Manufacturer can be held responsible for any direct or indirect
damage resulting from an accident or operation of a faulty device.

7. TRANSPORTATION AND STORAGE. DISPOSAL
e This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
¢ During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP"
requirements at an inclination of no more than 15%.
¢ Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.
e After transportation, the machine must be functional and undamaged.
e The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.
¢ Avoid shaking the machine.
e Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for disposal.
The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of
secondary raw materials in accordance with the regulations of the country where the
machine is being disposed of.
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1. TEXHMYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopaenb HKN-CL9M HKN-CL12M

Fa6aputHble pasMepbl, MM 485x350%375 520%380x400

MouwHoOCTb, KBT 1,1 1,5

MapameTpsbl ceTn 220-240B /50 Ty, 220-240B / 50 Ty,

06bem, n 9 12

Macca, Kr 20 22

CKOpOCTb BpalL,eHUs HOXKa, 06/MUH 1000-2200 1000-2200

Pexxum pab6ortbl MoBTOpHO- MoBTOpPHO-
KpaTKOBPEMEHHbIN KpaTKOBPEMEHHbI

MakcuManbHasa gAMTeNbHOCTb 3 3

pabouero uukna, MUH

MpousBoauTeb ocTaBaseT 3a c060i NPaBoO USMEHATb BHELLHWUIA BUJ,, KOMIJIEKTALMIO U
KOHCTPYKLMIO annapara A5 YAy4leHUs ero sKCryaTauMOHHbIX XapaKTePUCTUK, OCTaBAASA
6e3 M13MEHEeHUA TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKMU.

2. MOHTAX N NOAroTOBKA K PABOTE
e BHumaHume! Bce paboTbl N0 MOHTaXKy U MYCKOHaNa[,04HbIM PaboTaM J,0/HKHbI GbITb
npoBejeHbl KBaNMPULUUPOBaHHbIM TEXHUYECKMM NEPCOHAJIOM.
e Mpepynpexaexue! [ns Bawweii 6e3onacHOCTU annapar 4,0/1XKeH 6bITb 3a3€eMJIEH.
e Y6eauTech, YTO HaNpsXKEHME B CETU COOTBETCTBYET paboyeMy HaMnpsXKEHUIO annaparta,
NnpoBepbTe YCTAHOBKY YCTPOWCTB 3aLLMTbl M COOTBETCTBUS MX HOMWHAJTY MO MOLLHOCTU U
XapaKTepUCTUKaM.
® YCTPOMCTBA 3aLUMTbl AO/HKHbI HAXOAMUTBLCS B HEMOCPeACTBEHHOM 6/1M30CTM OT annapaTa nam
B pacnpeaenuTesisHOM LWUTe, eC/iv OH HaXo4MTCS B MPSAMOM gocTyne. Po3eTka Ao/DKHa
COOTBETCTBOBATb TPe6OBaHUAM 6E30MaCHOCTU U UMETb HAJIEXKHOE 3a3EMJIEHME.
® DJIEKTPONpPOBOAKa [0/I)KHa COOTBETCTBOBATb HOMUHAJILHOM MOLLHOCTM annapara.
HecooTBeTCTBME MOXKET MPUBECTU K BO3rOpaHMio.
o [1py TPaHCNOPTUPOBKE anmnapaTta MOXXET MPOU30NTU OcslabaeHne KpenaeHus aetanen,
3/IEKTPUYHECKUX COEAMHEHUI U NOABUXKHBIX MEXaHM3MOB, MO3TOMY Nepes, NepBbIM 3aMyCKOM
cnepyet NpoBeCcTU MX MPOBEPKY.
e He fonyckaiite HaxoXaeHue Kabens Mexay npeaMeTaMmn U Mebenblo, KoTopble MOryT
OKa3aTb JaBJ/IeHME U NMOBPEANTb CUNOBOI Kabesb. He gonyckaliTe nsrmba u 3anyTbiBaHUs
Kabens.
e He ncnonb3yiTte 6bITOBbIE YAJMHUTENN A5 NOAKNHOYEHMS annapaTa.
e HenpaBuibHOE NOAKIOYEHNE MW HEUCMTPABHOCTb BUKU UM PO3ETKM MOXKET NPUBECTU K
BO3ropaHuio.
e [lepen nepBbIM UCNONb30BaHUEM U3AENNA YAANUTE C ETO MOBEPXHOCTUN BCE YNAKOBOYHbIE
MaTepuanbl, 6YKaeTbl, N1aCTUKOBbIE MaKETbI U T.M., 3aTEM O4YMUCTUTE annapaTt B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKUMsIMU paszgena 6 «O6CnyKMBaHUE U YXO4».
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e Annapart He npeAHasHa4YeH ans paboTbl Ha OTKPLITOM BO3AYXE.
e Annapar yCTaHaB/IMBAETCSA Ha YCTOMYMBOM HECKO/Ib3SLLLEM FOPU3OHTA/IbHOM OCHOBaHMU, Ha
paccTosiHUKM He MeHee 100 MM OT CTeH, NaHAYCOB, CTyNeHe, Mpoyero o6opyaoBaHus. He
[lOMyCKaeTcs ycTaHOBKa annapara B6/IM3M MOEYHbIX BaHH, PYKOMOMHMKOB, a TaK)Xe Tern/10Boro
obopyaoBaHusa (Neuun, NAnTbI U T.4.).
e [pMKTE Mepbl NO 3almTe 060PYA0BaHUSA OT AOXKAS U BAaru.

3. TEXHUKA BE3OIMNACHOCTU
e BHuMaHue! [lonyck k pabote Ha A,aHHOM 060pyA0BaHMU BO3MOXXEH TOJIbKO NocJie
03HaAKOMJIEHUS C HACTOALLUM PYKOBOACTBOM MO 3KCNlyaTaLumn U NPOXOXKAEHUS
MHCTPYKTaXKa no TexHuKe 6e3onacHocTu.
o [py MOHTaXe, NOAroToBKe K paboTe, aKCnyaTaumnn, TEXHUIECKOM 06CYXXUBAHUM U
pPEMOHTE, Hapsay ¢ cobaoaeHMeEM TpeboBaHUI 6€30NaCHOCTM, U3JTIOXKEHHbIX B HACTOSLLLEN
WMHCTPYKLUK, HEOBXOAMMO CTPOro cobitoaaTth NpaBuia TEXHUKM 6€30MacHOCTM M NOXKapHOM
6€30MacHOCTM B COOTBETCTBUM C HOPMATMUBHbIMM aKTaMM TOM CTpaHbI, FAe 3KCNayaTupyeTcs
J.aHHbIM annapar.
e COrlacHO rMrMeHNYeckMM HopMaM, Npu paboTe ¢ 060pyA0BaHMEM BOOChl HEO6XOAMMO
ybpaTb Ha3ag, (peKoMeHZyeTCs UCMOJIb30BaTh 3aLLMUTHBIN FOJIOBHOM YOOP), a TaKKe CHUMaTb
JIto6ble NOTEHLMAILHO ONacHbIe NPeAMEThbl OAEX bl M YKpalleHus (cBoboaHas oaexaa,
wapdbl, WeNHbIE NAATKW, FAICTYKKU, OXKepesibs, bpacieTsbl, KoabLa U T.4.).
e [lepen NepBbIM UCNOIb30BaHUEM TLIATE/ILHO BBIMOMTE BCE ChEMHbIE Y3/1bl annapara
cornacHo pasgeny «O6cnyxnsaHue 1 yxoa».
e 3anpeLlleHo BBOAMTL MasibLibl PYK B Yallly U KOprnyc pa6oTatoLlero KyTrepa.
® Bo n3berkaHne TpaBM He NpUKacanTech K ABMKYLLMMCS y3/1aM 060py0BaHMUS PYKaMU.
© 3arpysKa npo/lyKToB MOXET NPOU3BOAUTHLCA TOJIbKO NPU OCTAHOBJIEHHOM KyTTEpe.
¢ He gonyckaeTcs ocTaBAsTb BKAKOYEHHOE 060pyaoBaHMe 6e3 NpUcMoTpa.
e XpaHuTe annapaT B HeJOCTYNHOM A5l AeTel MecTe.
e He xpaHuUTe orHeonacHble nNpeaMeThl B HENocpeacTBeHHOM 6M30CTM OT annapara.
e [pu xpaHeHUM annapaTa TeMrepaTypa oKpyxkatollei cpefpbl A0MKHa 6bITb HUXKe 45°C,
BJIAYKHOCTb He [0/IKHa NpeBbiwaTh 85%.
e Ecm annapat He UCNob3YeTcs UM UCMONb3YeTCs NPU HEGAroNPUATHbIX NOFOAHbIX
YCJIOBUSAX, OTKIKOYaMTE annapaTt oT UCTOYHMKA NUTaHKUS, YTO6bl MpeaoTBpaTUTbL aBapuitHble
cuUTyauuu.
e CTpOro 3anpelieHo MbiTb annapaTt OTKPbITbIM UCTOYHUKOM BOAbI, a TaKXKe NnoMeLlaTb B Boay
610K MoTOpa. HecobtoaeHMe JaHHOrO NpaBuaa MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMUIO
060pya0BaHNA 1 YETOBEYECKUM TPaBMaM, BO3MOXHO C JIeETa/lbHbIM UCXOA0M. He fonycKaiTe
nonafaHus Bobl Ha PO3ETKY U BbIKOYaTE b,
e epen, MOMKON, PEMOHTOM WM NEpEMELLEHNEM annapaTta CHavana BbiTallMTe BUJIKY M3
PO3ETKM.
e He Tporaiite cMnoBoi Kabenb MOKPbIMU PyKaMu, B MHOM C/ly4ae BO3MOXXHO NMopakeHue
3/1IEKTPUYECKMUM TOKOM.
o [pu OTKJIIOYEHUWN INEKTPONUTAHUS HE THUTE 3a Kabesb, Bceraa 6eputechb 3a BUIKY.
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o ECcm Bbl 3aMETUM NOBPEXAEHNE CUIOBOrO Kabens, HeMeaJIeEHHO NPoBeAUTE €ro 3aMeHy. B
NPOTMBHOM CJ/Iy4ae 3TO MOXKET NPUBECTU K NMOPAXKEHUIO 3JIEKTPUYECKUM TOKOM UK
BO3ropaHuio.

e [IpoBeieHne TEXHNYECKOro 06CNYKUBAHNA UIM PEMOHTHBIX paboT A0MNyCcKaeTcs TOJIbKO
noc/e OTKAKYEHNS annapaTta oT UCTOYHUKA MUTaHKS.

® He npukacaiTech K BbIK/OYATENO WU BUJIKE MOKPbIMU PyKaMM.

e He nepeapsurainte annapart BO BpeMs ero pabotbl.

e He JonyckaeTcs HaXKMMaTb TeJIOM Ha paboTalowmii KyTTep UM NbiTaTbCs NOACTaBUTb €TI0
151 TOro, YTO6bI NPEAOTBPATUTL NEPEMELLEHNE MALLUHBI.

© YCTPOWCTBO He npeHa3sHaYeHo A9 UCMOJb30BaHNA AeTbMU, IMLAMU C OrPaHUYEeHHbIMU
dU3UYECKNMU, MCUXMYECKUMWN UIN YMCTBEHHBIMW CNOCOBHOCTAMM, a TaKXKe AnLamMm 6e3
OnbITa M COOTBETCTBYHOLLMX 3HAHWUI. VICKNOYEHME [OMYCKAeTCs B C/ly4ae KOHTPOJIS Uan
WMHCTPYKTa)Ka, BbIMOJIHEHHOTO JINLLOM, OTBETCTBEHHbIM 32 UX 6€30MacHOCTb.

Kcnnyataums 3anpelleHa:

* NpU HEKOPPEKTHOI paboTe annapara;

* MPY NOBPEXAEHUMN UK NAJEHNM;

* MpY NOBPEXAEHMMN MUTAIOLLENO Kabens Uam BUJIKN.

4. MNOPAAOK PABOTHI

. MoTopHbI 610K

Hox

KpblwKa

KpenneHnune yawun
Kabenb nutaHus

KHOMKM «CTOM» U «NYyCK»
. Perynsatop ckopoctu

5 T L
Yawwa = -1

. OcHoBaHue - - ™

29 -

VENOG A LN

e Annapat npeaHasHayeH U3Mesib4eHUs MATKOro MACHOTO Cbipbs, @ TaKXKe nepepaboTKu ero B
OJIHOPOAHY FOMOFEHHYIO Maccy BMECTE C I0MNOJIHUTEJIbHbIMU NULLEBLIMU MHIPEAUEHTAMN.
MpuMeHseTcs Ans NpoM3BOACTBA MONYKOMYEHbBIX, BAPEHO-KOMYEHbIX, BAPEHBIX,
CbIPOKOMYEHBIX, IMBEPHBIX KONbac, capaeniek, COCUCOK, NalITETOB U3 Pbibbl, NTULLLI U MACa,
NPOU3BOACTBA MACHbIX U PbIGHbIX N0JsyhabpUKaToB.

o [lonyckaeTcs UCMoJib30BaHME KyTTepa [/1sl U3Me/IbY4EHMs! OBOLLLEN, GPYKTOB, OPEXOB,
crneuun, arof, 3e1eHn, a Takxe ApYrux nNpoayKToB, NPU N3Meb4eHMn U CMeLIMBaHUU
KOTOpPbIX HE MPOUCXOAUT 06Pa30BaHMs OYEHDb BA3KMX CMECEN.

e [laHHbI annapart He NpeAHasHadYeH A5 nepemasbiBaHus KOCTel, U3MenbYyeHns
3aMOPOXKEHHbIX NPOAYKTOB U /ib/la, 3aMeLLMBaHUS F'YCTOro TecTa, a TakxKe 19 06paboTKu
HEMMLLIEBbIX NPO/AYKTOB.

e Annapar He npeaHasHayeH ajs paboTbl 63 NpoAyKTa (BX0IOCTYHO).
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® Pabounit LMK KyTTepa He A0/KEH NPEBbILWATh 3 MUHYTbI. BpeMs UsMenibuYeHUsi 3aBUCUT OT
MOCTaB/IEHHOM KyMHaPHOM 3a4a4u. Npu AAnTeNbHOM UpKAe Heo6XoAMMa TEXHOI0rMYecKast
naysa gJ/1sl OCTbiBaHUSI MOTOpa He MeHee 5 MUHYT. B cpaBHUTENbHOM TabavLe NpUBEAEHO
npuMepHoe BpeMst 06paboTKM HEKOTOPLIX NPO/1YKTOB.

Mpoaykt CBMHMHA Apaxuc ®daconb Ocrpbin YecHok | Cenbaepeit
nepeu,

Bpems

m3MenbyeHuns | 18 30 60 15 40 30

(cekyHapl)

e [laHe b ynpaBaeHUs COCTOUT U3 IBYX KHOMOK. MepBas KHOMKa C/YXXUT A/ 3aMycKa KyTTepa
(3eneHas), BTopas - AN 0OCTaHOBKM (KpacHas). KHoNKa oCTaHOBKM BbIMOJIHEHA B BUAE
aBapuiMHOro BbiKoYaTens («rpnb»). Mpu e€ HaXkaTUM KyTTep OCTAHOBUTCA M He ByaeT
3anycKaTbCs, MOKa KHOMKa He 6yAeT AeakTMBMPOBaHa NyTeM NOBOPOTa €€ Mo YacoBOW
cTpenke Ha 30°. Mpn NnoBOpOTE KHOMKa BEPHETCS B Ha4a/lbHOE MOJI0XKEHME U annapaT CHOBa
MOXET ObITb 3anyLLEeH.

e Hepgonyctnma anutenibHasa paboTa KyTTepa Ha HU3KMX obopoTax.

® 3arpy>XeHHbI NPOAYKT HE AO/IKEH 3aMO/HSATb EMKOCTb 60J1e€ YEM HAMOIOBUHY.

e He nonyckaetcs 6/10KMPOBKA BEHTUAALMOHHbIX OTBEPCTUI ABUraTesIs BO BPeEMS paboThbl
KyTTepa.

¢ [1pn Heo6X0AMMOCTU, BO BpeMS paboTbl KyTTEpa C/ieyeT BBOAUTb AOMNONHUTENbHbIE
MHIpeANEeHTbl Yepe3 OTBEPCTUE B KPbILLKE.

e AnnapaT MMEEeT MUKPOBbIKAOYATENIM B KOHCTPYKLMM, KOTOPbIE NPENATCTBYHOT 3aMyCKy
annapata 6e3 KpbIWKK U/Man Npu NOAHSATUN NPUKMMHOTO pblyara.

® KOHCTpYKUMEN KyTTepa NpeayCcMOTPEHO Ha/lnume peryastopa CKopocTu.

MocnenoBareNbHOCTbL PaboThl
1. BkawouuTe sneKTponutaHme (BCTaBbTe BUIKY B PO3ETKY).
2. Perynarop Ao/iKeH HaxoAUTbCS B NMOJIOXKEHMMN HU3KUX
o6opoTos, “LOW”.
3. Tpu Heo6XxoaMMOCTHM Nepes, 3arpy3Kon ciaelyeT HapesaTb
NPOAYKT MENKMMMU KyCKaMM.
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4.

8.
9.

10.
11.

12.
13.

5.

YcTaHOBUTE Yallly Ha OCHOBaHUeE 1 3apuKcmnpymte eé. [ins dmMkcaumm vyawum
yCcTaHOBUTE €€ TaKMM 06pa3oM, YTOBbI CTpesiKa «Bbirpyska» («discharge»)

Discharge Fix

pacnofaranacb Hag, KpacHbIM 3Ha4YKOM . 3aTeM NoBepHUTE Yally TakKMM 06pa3om,
4YTOObI Haf, KPACHbIM 3HAYKOM o pacnoioXxunack cTpeska «bpuxcaumsa» («fix»).
YT06bI CHATH Yally C OCHOBAHMSA, NPoAeNanTe AaHHYO onepaumio B 06paTHOM
nopsiake (MoBepHUTE Yallly B 06paTHYHO CTOPOHY, YTO6bI CTPE/IKa «BbIrpy3Ka»
(«discharge») pacnonaranacb Haf, KpacHbIM 3HaYKOM), MOC/E YEro Yally MOXXHO
Oy[eT CHATb.

YcTaHOBUTE HOX Ha BaJl TaKMM 06pa3oM, 4TOObI COBMa/IM BEPXHAA NMpope3b Ha Bany U
LEeHTpaibHbIN WTUDT, HAXOAALLMINCS CBEPXY BO BHYTPEHHEN NOIOCTU Na3a HoXa.
Mpu NpaBWIbHOM YCTaHOBKE LITUGT YTOMJIEH B BEPXHIOK NPOpe3b Basia U He
BpaLLaeTcs cBO60A4HO MO OcK Bana.

3arpysuTe NpoAyKT B Yaluy.

3aKpoiTe Yally annaparta KpbILWKOM. AnNnapaTt He 3anyCcTUTCS, €C/IN KPbILLKA He
onylLLeHa Ha valy.

3anycTuTte KyTTep, Ha)KaB Ha 3e/IEHYIO KHOIKY.

YcTaHoBUTE NPOOKY Ha KPbILKY KyTTepa.

3aparite 060pOTbl PErYASTOPOM CKOPOCTM.

Mocne [OCTaTOYHOrO U3MeIbYeHUS MPOLYKTA OCTAHOBUTE KYTTEP, HaXKaB Ha KPaCHYHo
KHOMKY.

YcTaHOBUTE peryiatop ckopoctu B noaoxkeHune “0” («LOW»).

O6ecToubTe annapar (M3BAEKUTE BUJIKY U3 PO3ETKM).

OBCNYXXUBAHUE U YXO/[,

o [1py U3BJIEYEHNMN N OUYUCTKE HOXKA COB0ANTE OCTOPOXKHOCTD!

® Heo6Xx04MMO NPOMbIBaTb CbEMHbIE Y3/1bl KYTTEPA, BXOASALME B KOHTAKT C NPOAYKTOM, Nocie
Ka)X[,0ro McrnoJib3oBaHms.

© BbIMOWTE CbEMHbIE Y3/1bl KyTTEPA TEMJIbIM Mbl/IbHBIM PACTBOPOM, TLLLATE/IbHO OMOJIOCHUTE
YMCTOI BOZOW U BbITPUTE HACYXO.

o 115 Ae3nHbEKLMN CbEMHbIX Y3JI0B KYyTTEpa ClelyeT 3aMoUnNTb X B 3% pacTBope xJopuaa
HaTpUsl, 3aTEM TLWATE/IbHO OMOJIOCHYTb YNCTOM BOZOM M BbITEPETL HACYXO.

e [TpoTpuUTE KOPMYC KYTTEPA YUCTOM BIAXKHOM TKAHbIO MW F'YOKOMN.

e He nonyckaetcs MbiTb A€TaM KyTTepa B NOCYA0MOEYHON MalUUHe.
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¢ He gonyckaeTcs MCNoJib30BaTh /151 OYMCTKM annapaTa abpasuBHble MaTepuaribl,
MEeTaJIINYecKne ryGKn 1 LLETKK, KOJTIOLIUE U PeXyLMe NpeaMeTbl, arpeccCUBHbIE U
XJIOPCOAEPIKALLME YUCTALLME CPeACTBA, BEH3UH, KUC/IOTbI, LLEIOYU U PaCTBOPUTENN.

e Ec/v annapat He 6yAeT UCMoJIb30BaThCs B TeYeHUE AIMTENIbHOro BPEMEHM (BbIXOAHbIE,
KaHMKYJIbl U T.N.), HEOBXOAUMO OTK/IKOUYUTb SNEKTPONUTAHNE U TWATENIbHO OYUCTUTL
obopyaoBaHue.

6. TEXHUYECKOE OBCJTY>XMUBAHUE U PEMOHT
BHUMAHMWE: PABOTbI MO OBCNYXXUBAHWKO 1 PEMOHTY NOJ/DXHbI MPOBOAUTLCA MNPU
MNOJIHOCTbKO OTKJ/TIOYEHHOM 3JIEKTPOMUTAHUN, MYTEM MEPEBOJA BBOAHOIO
BbIK/TFOYATENA B MOJIOXKEHUE «BbIKJ1» N OTCOEAMHEHWEM BUJTIKMN OT PO3ETKW, C
MPUBNEYEHMEM KBAJTMOULMPOBAHHOIO TEXHUYECKOIO MEPCOHATIA.

TexHu4yeckoe 06CyKMBaHMeE annaparta A0JKHO MPOXOAUTb B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbLIMU
[LOKYMeHTaMU CTpaHbl, Fle UCNOb3YyeTcs AaHHbIM annapart. MpeacTaBieHHbId B JaHHOM
MHCTPYKUUK NepeyeHb PaboT HOCUT peKoMeHaTeNbHbIN XapaKTep.

Mpu TEXHNYECKOM 06CNYXXMBAHUKW NpoaenainTe cieayolme paboTbl:

o [IpoBeAnNTE MHCTPYKTaX M NPOBEPKY 3HaHMI NO NpaBMiaM 3KCMNyaTaumm nepcoHana,
paboTaloLLero ¢ anmnapaTom.

¢ [lpoBeanTe onpoc NepcoHasna, paboTaloLlero ¢ annapaTtom, Ha NpeaMeT BbisIBIEHUS
HexapaKTepHoi paboTbl annapara.

¢ [lepen HayanoM 06C/yKMBAHUS HEOBXOAMMO OTKJIOYUTL MUTAHME U NEPEBECTU PETYASTOP
CKOPOCTU B MONIOXEHUE HU3KNX 060poTOoB, «LOW».

¢ [Ipon3BeanTE BU3YyasibHYIO MPOBEPKY COCTOSIHUS annapara.

e [IpoBepbLTE OTCYTCTBUE OrOJIEHHBIX MPOBOAOB.

e [poBepbTe LLEeNOCTHOCTL IMHUK 3a3eMJIEHMS U LLEMNK 3a3eMJIeHMs caMoro annapara (oT
3a)KMMa 3a3eMJIEHMS [10 JOCTYMNHbIX META/I/IMYECKUX YACTEN - CONPOTUBJIEHUE [OKHO BbITb
He 6onee 0,1 OM).

® BbINO/IHUTE NPOTAXKKY KOHTaKTHbIX TOKOBEAYLLMX rPYNM, AAaTYNKOB, pesie/KOHTAKTOPOB,
61I0KMPOBOYHbIX MUKPOBBIK/ItOHYATENIEN, TEMNOBOM/TOKOBOM 3aLLMTbI U UHbIX 3/1IEMEHTOB
aBapUMHOTO OTK/IKOYEHUS, HarpeBaTe/IbHbIX 3/IEMEHTOB, CUrHaIbHOM apMaTypbl, 06JIMLIOBOK,
KpeneXXHbIX 3/1IEMEHTOB, NMOABUXKHBIX Y3/10B annapara (ecnu TakoBble ecTb).

¢ [IpoBepbTE COCTOSIHWNE Ca/lbHMKA Bafia HOXKa. 3aMeHUTE ero, ec/iv HabAaTCs NPU3HaKK
M3HoCa.

o [IpoBepbTE HaTAXKEHUE PEMHS. 3aMeHa PeMHs TpebyeTcs B CpeHEM Yepes Kaxable 12
MecsLLEeB B 3aBUCMMOCTU OT M3HOCA.

e Heo6xo04MMO perynsipHo ocMaTpuBaTh Kabenb nutaHus. Mpu obHapyxeHun aedekTos
npouseBeguTe 3aMeHy.

© EC/IM 0GHApY’KEH CUbHBIN U3HOC HOMKa, CIEAYET NPOU3BECTU €0 3aMEHY.

© 3aTynuBLLMECA HOXM (€C/IM HOXKM FNafIK1e, a He 3y6yaThbie) 3aTaumnBatoTcs nytemM o6paboTkm
KPOMKM N1€3BUIN MO BCEN AJIMHE TOUNBbHBIM NPUCNOCOBNEHNEM B HANPaBAEHUN «U3HYTPU -
HapyKy». He M3MeHsnTe yros 3aTO4YKM HOXa, 3TO NPMBEAET K YXYALEHWNIO ero
3KCNAyaTaLMOHHbIX XapaKTepucTUK. [pn 3aTouKe HoXKa coboaanTe OCTOPOXKHOCTb!
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B cnyyae HexapakTepHoOM paboThl annapaTta, OT/IMYHOM OT HOPMaJibHOM, HEOBX0ANMMO
obecTounTb annapaT NyTeM NepeBoia BBOAHOMO BbIKAOYATENS B MONOXKEHUE «BbIKI» U/ UK
OTCOEeJIHEHNEM BUJIKM OT PO3ETKU M 0OPATUTLCA B CEPBUCHYIO CTYXKOY.

PaboTa Ha 3aBe,OMO HeMCrnpaBHOM annapaTte KaTeropuyecKku 3anpeLleHa.

C Mpopasua v MponsBoauTens He MOXeT BbITb BOCTPE6GOBAHO BO3MeELLEHNE NPSMOro nan
KOCBEHHOTO yllep6a, KOTOPbIA MOT SIBUTbCS CNeACTBMEM aBapun UK Npu paboTte Ha
HeucnpaBHOM annapare.

7. TPAHCMOPTUPOBKA N XPAHEHUE. YTUJTU3ALUSA
o JlaHHbIM annapaT MOXHO TPaHCMOPTUPOBATh 06LIM BUAOM TPaHCMOPTa B COOTBETCTBUM C
npenynpeanTenbHbIMM HAANMUCAMUN Ha Tape, a TaKXKe C NpaBuiaMu, AeNCTBYOWNUMN Ha
KOHKPETHOM BUJEe TpaHcnopTa.
o [pu norpyske 1 TpaHCNMOPTUPOBaHUK annapaT HeNb3s KAaHTOBATb M NOABEPraTh yaapam.
Mepemelw,ate TPAHCMOPTHYO Tapy MO HAKNOHHOW NOBEPXHOCTK, COBtoAas TpeboBaHMA
«BEPX» nopg yrnom He 6onee 15%.
e TpaHCNOPTMPOBKA annapaTa }KeNe3HOA0POKHbIM 1 aBTOMOGU/IbHBIM TPaHCMOPTOM [A0JXKHA
NPOU3BOANTLCS B KPbITbIX TPAHCMOPTHLIX CPpeACTBaXx.
e [Toc/ie TPaHCNOPTUPOBKM annapaT A0/MKEH bbITb PabOTOCNOCOBHbLIM U HE UMETH
NoBPEXAEHUN.
e AnnapaTt J0/IKEH XPaHUTBLCA B TPAHCMOPTHOM YNAKOBKE B CKAAACKUX NOMELLEHUSX,
obecneunBaloLLMX 3aLUUTY OT BO3AENCTBUSA aTMOCHEPHbBIX OCAAKOB U MEXaHUYECKUX
NoBpeXaeHUN.
e He nonyckaiTe TpsCKM annapara.
e He xpaHuUTe annapar B NepeBepHyTOM BUJE.

Mocne npekpalleHns 3KCnyaTauum annapara, no McTeyeHnr yCTaHOBJIEHHOMO CPOKa
cny>6bl, opraH13aLmK, oCyLLLEeCTBAAIOLLEN SKCNyaTaLmMo, HEO6X0AMMO NepeaTh ero auLy,
OTBETCTBEHHOMY 3a YTUAN3ALMIO.

YTunansaumio annaparta npousBoauTb No o6LLMM npaBuiam nepepaboTKn BTOPUYHOTO Cbipbs
B COOTBETCTBUM C HOPMATMBHbBIMW aKTaMM CTPaHbI, FAe annapaT NPOXoAUT YTUIM3aLMIO.
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1. MPOAIATPADEL

Movtélo HKN-CL9M HKN-CL12M

ZUVOAIKEG Slaotaoelg, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400

loxuc, kW 1.1 1.5

Mapoxn pevpatog 220-240V / 50 Hz 220-240V / 50 Hz

‘Oykog, | 9 12

Bapog, kg 20 22

Taxumta neplotpoPng Aenmidwy, rpm 1000-2200 1000-2200

AELTOUPYLKOG TPOTTOG ALOKEKOUUEVN ALOKEKOUUEVN
Aettoupyia Aettoupyia

Méyiotog Xpovog Asttoupyiag, min 3 3

O KataoKevaomg dtampei To SiKaiwpa va TpormonotostL v ERPAavion, m
GUVAPHOAOYNOT) KAl TN SouT TG CUCKEUNG Yia T BeATiwon ¢ anmdédoomng g Xwpig va
AAAGEEL TIG TEXVIKEG TTPOSLAYPAPES.

2. EFKATAXITAZIH KAINMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA
o Mpoooxn! ‘OAeg oL epyaadie eykataoraong Kat O£ang o€ Aettoupyia npeneL va
eKTEAOUVTAL AITO £EELSIKEVLEVO TEXVIKO TTPOCWITIKO TTOU SLAOETEL EI8IKN Adela cUpPWVa
JLE TOUG KAVOVIGHOUG TNG XWPAG OTTOU XPNOLLOTIOLEITAL AUTY) 1) HNXAVY).
o Mposetdomnoinon! MNa mv ac@aiela aag, ) UNXavn PEMEL va YELWOEL.
o BeBalwbeite OTL N TAON SIKTUOU AVTIOTOLXEL 0N AELTOUPYLKN TAGT TNG UNXAVNG, EAEYETE TV
gykataotaon Twv dlataewy nmpoaotaciag Kat I cupBatToTnTd Toug HE TV afLloAdYNaT| TOUG
0600V a@opd TNV LoV Kal Ta XapaKTNpLoTIKA.
e O1 Slatd&elg mpoataciag MPEMeL va Bpiokovtal o€ AUEDT YELTVIAON TNG UNXAVNG 1) OToV
nivaka dlavoung av Bpioketal o€ aueon npocBaon. H npila mpemel va mAnpol TI¢ atalthoeLg
ao@aleiag kat va €xel a&lomotm yeiwaon.
© H NAEKTPIKY) KAAWSIWaON TIPEMEL va €ival KAl va AVTIOTOLXEL OTNV OVOUACTIKN LoXU TNG
pnxavng. H un cuppopewaon Wiopei va mpokalEoeL TUpKayLd.
o Katd tn META®OPA TG UNXAVNG, 1) OTEPEWOT) EEAPTNUATWY, Ol NAEKTPLKEG TUVOETELG KAl OL
KLVNTOL UNXaviopol Wtopel va xahapwaoouv, EMOUEVWG, TIPETTEL va eAeyXOoUV TTpLV TNV TIPWTM
€KKivnon.
® MnV EMITPENETE 0TO KAAWSL0 va BploKeTAL AVAUETA O€ AVTIKEILEVA KAl EMTUTAA, TA OTToia
WITOPEL VO a0KNOOULV TILEOT KAl VA TIPOKAAEGOUV BAAPN 0TO KAAWSL0 PELATOG. ATTOPUYETE
™ AUylopa 1) TRV KAUPATWOoN Tou KaAwdiou.
© M) XPNOLLOTIOLEITE OLKIAKEG TIPOEKTACELG YL TN OUVSEDT TNG UNXAVNG.
e H egpalpévn auvdean 1) SucAeltoupyia Tou BUoUATog ) TG pilag WTopei va TIPOKAAETEL
TIUpKayLd.
¢ H unxavn eykabiotartal oe otabepn avrliohloOnTikY) opl{dvtia Bdaon, o€ amdéotaon
Touhdylotov 100 mm artd Toixoug, OTToLadNIOTE KATAOKEUY] 1] AAAO €EOTTALOUO Yia va
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€€a0@AANLOTEL KAVOVIKOG EEAEPIOUOG. AEV ETUTPENETAL 1] EYKATACTAON TNG UNXAVNG KOVTA €
TIAUOT KATOAPOAWY, VUTIAPES, KABwWC Kat EomAlopd B€puavong (polpvoug, Kouliveg, KATL.).
o [pLv XPNOLLOTIONCETE TO TPOIOV YLA TIPWTN POPd, APALPEDTE OAA TA UAIKA GUCKELAaTiag,
@UANGSLA, TTAAOTIKEG OOKOUAEG, KATT.

e [pLv TNV IIPWTN XPNon, kKabapiote Tov €€0mMAoUd cUPPWVA UE TIG 0dnyieg oy evotnTa
Yuvtpnon kat Ppovrida.

o H guakeun dev mpoopileTal yla yKATAoTaon Kal AEIToupyia o€ eEWTEPLKOUG XWPOUG.

® MV ETTPETETE OE TIPOCWITLKO TTOU SV €ival EEOIKEIWUEVO UE AUTO TO EYXELPISIO Kal Sev
€XEL ekTaldeUTEl oV ac@palela va Xelpiletal T Unxavr Kabwg autod WTopEl va 0dnynoeL o€
TPAUMATIOMOUG Kal Bavaro.

o AABeTe HETPA Yl TNV TPOoCTaAdia Tou eEomhiopol amd T Bpox1 Kal Tny vypagdia.

3. AIAAIKAZIA AZDAANEIAT
o Mpocoxn! MoOvo NTPOCWITIKO TTOU Eival EE0IKELWMEVO LE AUTO TO EYXELPIOLO Kal £XEL
eVNUEPWOEL Yla B€pata ac@aleiag EMITPENETAL VA XPNOLLOTIOLEL AUTOV TOV EEOMALOUO.
e AntauTeital ) auotnpn CURUOP@PWOT] LE TOUG KAVOVIOMOUG ETTAYYEAUATLKNG Kal
TIUPACTPANELAG TULPWVA LE TOUG KAVOVEG TNG XWPAS OTTOU AEITOUPYEL auT N povada, Katd
TNV EYKATACTAOT), TTPOETOLUATia Y Xp1on, AElToupyia, CUVTNPENOY KAl EMTIOKELN, Ladl Ue TNV
antaiton e§aa@AAIoNG CUUUOPQPWONG LUE TIG QTALTIOEL A0PAAELAG TTOU TIEPLYPAPOVTAL OE
auTo To gYXELpidLo.
® JUMPWVA LE TA TIPOTUTTIA UYLELVIG, KATA TN AElToupyia Tou €E0MALGHOU, TA LAANLA TIPETTEL
va arropakpUVoVTaL TIPOG TA TMioW (GUVICTATAL 1) XPY)0T) TTPOOTATEUTIKOU KAAUUUATOG
KEPAALOU), KABWGE KAl 1 apaipean omoLlWVONTTIOTE SUVNTIKA ETILKIVOUVWY €18WV €vduang Kat
KOOUNUATWY (xahapd pouxa, KaokoA, pavimAila, ypaBarteg, KoALg, Bpaxtolia, Sayxtulidia,
KNIT.).
e [pLv TNV ITPWTN XP10N, TTAUVETE OAA TA APALPOUUEVA PEPY) TNG CUTKEUYG OXOAAOTIKA
oUM@WVA LE TNV evOTTa "Tuvpnon Kal @povtida'.
o ArtayopeUETal 1) TONMOOETNON SAKTUAWY OTO MITOA KAl TO TTEPIBAN A TOU KOPTN EVW
Bpioketal os Aettoupyia.
o [0 VO AUTOPUYETE TPAUUATIONO, UNV AyYL(ETE Ta KIVOUUEVA HEPT) TOU €EOTALOOU HE TA
Xépla oag.
e Ta TPOPLUA WTOPOUV VA POoPTWOOUV LOVO OTAV 0 KOPTNG EXEL OTAUATNOEL.
o Agv glval EMTPEITTO VA APNVETAL O EEOTTALOUOG AVAUUEVOG XWPIG EMiBAEY.
e KpatmoTe TN Pnxavy) Hakpla armo ta radid.
© Mnv armoBnKeVETE VPAEKTA AVTIKEIUEVA O€ AEDN YEITViIAON TOU €E0MMALGLIOU.
e Kata mv amobnkeuon, n Oepuokpacia reptBallovrog dev mpénel va unepPaivel Toug 45
°C, Kal n vypacia mpEneL va eivat Katw arnod 85%.
e EQv 1) GUOKEUT S€V XPNOLUOTIOLEITAL Y] XPNOLUOTIOLEITAL 08 SUOHEVEIG KALPLKEG CUVONKEG,
QTOOUVEEDTE TNV AITO TNV TN PEVUATOG YLO VA ATTOQUYETE ATUXT|LATA.
o To TTAUGLUO TNG CUOKEUNG ILE AVOLKTY) TINyY] VEPOU N 1] ELPAITTLION TNG Lovadag KvnTipa o€
VEPO ATAYOpPEVETAL AUCTNPA. H UN CUUMOPEWAON LE AUTOV TOV KAVOVA UITOPEL va 081y oL
o€ BAAPN e€omAiopol Kat avOpwrtlvoug TPAUMATIONOUG, SUVNTIKA UE AITOTEAECUA
Bavatn@opa. Ato@UYETE TNV £€kBgon ™G TPilag Kal Tou SLaKOrTTn o€ VePO.
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o [NpLv Tov KABapLoWO, TNV ETTLOKEUT 1) TN LETAKIVNON TNG CUOKEUNG, BEPaALWBEITE OTL €XEL
arnoouveeDel armd My npila mpwta.
® ATTO(UYETE TO AYYLYLA TOU KOAWSIOU pEUUATOG LE BPEYHEVA XEPLA VIO VA ATTOTPEWETE
nAektpomAniia.
¢ 'OTav amoguVSEETE TO PeLUA, UNV TPAPATE Atd TO KAAWSL0- TTAVTA KpATATe To BUoua.
¢ Eav mapampnoete BAAPN 0to KaAwdlo pEUATOC, AVTIKATAGT|OTE TO AUETWG.
Ala@QOPETIKA, Oa topolos va 08MNyNoEeL o€ NAEKTPONMANEIA 1) AKOUN Kal TTUPKAYLA.
e H guvtnpnom 1 ETTLOKEUY] ETUTPENETAL LOVO UETA TNV ATOOUVSEDT TOU €EOMALGHOU QIO TNV
TIapox” PEVUATOG.
® ATTO(QUYETE TO AYYLYLA TOU SLAKOTTTN 1) TOU BUCUATOC av Tad XEpla aag sival Bpeyueva.
© MnV KLVEITE TN UNXavY) evw Aeltoupysl.
o Aev gTUTPENETAL va TILELETE TO WA 01O Mikep evw BplokeTal o€ AetToupyia 1) va
TIPOCTIAOE(TE VA TOMOOETNOETE TO CWHA YLA VA AlTOTPEPETE Kivnor Tou e§omAilopou.
e AUTI 1) CUOKEUN BV lval OXESLACUEVN YIA TTALSLA, ATOUA LE TIEPLOPLOUEVES (PUOIKEG,
VONTIKEG 1] YVWOTLKEG LKAVOTNTEG, 1 EKEIVOUG TTOU SEV €X0UV EUTTELPLA KAl artapaitntn yvwon.
Eival armodekto va yivouv ekalpgaelg av umapyel emnifledm 1 kabodrjynon amod unevbuvo
ATouo 10U e€aoalilel MV acpAleld.

H Aettoupyia anayopegvetat:

e £V 1] unxavn SUCAELTOUPYEL:

¢ o€ neplrtwon BAAPNG 1 av EXEL TTETEL:

¢ £dv 10 KAAWSL0 peVATOG 1) TO BUoHA €xel BAAPN.

4. AIAAIKAZIA AEITOYPTIAL

1 - ]
1. Movada kivnmpa -
2. Aemida
3. Kartakti
4. YTHpLyla Utol
5. KaAwd1o pgvpatog
6. Kouprtia Start/Stop
7. Kouprti puBuiong

1] L[I
4
oo, -
TaxutnTag

8. Mo\ T =T T
9. Bdon

L)
]

o

o O €EomALOMOG eival oOXESLATIEVOG VLA TO AAECHA LAAAKWY KPEATIKWY TIPWTWY VAWV KAl TNV
enefepyaoia Toug o€ opoloyevr pala padl He mpooOeTa CUCTATIKA TPOPIUWY. O €§OMAIOUOG
XPNOLOTTOLEITAL YO TNV KATAOKEUY) NUKATTVIOTWY, BPACTWY KATVIOTWY, BPAcTwy, Un
BpacTwy KAIVIoTWY, NITATIKWY AOUKAVIKWY, ULKPWY AOUKAVIKWY KAl AOUKAVIKAKLA, KaBwg Kal
yla PapLKES, TTOUAEPLKWV KAl KPEATIKEG TIATEG, KAL E7TONG YLA TNV TAPAYWYN KPEATIKWVY Kal
Paplkwy NUKATEPYACTUEVWY TIPOTOVTWV.
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o ETITpEMETAL 1) XPY)OT TOU KO@TN Yld AAECHA AAXAVIKWY, QPOUTWY, ENPWV KAPTIWY,
WITAXapLKwy, LoUpwY, XOPTWV Kal AAAWYV TIPOIOVTWY €AV 8EV UTTAPXEL OXNUATIOUOG TTOAU
EWOWVY HLYMATWY KATA TO AAEGUA KAl AVARLED.

® AUTOG 0 EOTTALOUOG Sev €ival oXeSLATUEVOG YA AAETUA KOKKAAWY, CUVOAILM
KATEWUYUEVWY TPO@IUWYV Kal Ttayou, {UpwHa rtaxtdg {Oung Kat enegepyaaia un tpo@ipwy
TIPOLOVTWV.

e O e€omAlopog Sev gival oxedlaouévog yla Aettoupyia xwpig tpo@iua (Aettoupyia oto Kevo).
o O XpOvog AelToupyiag Tou KON Sev MPEMEL va unepPaivel Ta 3 minutes. O xpovog
enefepyaoiag efaprdtal Ao TO AMAITOUUEVO TEALKO QITOTEAETHA KAL TOV TUTTO TTPOTOVTOG.
EQv 0 KOG XPNOLUOTIOLEITAL CUVEXWG, TIPETTEL va Yivel Slalelupa YuEng touldylotov 5
minutes yla va aro@euyBei umepOépuavon Tou Kivnpa. Ol KaTd TPooEyyLoT Xpovol

enefepyaoiag yla oplopéva npoiovra mapatievral atov mivaka cUyKpLong.
Mpoidv Xolpwvo dotikia daocoha aursp'n YKOpdOo | ZEAvo
TITEPLA
Xpovog
enefepyaoiag, |18 30 60 15 40 30
sec

e O mtivakag ehéyyxou Stabstet SU0 Kouprtd. To TTPWTO KOUWTTL (TTpAatvo) xprotuornoLeital yia
TNV €KKIVNOT TOU KOTTINPA, EVW TO SeUTEPO (KOKKLVO) XpNoLUoroLeital yia T Stakorm tou. To
KOUWTL S1aKOTNG eival €va KOUWUTTL EKTAKTNG avAaykng pavitaptov. ‘Otav atmOei, o Kommmpag
Ba oTapamoeL Kal Sev UITOPEL VA ETTAVEKKIVNOEL LEXPL VO ATTEVEPYOTTOINOEL TO KOUTT
neplotpEPovtag to 30° defloatpopa. MOALG replotpagei, To kouwrti Oa emioTpgel oV
apXLKN TOU B€0m Kal 0 KO Pag UITopEL va emavekkivnOel.

o O KoM Pag SEV TIPETEL VA AEITOUPYEL 0€ XAUNAEG TAXUTNTEG VLA TTAPATETAUEVEG TIEPLOSOUCG.
® TO POPTWHEVO TIPOIOV eV TIPETEL VA UTTEPPAIVEL TO LOO NG XWPNTLIKOTNTAG TOU JUITOA.

e Ta avoiyparta e£aeplopiol ToU KIvNTnpa SV NPEMEL va PPACOOVTAlL KATA TN AEIToupyia Tou
KOTTTNpA.

e EQv amattsitat, tpocOeTa mpoiovra npENeL va nipoatefouv HECW TOU AVOlyUATOg OTO
KQITAKL KATA TN AELTOUPYIA TOU KOTTTHPA.

o H ouoKeUT| SLAOETEL LKPOSLAKOTTTEG TTOU TNV £ToSi{ouV va EEKIVI|OEL EAV TO KATTAKL SV
elval o B€on Tou Kal/M otav onkwOei o LoXAOG tieong.

e O kormpag ival EOMALOUEVOG E EVAV EVOWUATWHUEVO pUOULOTH TAXUTNTAG.

AkolouBia Asttoupyiag

1. Avayrte v mapoxr peLUATOC (ELCAYETE TO PIG OTNV
npida).

2. OE£0Te TO KOUWTTL pUBULONG TaXUTNTAG 0T O€0M XAUNANG
TayxuTnNTag, Tou ONUEIWVETAL WG "LOW".

3. Eav eival anmapaimro, KOWYTE To paynTo o€ JKPA
KOUUATLA TIPLV TO POPTWOETE. TOMOOETNOTE TO WITOA 0N
Bdon katl ac@aliote To gt B€on Tou. lNa va KAeldwoeTe
TO Urtoh ot O€0n Tou, EUOUYPAUUIOTE TO £TOL WOTE TO
B€Mog "discharge" va Bploketal Tavw aro To KOKKLVO
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obuﬁo)\o.. 3TN OUVEXELQ, TTIEPLOTPEWPTE TO WITOA HEXPL TO BENOG "fix" va
TOmoOeOEl TAVW ATTO TO KOKKLVO oOuBo}\o..

4. EyKaTaoTOTE TO paxaipt otov aova £Tol WOTE 1) EMAVW EYKOTT Tou afova Kal o
KEVTPLKOG TIELPOG TTOU PPILOKETAL OTO EMAVW UEPOG OTNV ECWTEPLKY) KOIAOTNTA TNG
auvlakag Tou paxatptlov va tatptalouy. Otav sykaraotadei owaotd, o neipog sivat
BuBLopEVOog oY ENMAVW €YKOTTN TOU Afova Kal SV MEPLOTPEPETAL EAeLOepa KaTa

Discharze Fix

MNKOG Tou agova.

DoPTWATE TO PAYNTO OTO UITOA.

6. KAeloTe TO WITOA NG CUOKEUNG UE TO KATTAKL. H cuokeur| 6gv Ba AelToupynoEL €AV TO

KQITAKL Sgv ToMoOeTNOEl CWOTA OTO UITOA.

EYKATAOTNOTE TO MWA 0TO KATAKL TOU KOTTtNPa.

8. Tava amoouvdEaeTe TO WITOA arto TN BAoN, EKTEAECTE AUTA Ta Briata avtiotpopa
(meplotpPte TO WITOA avTiwpoloylaka uexpt To BElog "discharge" va
€UBUYPAUULOTEL LE TO KOKKIVO GUUPBOAO), LETA ATTO TO OTTOI0 UITOPEiTE va
APALPETETE TO UITOA.

9. ZEKIVNOTE TOV KOTTINPA MATWVTAC TO TIPACLVO KOUWTTL.

10. PuBuiote Vv Ta)UTTA XPNOLUOTIOLWVTAG TO KOUWTTL.

11. MO To TpoidV emegepyaoTEl EMTAPKWG, OTAUATIOTE TOV KOTTIPA TTATWVTAS TO
KOKKLVO KOUWTTL.

12. O£ote To Kouuni puBULONG TaxuTnTag otn O€on "LOW" (0).

13. AJTOOUVSEQTE TN CUGKEUN AITo TNV NTApOoXN peUatog Bydadovtag v and my npila.

bl

N

5. XYNTHPHZH KAI ®PONTIAA
o Mpooégyete otav agpatpeite kat kabapilete 1o payaipt!
e Eival armapaitnto va TTAEVETE TA AJTOCTIWLEVA EPT) TOU KOTTTPA JTOU €PXOVTAL O ETTAPT UE
TA TPOPLUA META artd KABE xpnon.
o [TAUVETE TA ATOOTIWHUEVA LEPT) TOU KOTTIPA HE {E0TO 0aTOuUVOVEPO, EETMAUVETE KAAA UE
KaBapo VEPO KAl GKOUTTIOTE aTEYVA.
e [l TNV WTOAUAVOT) TWV AITOCTIWHUEVWY LEPWY TOU KOTTINPA, LOUALACTE Ta o€ Slalupa
XAwplouxou vatpiou 3%, otn cuvexela EEMAUVETE KAAA Ue KABApPO VEPO KAl GKOUTTIOTE
oteyva.
e TKouTTioTE TO TMEPiPANUA Tou KOoTmpa e €va kabapd uypod mavi Y) apouyyapt.
® MV TAEVETE TA LEPT TOU KOTTTIY)PA OTO TTAUVTIPLO TILATWV.
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o [NoTE unv KaBapileTe T CUOKEUY) XPNOLLOTIOLWVTAG AELAVTIKA UAIKA, LETAANIKA Gpouyyapla
1 BoUPTOEG, TPUNNTIKA 1) KOTTTIKA AVTIKEILEVA, ETIOETIKA 1) ATTOPPUITTAVTIKA JTOU TTEPLEXOUV
¥AwpLo, Beviivn, ofea,ahkdalla 1 SLaAUTEG.

e EAV 1) GUOKEUT 8EV TTPOKELTAL VA AEITOUPYNOEL yld LEYANO XPOVIKO Sldotnua (Katd Tig
NUEPEC apyiag, SLAKOTEG, K.ATT.), TIPETEL VA ArmocUVOEDEL Ao TN YPAUUT TTAPOXTG PEULATOG
Kal va KaBaploTel oXoAaoTiKA.

6. XYNTHPHZH KAI ENIZKEYH
MPOXOXH: H XYNTHPHXH KAI EMIXKEYH MPENEI NA TINETAI ME TO PEYMA MNAHPQZ KAEIZTO
OETONTAZX TO KYPIO AIAKOMTH XTH OEXH "OFF" KAl BTAZONTAZ TO ®I%, KAl MPEMEI NA
EKTEAEITAI ANO EZEIAIKEYMENO TEXNIKO MPOxQIMIKO.

H guvtrpnom ™G UNXaving mPENEL VA CUMULOPQWVETAL LE TOUG KAVOVIGUOUG TNG XWPAG OTTOU
Xpnotporoleital. O KATANOYOG TWV EPYACLWY TTOU TTAPOUCIAIETAL CEAUTO TO EYXELPISLO gival
GUUBOUAEUTIKNG QUOTG.

EKTEAEOTE TIC AKOAOUBOEC EpYACiEC KATA TN CUVTITPNON:

o EkmmatdeoTe Kal EAEYETE TN YVWOT] TWV 08NYLWV AEITOUPYILAC TOU TIPOCWITILKOU TTOU
epyadetal Le T pnxav.

e EpWTOTE TO TTPOOWTTLKO TTOU XELPL{ETAL TN UNXAVT] YA VA EVTOTTIOETE TUXOV AVWUAAN
Aettoupyia TG UNxavng.

o [pwv EEKIVNOETE TN oUVTPNOT), KAELOTE TO peVA Kal B€0Te ToV EAEYKTN TaxUTNTAG 0T O€0M
"LOW".

o ALeEAyeTe OMTIKT €MIOEWPNOT TNG KATACTAONG TNG UNXAVNG.

¢ BeBalwbeite otL Sev UTTAPXOLV YUUVA KaAWSLA.

e EtaAn0gUioTe TV akepaldMTA TG YPAUUNG YEIWONG KAl TOU KUKAWMATOG YEIWONG TNG
OUOKEUNG (artd TOV O@LYKTPA YEIWONG € OTOLASHTTOTE TPOGPRACIUA LETANNIKA €PN — N
avtiotaon dev npénel va unepPaivel ta 0.1 Ohm).

© AG(AAILOTE TI OMASEG PEUUATOG EMAPNC, ALTONTIPEG, PEAE/EMAPEIC, UIKPOSIAKOTTTES
aAo@ANLONG, BEPUIKY)/TIpOCTACIA PEVATOC KAl AN OTOLXEI EKTAKTNG SLAKOTNG, OEPUAVTIKA
OTOlXEla, PWTLOTIKA oNUATOSOTMONG, EMEVEUAOT), GUVEETOUG KAL TUXOV KIVOULEVA LEPT) TNG
OUOKEUNG (edv urtdpyxouv).

o EA€yETE ™MV KATAOTAON TNG OTEYAVOTTOINONG TOU Afova Tou HaxatploU. AVTIKATOOTNHOTE TNV
€Av unapyouv onuadla @dopdg.

e EAéyEte TV TAvuo Tou avta. O Lpavrag mpémel va avtikadiotatatl Katd HETo Opo KAbe
12 pnveg avaioya pe t ¢pOopa.

¢ Eival armapaimto va eEetalete TAKTIKA TO KaAWdL0 Tpo@odoaiag. Otav avixveubouv
e\attwpata, ival amapaitnto va Yivel avtikataotaon.

o EQv aviyveuBei onuavtikn @Bopd otn Aemida, npénel va avtikataotadei.

e Ol OTOPWHEVEG AeTtideg (edv ol Aemideg eival Aeigg, OXL 06ovTwTEC) akovidovtal
enefepyalOUevog TIG AKPEG TNG Aemidag o 6AO TO UNKOG TOUG UE EpYAAEio akoviopatog oe
kateLOuvoN "aod HEoa mPoG Ta €EW". ATTo@UYETE va al\AEETE T ywvia akoviopatog g
Aemidag kabwg UItopel va urtoBaBUicEL TNV EMIXELPNOLAKT TNG Artodoaon. EmdelkvueTe
Tipogoxn otav akovilete ) Aermnida!
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EQv n ouoKeuY) AElTOUPYEL VWAL, ATTOCUVOEDTE TNV QIO TNV NNyY] PEVUATOG BETOVTAG TOV
KUplo Slakortm oe "off" kat (1) Byadovtag To PIg, KAl EMIKOWVWVNOTE [E TO TN TEPPLG.
Anayopevetal auotnpd 1 Aeltoupyia Unxavng mou ival yvwaoto OTL ival EAATTWHATLKTY.
OUte o MNwAnm¢ oUte 0 Kataokeuaomg wtopei va BswpnOel urteOUVOC Yl ortoLadnoTe
Aaupeon N €upeon NULA TToU TIPOKUTTTEL AITO ATUXNILA 1) AEITOUPYLA EAATTWLATIKNG CUGKEUNG.

7. META®OPA KAl AMMOOGHKEYXH. AIAGEZH
o AUTY| 1] UNXQVY) WTOPEL VA LETAPEPDEL LE OTTOLOdYTTOTE 160G LETAPOPAG CUUPWVA LIE TLG
ETIKETEG TIPOELSOTTOINOMG 0TO S0XEL0, KABWGE KAl [LE TOUG KAVOVEG TIOU LoXUOULV Yld Evav
OUYKEKPLUEVO TPOTIO ETAPOPAS.
o Katd mm @opTwaon Kal LETAPOPA, 1) UNXAVY) SEV TPEMEL va avartodoyupilel kat va ugiotatal
KPOUOELG. METAKIVY|OTE TO SOXELO LETAPOPAG OE KEKALLEVY) ETTLPAVELQ, TNPWVTAG TIG
arnatmoelg "TOP" o€ kAiom OXL ItepLOCOTEPO Ao 15%.
o H petapopd mg pnxavng Le oldnpodpopo Kal SpOuo TIPETEL VA YIVETAL 0€ KAAUMUEVA
oxnuara.
© META TN LETAPOPA, 1 UNXAVY) TIPETTEL VA Elval AEITOUPYIKY) Kat apAaBnG.
o H pnyavn mpénel va amobnkeVeTAl o€ CUOKEUAT(A LETAPOPAS O€ ATOOY|KEG TTOU TTAPEXOLV
npootacia anod TG EMSPATEL KATAKPNUVIOUATWY KAl UNXAVIKNG (NULAG.
® ATTO(QUYETE TO KOUVNUA TNG UNXAVNG.
© Mnv artoBNKEVETE T pnxavn avanoda.

META ToV TEPUATIONO AElTOUPYIAG TNG UNXAVAG, META TNV TTIAPEAEUOT TNG KAOOPLOUEVNG
Slapkelag {wng unnpeaoiag, o AEITOUPYLIKOG OPYAVIGUOG TIPETTEL VA TNV TAPASWOEL GTO ATOUO
70U €ival urteLBuvo yla ) dtabean.

H pnxavn mpEmnet va dlatifstal cUH@WVa [LE TOUG YEVIKOUG KAVOVEG yla TNV eneéepyaaia
SEUTEPOYEVWY TTPWTWY UAWV GUUPWVA LLE TOUG KAVOVIGUOUG TNG Xwpag ortou Statibetal n
HnXavn.
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1. CNEUUPUKALUN

Mopen HKN-CL9M HKN-CL12M

O6uu pasmepu, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400
MouwHoct, kW 1.1 1.5

3axpaHBaHe 220-240V / 50 Hz 220-240V / 50 Hz
O6emMm, | 9 12

Terno, kg 20 22

CKOpOCT Ha BbpTEHE Ha HOXoBeTe, rpm | 1000-2200 1000-2200

Pe)xxum Ha paboTta MpekbcHaTa paboTa MpekbcHaTa paboTa
MakcumManHo BpeMe 3a pa6ora, min 3 3

Mpou3BoAUTENAT CM 3ana3Ba NPaBoTO A3 MoAUGULUPA BLHILUHUA BUA, Cr106BaHETO U
KOHCTPYKLUATA Ha YCTPOWCTBOTO 3a N0A,06psAiBaHe Ha HEFOBUTE XapaKTEPUCTUKMU, 6e3 aa
NpPOMeHs TeXHUYecKuTe cneundukaLmum.

2. WHCTAJIMUPAHE U NOATOTOBKA 3A PABOTA
® BHMMaHuMe! BCUUYKM MHCTaNaLMOHHU M BbBEXKAALM B eKcnioaTtauusa pa6otu Tpsa6ea ga ce
M3BBLPLLBAT OT KBaIMOULMPAH TEXHUUYECKU NEPCOHA, UMaALL, CMIeLlnaIHO pa3spelleHue B
CbLOTBETCTBUE C PerjlaMeHTUTe Ha CTpaHaTa, KbAEeTO ce U3M0JI3Ba Tasu MalUMHa.
o [peaynpexaenue! 3a Bawwarta 6e30nacHOCT MaluMHaTa TpsA6Ba Aa 6bae 3aseMeHa.
e YBeperTe ce, Ye MPEXKOBOTO HanpeXXeHne CbOTBETCTBA HAa PabOTHOTO HaMpeXeHUe Ha
MaLlIMHaTa, NPOBEPETE MHCTANALMATA HA 3aLLMTHUTE YCTPOMCTBA U TAXHOTO CbOTBETCTBME C
TEXHUS! HOMMHAJI MO OTHOLLIEHME HA MOLLHOCTTA U XapaKTEPUCTUKUTE.
© 3alLMTHUTE YCTPOICTBA TPAGBA Aa 6GbAAT Pa3MnoJIOXKeHN B HenocpeacTeeHa 6/1M30CT A0
MalluMHaTa UK B pasnpenenmntenHoTo Tablo, ako To e C AMPEKTEH A0CTbI. KOHTaKTbLT TpA6Ba
[a OTroBaps Ha U3UCKBaHMATA 3a 6€30MacHOCT U Ja MMa HaZeXAHO 3a3eMsBaHe.
e Enektpuyeckara uHcTanaums tTpsabea aa 6be 1 4a CbOTBETCTBA HAa HOMUHA/IHATa MOLLIHOCT
Ha MalunHaTa. HecbOTBETCTBMETO MOXKE Aa J0oBeAe A0 noxap.
e [1py1 TpaHCNOPTMpPaHE Ha MalUMHATa 3aKPENBAHETO Ha YaCTUTE, E/IEKTPUYECKUTE BPB3KU U
OBUXKELLUTE MEXaHM3MU MOXKE [a Cce OTC/1abaT, Mopaau KoeTo Te TpsA6Ba Aa 6bAaT NpoBepeHu
npeam MbpPBOTO CTapTUpPaHe.
e He nossonasaiTe KabesbT Aa 6bae Mexay npeamMeTn u Mebenn, KOUTo Morat Aa YNparKHAT
HaTUCK U [a NOBPeAAT 3axpaHBalLmsa Kaben. N36sareaite orbBaHe UM 3ananTaHe Ha Kabena.
e He n3nonseaite 6GUTOBU YABIHKUTENN 32 CBbP3BAHE HA MaLLMHAaTA.
e HenpaBuHOTO CBbP3BaHE UM HEM3MPABHOCTTA HA LLENCE/a UM KOHTAKTa MOXe Ja
MPUYMHK NOXKap.
e MallMHaTa ce MHCTaMpa Ha cTabuHa HeXTb3raBa XOPU3OHTa/IHa OCHOBA, Ha Pa3CTOsIHUE
He no-Masiko oT 100 mm OT CTEHM, BCAKAKBA KOHCTPYKLUMSA UK 4pyro obopyasaHe, 3a Aa ce
OCUTYpU HOpMaJIHa BeHTUaums. He ce paspeluaBa MHCTa/iMpaHe Ha MalunHata 61130 4o
MMBKM 3a Cb0BE, YMUBAJIHULLM, KAKTO M OTOT/IMTENIHO 06opyaBaHe (newm, nevku v ap.).
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¢ [lpegun NbpBaTa ynotpeba Ha NpoAyKTa OTCTPaHETE BCUYKM ONAKOBBYHU MaTepuany,
6poLuypu, HaNAOHOBM TOP6KM U Ap.
¢ [peau nbpBaTa ynoTpeba noynctete 060pyABaHETO CNOPE UHCTPYKLMUTE B pasaen
MoaapbiKKa U FPUKNA.
© YCTPOICTBOTO He € NpejHa3Ha4yeHo 3a MHCTa/IMpaHe U paboTa Ha OTKPUTO.
® He no3BoJisiBaiTe Ha NEPCOHaJl, KOMTO He e 3aMo3HaT C TOBa PbKOBOACTBO M He € 06YyYeH Nno
6e30nacHocT, Aa paboTu ¢ MallMHaTa, Thbil KaTo TOBa MOXKE Aa A0Be/e [0 HapaHsABaHUA U
CMbpT.
¢ [lpegnpueMeTe MEPKM 3a 3allMTa Ha 06OpYABaAHETO OT AbXK/ U BAara.

3. TMPOLIEAYPA 3A BE3OMNACHOCT
® BHumaHue! CaMo nepcoHal, 3ano3HaTt ¢ ToBa PbKOBOACTBO U MHCTPYKTUPaAH No
BbMnpocuTe Ha 6e3onacHOCTTa, MOXKe Aa 6bae AonycHaT A0 M3NO/I3BaHE Ha TOBA
ob6opyaBaHe.
¢ M31cKBa ce CTporo cnaspaHe Ha NpaBu/iaTa 3a TPy/Z0Ba M NoXkapHa 6e30nacHocT B
CbOTBETCTBME C MpaBMAaTa Ha CTpaHaTa, KbAEeTO paboTu TO3M arperar, NpU UHCTaAMpaHe,
NoAroToBKa 3a ynotpeba, paboTta, NoAapbXKKa U PEMOHT, 3a€4HO C U3UCKBAHETO 33
ocUrypsiBaHe Ha cnasBaHe Ha M3UCKBaHMATa 3a 6e3onacnost, onnucaHn B TOBa PbKOBOACTBO.
e Cnopep, XurMeHHUTe cTaHgapTh Npu paboTa ¢ 06opyaBaHETO KocaTta TpsibBa Aa 6bae
npubpaHa Ha3ag, (NpenopbyBa ce U3MNOoA3BAHETO HA 3alLMTEH rOJIOBHUK), KAaKTO U Aa ce
OTCTPaHAT BCSIKaKBU MNOTEHLMAIHO ONacHM NpeAMeTN Ha 061eKN0TO 1 BUKyTa (xnabasu
[PEXM, LWANIOBE, KbPMK 32 LUKSI, BPaTOBPB3KU, OrbP/IMLM, TPUBHU, MPBCTEHN U A4p.).
e [peau nbpBaTa ynotpeba M3MuiiTe cTapaTeIHO BCUUKM CBAJIIEMM HAaCTU Ha YCTPOMCTBOTO
cnopep, pasgen "MoaapbiKka n rpuxkun."
® 3abpaHeHOo e NOoCTaBSIHETO Ha MPBCTM B KymnaTta W Kopryca Ha Kytera no Bpeme Ha paborta.
¢ 3a na usberHeTe HapaHsBaHe, He AOKOCBalTE ABUXKELLMTE CE YacTU Ha 06opYyABaHETO C
pbLeTe cu.
e XpaHWUTe Morar fa ce 3apeXkaT CaMo KoraTto KytersT e cnpsH.
e He e gonyctuMo aa ce octaBsi 060pyBaHETO BKAOYEHO 6e3 Haa30p.
o [IpbXXTe MaluMHaTa Jasey oT foCTbNa Ha Aeua.
e He cbXpaHsBaiTe 3anaanMum npeamMeTu B HeNocpeacTBeHa 6,1M30CT A0 060pyaBaHETO.
¢ 1o BpeMe Ha CbXpaHeHMe TeMMepaTypaTa Ha OKOJIHaTa cpefia He TpsabBa Aa npesuLlaBa 45
°C, a BNaXKHOCTTa Tpsbea fa 6bae nog 85%.
® AKO YCTPOWCTBOTO He ce M3MO0JI3Ba UM Ce U3MON3Ba NPU HEGNAronpuUsSTHU METEOPOIOTMYHU
YC/IOBMS, U3KJIKOYETE TO OT 3aXpPaHBaHETO, 3a a U3berHeTe 3/10N0AYKM.
® MU1eHeTO Ha YCTPOMCTBOTO C OTKPUT BOAEH U3TOYHWUK MM MOTaMNSIHETO HA MOTOPHUS 610K
BBB BOJa € CTPoro 3abpaHeHo. Hecna3saHeTo Ha TOBa NpaBU/Io MOXe Aa A0Befe A0 NoBpesa
Ha 060pyBaHETO M HapaHsIBaHUA Ha Xopa, MOTeHUManHo ¢ dataneH usxoa. N3bsreaite
M3/1araHeTo Ha KOHTaKTa M KJto4ya Ha BoAa.
¢ [peayn noyncTBaHe, PEMOHT WM NPEMeCTBaHE Ha YCTPOMCTBOTO Ce yBepeTe, Ye MbpPBO €
M3KJ/IIOYEHO OT KOHTaKTa.
® /136sreaiTe JOKOCBAHETO Ha 3axpaHBaLlLMsa Kaben ¢ MOKpU pble, 3a a NpeaoTepatuTe
TOKOB yAap.
e [1p1 U3KAOYBAHE Ha 3aXpaHBaHETO He AbpraiTe 3a Kabena; BMHAaruM xealanTe wencena.
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e AKo 3abenexxuTe NoBpeia Ha 3axpaHBallLMs Kaben, nogMeHeTe ro HesabaBHo. B npoTtnseH
Cnyyaii ToBa MOXKe Jla loBejie [10 TOKOB yAap Wan Aopu noxap.

o [loaapbXKKaTa UK PEMOHTBT Ce paspellaBaT caMo C/e[, U3K/IOUBaHE Ha 06opyiBaHETO OT
3axpaHBaHeTo.

e N36arBaiiTe JOKOCBAHETO Ha K/kOYa WM Liencena, ako pbLLeTe BU Ca MOKPMU.

e He aBMXeTe MallnHaTa, oKaTo paboTu.

¢ He ce paspellaBa HaTUCKAHETO Ha KOpMyca Ha MUKcepa Mo BpeMe Ha paboTa uam onuT 3a
rnocTaBsiHe Ha Kopnyca, 3a ia ce NpeAoTBpaTu ABMKEHWE Ha 06opyaBaHETO.

e ToBa YCTPOIMCTBO He e NpeAHasHaYeHo 3a Jiela, LA C OrpaHUYeHM GUINYECKU, YMCTBEHMU
WAW NO3HaBaTeIHN CNOCOBHOCTU, UK TE3U, KOUTO HAMAT OMUT U HEOBXOAMMM 3HAHUS.
JlonycTMMo e aa ce NpaBsAT U3KIUYEHMS, aKO MMa HaZ130P UM PbKOBO/CTBO OT OTTOBOPHO
mue, ocurypsiBalio 6e30nacHocCT.

Pa6orarta e 3abpaHeHa:

* aKO MalliMHaTa He paboTu NPaBU/IHO;

¢ B C/1ly4alt Ha noBpeAa au ako e 6unia u3nycHara;

* aKO 3axpaHBaWUAT Kaben UK LEeNcenbT ca NoBpPeaEHMU.

4. TPOUEAYPA 3A PABOTA

1 - ]
1. MoTopeH 610K =
2. Hox
3. Kanak T
4. KpeneHue 3a kyna ]
5. 3axpaHBaLL, Kaben Lﬁm ,i
6. ByToHu Ctapt/CTon = = |
7. Konue 3a peryivpaHe Ha 5 ' — 2
CKOpOCTTa = i
8. Kyna - - ™

9. OcHoBa

e ObopyaBaHeTOo e NpeaHa3HaYeHO 3a CMUAAHE HA MEKM MECHM CYPOBMHU U NpepaboTBaHETO
MM B XOMOreHHa Maca 3ae/iHO C AOMb/IHUTE/IHU XpPaHUTE/IHM CbCcTaBKU. OBopyABaHETO ce
M3MoA3Ba 3a NPOU3BOACTBO Ha NOYMYLIEHWU, BAPEHO-MYLLIEHWN, BAPEHU, CYPOBO-MYLLEHN,
JPO6HM HaAEHULIN, MaIKN HAaleHUUM U GPaHKDYPTH, KaKTO U 38 PUBHU, NTUYU U MECHMU
nacTeTu, a CblLO U 32 MPOM3BOACTBO Ha MECHU U PUGHU NoaydabpuKaTu.

¢ PaspelliaBa ce M3M0/I3BaHETO Ha Kytera 3a cMuiaHe Ha 3e/IeHYyLM, NJI0I0BE, SAKM,
noAnpaBKu, FOPCKU MIOJ0BE, 3e/IeHYYLIM U APy NPOAYKTU, aKO HsiIMa obpa3yBaHe Ha MHOIo
BMCKO3HM CMECU NPU CMUNAHE N CMECBaHe.

e ToBa 060opyABaHe He e NpeAHa3HayeHo 3a CMUIaHe Ha KOCTU, pa3apobsaBaHe Ha 3aMpaseHin
XpaHW U e, MeceHe Ha NIbTHO TECTO M NpepaboTKa Ha HEXPAHUTENHU NPOAYKTHU.

e O6opyABaHETO He e NnpeaHasHavyeHo 3a paboTa 6e3 xpaHa (pabota Ha npaseH xog,).

e BpemeTo 3a paboTa Ha Kytera He Tpsi6Ba aa npeBuwaBa 3 MUHYTU. BpeMeTo 3a npepaboTtka
3aBMCM OT HEOBXOAMMUSA KPAeH pe3yaTaT M TUNna NPoAyKT. AKo KytersT ce usnonsea
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HenpekbcHaTo, TPsA6Ba Aa ce HanpaBK OX/1aXKAallla Nnaysa oT He NMo-MaJiKo OT 5 MUHYTH, 3a Aa
ce npeAoTBpaTn NperpsisaHe Ha MoTopa. NpubansmTenHuTe BpeMeHa 3a npepaboTka Ha
onpeaeneHu NpoayKT1 ca usbpoeHn B cpaBHUTENHaTa Tabauua.

MpogykT fABeVCIZCKO ObCTbUM Bo6 JltoT nunep | YecbH LennHa
BpeMme 3a

npepabotka, 18 30 60 15 40 30

sec

o KOHTPONHMAT NaHen uMa aga 6yToHa. MbpBusAT 6YTOH (3e/1eH) ce M3Mno/3Ba 3a CTapTUpaHe
Ha ceKaykaTa, AoKaTo BTOpUAT (YepBeH) ce U3non3Ba 3a cnupaHe. BYTOHBLT 3a criMpaHe e
aBapuiteH 6yToH ¢ rb60BMAHa rnaBa. Mpu HaTUCKaHe ceKkadKaTa Lie crpe U He MoXe Aa 6bae
pecTapTupaHa, oKaTo BYTOHBLT He 6be AeaKTUBMpPaH Ype3 3aBbpTaHe Ha 30° no
YacoBHMKOBATa cTpesika. Cnef, 3aBbpTaHe BYTOHBT LE Ce BbPHE B MbPBOHAYa/IHOTO CU
MOJIOXEHME M CeKayKaTa Moxe Jla 6bae pecTapTupaHa.

e CeKaykaTa He Tpsa6Ba Aa paboTn Ha HUCKM 060POTH 3a MPOABL/IKUTENIHM NEPUOIM.

e HaToBapeHMAT NpoAyKT He TpsA6Ba Aa NpeBuLlaBa NoJ0OBMHATa OT KanauuTeTa Ha CbAa.

e OTBOpUTE 3a BEHTWUIALMA Ha ABUraTeNa He Tps6Ba Aa 6baaTt 6JJoKMpaHM No Bpeme Ha
paboTta Ha cekayKaTa.

o Mpu HEO6XOAMMOCT AOMbJAHUTENHU NPOAYKTU TPsi6Ba Aa ce A06aBsAT Npe3 0TBOpa B Kanaka
no BpeMe Ha paboTa Ha cekadkaTa.

© YCTPOIACTBOTO UMa MUKPOMPEKBCBAYN, KOUTO IO CNMPAT OT CTapTMPaHe, ako KamnaKbT HE € Ha
MSICTO WU/WUJIM KOTaTo JIOCTHT 3a HAaTMUCK € NOBAUIHaT.

e CeKaukaTa e o60opyaBaHa C BrpajfleH peryiatop Ha CKopocTTa.

[MocnepoBarenHoOCT Ha Qaﬁora
1. BkroyeTe 3axpaHBaHETO (I'IOCTaBeTe wencena B

KOHTaKTa).
2. TllocTaBeTe KOMYETO 3a peryiMpaHe Ha CKOpoCTTa B
NoJI0XKEHME 33 HUCKA CKOPOCT, 0603Ha4YeHo Kato "LOW".
3. Tpu HEOBXOAMMOCT HapeXeTe XpaHaTa Ha MaJjIku napyeTa
npeam 3apexaaHe. MNocraBerte cbAa Ha OCHOBATa U o
3aKpeneTe Ha MACTO. 3a [la 3aK/IYMTE Cb/la Ha MACTO,
nogpaBHeTe o Taka, Ye cTpenkara "discharge" pa ce

HaMupa Haj, YepBeHus CVIMBOn.. Cnep ToBa 3aBbpTETE
cbAa, AoKaTto cTpesikaTa "fix" ce nosnumoHupa Hag,

YyepBeHUA CMMBO}'I. .
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4. MOHTUpaiiTe HOXa Ha Basa TaKa, Ye rOpHUAT NMPope3 Ha Basia U LLEHTPANHUAT WudT,
Pa3MnoJIoXKeH OTrope BbB BbTPELLHATa KyXMHa Ha »J/1eba Ha HOXa, Aa cbenagar. MNpu
NpaBUJIHO MOHTUPaHe WNGTHLT e BAMBOHAT B FOPHUS NPope3 Ha Basia U He ce BbPTH
cBO6OHO MO OCTa Ha Basa.

Discharze Fix

3apegfeTe xpaHaTa B cba.

6. 3aTtBOperTe Cba Ha YCTPOMCTBOTO C KamnaKa. YCTPOMCTBOTO HaAMa A2 paboTu, ocBeH

aKO KamnaKkbT He e MOCTaBeH NPaBU/IHO Ha Cba.

MoHTMpaWTe LWencena Ha Kanaka Ha ceKadkara.

8. 3apaotaenute cbaa OT OCHOBATA, U3MbJIHETE TE3M CTHINKU B 06paTeH pep,
(3aBbpTETE CHAa 06pPaATHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPeJIKa, AoKaTo cTpeskaTta "discharge"
ce NoApaBHM C YEPBEHMS CUMBOJI), C/lef, KOETO MOXKETE Aa NpeMaxHeTe cbaa.

9. CrapTupaliTe ceKaykaTa, KaTo HaTUCHETE 3e/ieHUs BYTOH.

10. PerynmnpamnTte CKOpocCTTa C KOMYeTo.

11. Cnep KaTo NPOAYKTHT € AOCTaTb4HO 06paboTeH, cnpeTe cekaykaTta, KaTo HaTUCHeTe
YyepBeHUS GYTOH.

12. TMocTaBeTe KOMYETO 3a peryMpaHe Ha CKopocTTa B nonoxeHune "LOW" (0).

13. WskntoyeTe yCTPOMCTBOTO OT 3aXpaHBAHETO, KAaTo Mo M3BaAUTE OT KOHTAKTa.

N

5. MOAAPBXXKA U TPUXUN
* BHMMaBalTe Npu usBaXKgaHe 1 NoYnCcTBaHe Ha Hoxa!
® Heo6xo04MMO € ga ce MUAT CBaNIilEeMUTE YacTM Ha CEKayKaTa, KOUTO BAN3AT B KOHTAKT C
XpaHuTe cfief, BCSKO M3M0Ji3BaHe.
® MuiiTe cBansieMuUTE YacTU Ha CEKaYKaTa C ToMnJa canyHeHa BoAa, U3MN1aKBanTe cTapaTesiHo C
4YmcTa BOAA M NoAcyLlaBamTe.
¢ 3a pesnHdeKuMs Ha CBassieMUTe YacTU Ha CcekaykaTa rv notornete B 3% pa3TBOp Ha HaTpueB
Xnopwua, cnep ToBa U3nJakBaKTe cTapaTesiHO C YMCTa BOZa M NOoACyLIaBanTe.
e N36bpCcBaiTe KOpNyca Ha CeKaykaTa C YMCTa BAAXHa Kbpra Uan reba.
e He MuiiTe YacTMTe Ha ceKaykaTa B CbOMMSIHA MaLUMHa.
e Hukora He NoYMCTBaNTE YCTPOMCTBOTO C abpasmMBHM MaTepMaan, METAJIHU MbOU UK YETKM,
NPo6OXAALUN AN peXeLLM NPeaMETH, arPECUBHU UM CbABPXKALLM XJ10P NOYNUCTBALLM
npenapaTu, 6eH3NH, KUCENIMHUW,aNKAN N PAa3TBOPUTENN.
® AKO YCTPOICTBOTO HsIMa Aa Ce M3M0JI3Ba 4bro BpeMe (Mo BpeMe Ha MOUYMBHM [HMU,
npasHUUM U Ap.), TO Tp6GBA [a Ce U3K/I0UM OT e/IeKTPO3axpaHBaHETO U Aa Ce MOYUCTU
CTapaTesiHo.
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6. NOAAPBXKA U PEMOHT
BHUMAHME: NOAAOPBXKATA N PEMOHTBT TPAEBA A CE N3BBPLLBAT MPU N3LANO
M3K/TFOYEHO 3AXPAHBAHE YPE3 MPEBKJIFOYBAHE HA TNTABHOTO 3AXPAHBAHE HA "OFF" U
N3BAXIAHE OT KOHTAKTA, N TPABBA 1A CE U3BBPLUBAT OT KBAJIMOULINPAH
TEXHUYECKWM MEPCOHAJ.

MoaapbKkaTa Ha MallMHaTa TpsA6Ba Aa CbOTBETCTBA Ha persiaMeHTUTe Ha cTpaHaTa, KbAeTo
ce u3nonsea. CNUCbLKBT ¢ paboTu, NpeacTaBeH BTOBa PbKOBO/CTBO HOCK NPenopbUnTENEH
XapakTep.

M3BbpLIBanTe cnegHuTe paboTu No BpeMe Ha nogapbiKKa:

o /IHCTpYKTMpaiTe 1 NpoBepeTe 3HaHUATA 33 MHCTPYKLUMKUTE 3a paboTa Ha NepcoHana,
paborTely c MalUMHaTA.

¢ [lpoBefieTe aHKeTa cpej, NepcoHana, paboTell, ¢ MallKHaTa, 3a NAeHTMdULMPaHE Ha
BCSKAKBO HeMpaBUIHO GpYHKLMOHMPAHE Ha MallMHaTa.

¢ [lpeau 3ano4BaHe Ha NOAAPbXKKATA U3K/IHOYETE 3aXpaHBAHETO M NOCTaBeTe peryatopa Ha
CKOPOCTTa B noJsioxkeHune "LOW".

o [IpoBefieTe BM3yasieH orief Ha CbCTOSIHMETO Ha MalUMHAaTa.

e YBeperTe ce, Ye HsAMa oI MPOBOAHULM.

¢ [IpoBepeTe Le/I0CTTa Ha 3a3eMUTE/IHATA JIMHUSA M 3a3eMUTE/IHATa BEpUra Ha YCTPOMCTBOTO
(oT 3a3eMuTeNIHaTa CKOGA A0 BCUYKM JOCTLMHU METa/IHM YacTU — CbMPOTMUBIEHNETO He
Tps6Ba ga npesuwasa 0.1 Ohm).

® 3aKpeneTe KOHTAaKTHUTE TOKOBU Fpynu, AaT4ynUn, peneTa/KOHTAaKTOpM, 3aK/1Ho4BaLLM
MWKPOMNPEKLCBAYK, TEPMUYHA/TOKOBA 3alLMTa U APYrY aBapUIMHM NPEKBCBALLM EIEMEHTH,
HarpeBaTe/IHN e/1IEMEHTU, CUTHA/IHU YCTPOMCTBA, OBNLLOBKU, KPEMEXKM U BCUYKN MO JBUXKHU
4acTU Ha YCTPOMCTBOTO (aKo MMa TaKMBa).

e [IpoBepeTe CbCTOSAHMETO Ha YMJTbTHEHUETO Ha Basla Ha HoXKa. CMEeHeTe ro, ako nma
NpW3HaLUM Ha U3HOCBaHE.

o [IpoBepeTe OMbBAaHETO Ha peMbKa. PEMbKBT TPsAbBa @ Ce CMEHs CPeHO Ha BCeKn 12
Mecela B 3aBUCMMOCT OT U3HOCBAHETO.

¢ HeobxoauMo e pefloBHO Aa ce NpoBepsiBa 3axpaHBawmAT kaben. Npu oTKpMBaHe Ha
nedeKkTn e Heo6Xo0AUMO Jla Ce U3BBPLLM CMSIHA.

® AKO ce OTKpMeE 3HAUYMTEJIHO M3HOCBAHE Ha OCTPUETO, TO TPSAGBA @ CE CMEHM.

e 3aTbMNeHUTe ocTpueTa (aKo ocTpmeTaTa ca rnajKku, He HasbbeHu) ce 3aocTpsiBaT upes
06paboTka Ha pbboBeTe Ha OCTPUETO MO LASaTa UM Ab/DKUHA C MHCTPYMEHT 3a 3a0CTpsiBaHE B
nocoka "oTBbTpe HaBbH". M3bareaiiTe NpoMsiHa Ha bIbJla Ha 3a0CTPsIBaHE Ha OCTPUETO, Tbil
KaTo TOBa MOXe Jla B/IOLIX PaBOTHUTE MY XapaKTEPUCTMKN. bbaeTe npeanasnnem npu
3a0CTpsiBaHe Ha ocTpueTo!

AKO YCTPOWCTBOTO paboTH HEMPABWUJTHO, U3K/KOYETE IO OT 3aXpaHBaHETO, KaTo NPEBKYNUTE
rNaBHUA KoY Ha "off" n (MaKn) ro nsBaamTe OT KOHTAKTA, U CE CBbPXKETE CbC CEPBU3HUS
oTaen.

CTporo ce 3abpaHsiBa paboTaTa C MallMHa, 32 KOSITO € U3BECTHO, Ye e AedeKTHa.

35



BG
Hwuto lNMpopgaBaybT, HUTO [pon3BOAUTENAT MOraT Aa HOCAT OTTOBOPHOCT 3a NPEKU Uaun
HENPEeKM LWETU B pe3yaTaT OT MHUMAEHT MK paboTa Ha AedeKTHO YCTPOMCTBO.

7. TPAHCMNOPTUPAHE Y CbXPAHEHUE. U3XBBHPJIAHE
e Tasy MalLMHa MOXe fAa ce TPaHCMoPTMPA C BCEKU BUA, TPAHCMOPT B CbOTBETCTBUE C
npeaynpeauTeHuTe eTMKETU Ha KOHTEMHEepPa, KaKTo M C NpaBuaaTa B CU/1a 3a onpeaesieH Bug,
TpaHCMNopT.
¢ [1o BpeMe Ha ToBapeHe 1 TpaHCMopTUpaHe MallnHaTa He TpsabBa Aa ce obpblua 1 ga ce
noanara Ha yaapu. lNpemMecrteTte TpaHCNOPTHUS KOHTEMHEP NO HAaK/IOHEHA NOBBPXHOCT,
crna3sBaliku nsnckeaHusaTa "TOP" npu HaKIOH He noeeye oT 15%.
e TpaHCNOPTUPAHETO HA MaLUMHATA MO YKEeNe30MbTeH M aBTOMOBW/IEH TPAaHCMOPT TpsibBa fAa ce
M3BbPLUBA B MOKPUTU NPEBO3HM CPEACTBA.
e Cnep TpaHcnopTMpaHe MallMHaTa TpsibBa Aa 6bae PyHKLUMOHAHA U HEMOBPeAeHa.
e MawmnHaTa TpsibBa fa ce CbXxpaHaBa B TPAHCMOPTHA OMaKOBKa B CK/1af0Be, KOUTO
OCUrypsBaT 3aLLMUTA OT Bb3AENCTBUETO Ha BaNeXn U MeEXaHUYHM NOBPeaM.
o M36arearitTe paskaalaHe Ha MalLMHaTa.
e He cbxpaHsBaliTe MalMHaTa c rnaBata Hagony.

Cnep, npekpaTsaBaHe Ha paboTaTa Ha MallUKHaTa, C/1ef, U3TUYaHE Ha YCTaHOBEHMS
eKCrnoaTaLMoHEeH CPOoK, eKcrnioaTupalllata opraHusaums Tpsabea Aa A npejaae Ha nLETo,
OTrOBOPHO 33 U3XBbLPJIAHETO.

MawmHaTa TpsabBa Aa ce U3XBbPs cropes, obLmTe npasuaa 3a npepaboTka Ha BTOPUYHU
CYPOBUHM B CbOTBETCTBME C PEr/IaMEHTUTE Ha CTPaHaTa, KbAETO MallMHaTa Ce U3XBbPJIS.
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Model HKN-CL9M HKN-CL12M
Ukupne dimenzije, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400
Snaga, kW 1.1 1.5

Napajanje 220-240V /50 Hz 220-240V / 50 Hz
Zapremina, | 9 12

Tezina, kg 20 22

Brzina rotacije nozeva, rpm 1000-2200 1000-2200

Radni reZzim Intermitentni rad Intermitentni rad
Maksimalno vreme rada, min 3 3

Proizvodac zadrZava pravo da menja izgled, sklop i strukturu uredaja radi poboljsanja
performansi bez menjanja tehnickih specifikacija.

2. INSTALACIA I PRIPREMA ZA RAD
e PazZnja! Svi radovi na instalaciji i pustanju u rad moraju biti izvrseni od strane
kvalifikovanog tehnickog osoblja koje ima posebnu dozvolu u skladu sa propisima zemlje
gde se koristi ova masina.
e Upozorenje! Radi vase bezbednosti, masina mora biti uzemljena.
e Uverite se da napon mrezZe odgovara radnom naponu masine, proverite instalaciju zastitnih
uredaja i njihovu uskladenost sa nominalnim vrednostima u pogledu snage i karakteristika.
e Zastitni uredaji moraju biti smesteni u neposrednoj blizini masine ili u razvodnom ormanu
ako je u direktnom pristupu. Uti¢nica mora da ispuni bezbednosne zahteve i da ima pouzdano
uzemljenje.
e Elektri¢ne instalacije moraju biti i odgovarati nominalnoj snazi masine. Nepostovanje moze
dovesti do pozara.
e Prilikom transporta masine, pricvric¢ivanje delova, elektri¢ne veze i pokretni mehanizmi
mogu da se olabave, zbog toga treba da budu provereni pre prvog pokretanja.
¢ Ne dozvoljavajte da kabl bude izmedu predmeta i namestaja koji moZe da vrsi pritisak i
osteti kabl za napajanje. Izbegavaijte savijanje ili zapetljavanje kabla.
o Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje masine.
e Neispravno povezivanje ili kvar utikaca ili uti¢nice moze dovesti do pozara.
e Masina se instalira na stabilnu neprokliznu horizontalnu podlogu, na rastojanju od najmanje
100 mm od zidova, bilo koje konstrukcije ili druge opreme kako bi se obezbedila normalna
ventilacija. Nije dozvoljeno instaliranje masine u blizini sudova za pranje, umivaonika, kao i
opreme za grejanje (peci, stednjaka, itd.).
e Pre prve upotrebe proizvoda, uklonite sve materijale za pakovanje, brosure, plasticne kese,
itd.
e Pre prve upotrebe, oCistite opremu prema uputstvima u odeljku OdrZavanje i nega.
e Uredaj nije namenjen za instalaciju i rad na otvorenom.
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o Ne dozvoljavajte da osoblje koje nije upoznato sa ovim priru¢nikom i nije obuceno za
bezbednost rukuje masinom jer to moze dovesti do povreda i smrti.

¢ Preduzeti mere za zastitu opreme od kise i vlage.

3. BEZBEDNOSNA PROCEDURA
e PazZnja! Samo osoblje upoznato sa ovim priru¢nikom i instruirano o bezbednosnim
pitanjima sme da koristi ovu opremu.
e Potrebno je striktno postovati propise o bezbednosti i zastiti od poZara u skladu sa pravilima
zemlje gde se koristi ovaj uredaj, tokom instalacije, pripreme za upotrebu, rada, odrZavanja i
popravki, zajedno sa zahtevom da se obezbedi postovanje bezbednosnih zahteva opisanih u
ovom prirucniku.
e Prema higijenskim standardima, prilikom rada sa opremom, kosa mora biti povucena
unazad (preporucuje se koris¢enje zastitnog pokrivala za glavu), kao i uklanjanje svih
potencijalno opasnih delova odece i nakita (labava odeéa, marame, $alovi, kravate, ogrlice,
narukvice, prstenovi, itd.).
e Pre prve upotrebe, temeljno operite sve uklonjive delove uredaja prema odeljku
"Odrzavanje i nega."
e Stavljanje prstiju u posudu i kuciste sekalice tokom rada je zabranjeno.
e Da biste izbegali povrede, ne dodirujte pokretne delove opreme rukama.
¢ Hrana se moZze stavljati samo kada je sekalica zaustavljena.
¢ Nije dozvoljeno ostavljanje opreme uklju¢ene bez nadzora.
e Drzite masinu van domasaja dece.
¢ Ne Cuvajte zapaljive predmete u neposrednoj blizini opreme.
e Tokom ¢uvanja, temperatura okoline ne sme da prelazi 45 °C, a vlaznost treba da bude
ispod 85%.
¢ Ako se uredaj ne koristi ili se koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, iskljucite ga iz
izvora napajanja da biste izbegali nesrece.
e Pranje uredaja otvorenim izvorom vode ili potapanje motorne jedinice u vodu je striktno
zabranjeno. Nepostovanje ovog pravila moze dovesti do ostecenja opreme i povreda ljudi,
potencijalno sa smrtnim ishodom. Izbegavajte izlaganje uti¢nice i prekidaca vodi.
e Pre CiS¢enja, popravke ili pomeranja uredaja, prvo se uverite da je iskljucen iz uti¢nice.
e Izbegavajte dodirivanje kabla za napajanje mokrim rukama da biste sprecili strujni udar.
e Prilikom isklju¢ivanja napajanja, ne vucite za kabl; uvek drZite utikac.
e Ako primetite oStecenje kabla za napajanje, odmah ga zamenite. Inace, moze dovesti do
strujnog udara ili ¢ak pozara.
e Odrzavanje ili popravka je dozvoljeno samo nakon iskljucivanja opreme iz napajanja.
e Izbegavajte dodirivanje prekidaca ili utikac¢a ako su vam ruke mokre.
¢ Ne pomerajte masinu dok radi.
¢ Nije dozvoljeno pritiskanje tela na mikser tokom rada ili pokusaj stavljanja tela da sprecite
kretanje opreme.
¢ Ovaj uredaj nije dizajniran za decu, osobe sa ogranicenim fizickim, mentalnim ili kognitivnim
sposobnostima, ili one bez iskustva i potrebnih znanja. Prihvatljivo je praviti izuzetke ako je
dostupan nadzor ili vodenje od strane odgovorne osobe koja obezbeduje bezbednost.
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Rad je zabranjen:
¢ ako masina ne funkcionise ispravno;
e u slucaju osteéenja ili ako je ispala;
« ako je kabl za napajanje ili utikac ostecen.

4. RADNA PROCEDURA

1. Motorna jedinica
2. Noz
3. Poklopac 7
4. Nosac posude 9 ar Ao

- ]
5. Kabl za napajanje —»_:m 4
6. Tasteri Start/Stop -
7. Dugme za podesavanje

5 T
.-—"—-'_
brzine " il

8. Posuda ™ = ™
9. Osnova

e Oprema je dizajnirana za mlevenje mekih mesnih sirovina i preradu u homogenu masu
zajedno sa dodatnim prehrambenim sastojcima. Oprema se koristi za proizvodnju
poludimljenih, kuvano dimljenih, kuvanih, sirovo dimljenih, jetrinih kobasica, malih kobasica i
virsla, kao i za riblje, Zivinske i mesne pastete, a takode za proizvodnju mesnih i ribljih
polufabrikata.

¢ Dozvoljeno je koris¢enje sekalice za mlevenje povrca, voéa, orasastih plodova, zacina,
bobicastog voca, zelenisa i drugih proizvoda ako nema formiranja vrlo viskoznih smesa tokom
mlevenja i mesanja.

¢ Ova oprema nije dizajnirana za mlevenje kostiju, drobljenje smrznute hrane i leda, mesenje
gustog testa i preradu neprehrambenih proizvoda.

e Oprema nije dizajnirana za rad bez hrane (rad u prazno).

¢ VVreme rada sekalice ne sme da prelazi 3 minuta. Vreme prerade zavisi od potrebnog
krajnjeg rezultata i vrste proizvoda. Ako se sekalica koristi kontinuirano, mora se napraviti
pauza za hladenje od najmanje 5 minuta da bi se sprecilo pregrevanje motora. Priblizna
vremena prerade za odredene proizvode su navedena u tabeli poredanja.

Proizvod Svinjsko | viriki Pasulj Huta Beliluk | Celer
meso paprika
Vreme
18 30 60 15 40 30
prerade, sec

e Komandna tabla ima dva dugmeta. Prvo dugme (zeleno) se koristi za pokretanje seckalice,
dok se drugo (crveno) koristi za zaustavljanje. Dugme za zaustavljanje je gljastasto dugme za
hitno zaustavljanje. Kada se pritisne, seckalica ¢e se zaustaviti i ne¢e moci da se ponovo
pokrene dok se dugme ne deaktivira rotiranjem za 30° u pravcu kazaljke na satu. Kada se
rotira, dugme ¢e se vratiti u pocetni polozaj i seckalica moze ponovo da se pokrene.

o Seckalica se ne sme koristiti na niskim brzinama duZi period.
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¢ Napunjen proizvod ne sme da prelazi polovinu kapaciteta posude.

¢ Otvori za ventilaciju motora ne smeju biti blokirani tokom rada seckalice.

¢ Ako je potrebno, dodatni proizvodi se dodaju kroz otvor na poklopcu tokom rada seckalice.
¢ Uredaj ima mikroprekidace koji sprecavaju pokretanje ako poklopac nije na mestu i/ili kada
se digne rucica za pritisak.

o Seckalica je opremljena ugradenim regulatorom brzine.

Redosled rada

1.
2.

Ukljucite napajanje (umetnite utikac u uticnicu).
Postavite regulator brzine u polozaj niske brzine, oznacen
kao "LOW".

Ako je potrebno, isecite hranu na male komade pre
utovarivanja. Postavite posudu na bazu i pricvrstite je na
mesto. Da biste zakljucali posudu na mesto, poravnajte je
tako da se strelica "discharge" nalazi iznad crvenog

simbola.. Zatim rotirajte posudu dok se strelica "fix" ne

postavi iznad crvenog simbola..
Instalirajte noz na osovinu tako da se gornji utor na osovini i centralni pin koji se
nalazi na vrhu u unutrasnjoj Supljini utora nozZa poklapaju. Kada je ispravno instaliran,

pin je uvucen u gornji utor osovine i ne rotira slobodno duz ose osovine.

Dischargze Fix

Stavite hranu u posudu.

6.

~

10.
11.
12.
13.

40

Zatvorite posudu uredaja poklopcem. Uredaj nece raditi ako poklopac nije pravilno
postavljen na posudu.

Instalirajte ¢ep na poklopac seckalice.

Da biste odvojili posudu od baze, izvrsite ove korake obrnut redosled (rotirajte
posudu u suprotnom pravcu od kazaljke na satu dok se strelica "discharge" ne
poravna sa crvenim simbolom), nakon ¢ega moZete da uklonite posudu.

Pokrenite seckalicu pritiskom na zeleno dugme.

Podesite brzinu pomocu regulatora.

Kada je proizvod dovoljno obraden, zaustavite seckalicu pritiskom na crveno dugme.
Postavite regulator brzine u polozaj "LOW" (0).

Iskljucite uredaj iz napajanja izvla¢enjem iz uti¢nice.
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5. ODRZAVANIE | NEGA
¢ Budite oprezni prilikom uklanjanja i ¢is¢enja noZa!
e Potrebno je oprati uklonjive delove seckalice koji dolaze u kontakt sa hranom nakon svake
upotrebe.
e Operite uklonjive delove seckalice toplom sapunjavom vodom, dobro isperite ¢istom vodom
i obrisite do suvog.
¢ Da biste dezinfikovali uklonjive delove seckalice, potopite ih u 3% rastvor natrijum-hlorida,
zatim dobro isperite ¢istom vodom i obrisite do suvog.
e Obrisite kuciste seckalice ¢istom vlaznom krpom ili sundzerom.
o Ne perite delove seckalice u masini za pranje sudova.
o Nikada ne Cistite uredaj koristeci abrazivne materijale, metalne sundzere ili ¢etke, ubodne ili
seCive predmete, agresivna deteridZenta koja sadrze hlor, benzin, kiseline,alkali ili rastvarace.
e Ako se uredaj nece koristiti duZi period (tokom dana odmora, praznika, itd.), treba ga
iskljuciti iz napajanja i temeljno ocistiti.

6. ODRZAVANIJE | POPRAVKA
PAZNJA: ODRZAVANJE | POPRAVKA TREBA DA SE VRSE SA POTPUNO ISKLJUCENIM
NAPAJANJEM STAVLIANJEM GLAVNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" | ISKLJUCIVANJEM 1Z
STRUJE, | TREBA DA IH 1ZVRSAVA STRUENO TEHNICKO OSOBLIJE.

QOdrzavanje masine treba da bude u skladu sa propisima zemlje u kojoj se koristi. Lista radova
predstavljena uovom priru¢niku ima preporucujuci karakter.

Izvrsite sledeée radove tokom odrzavanja:

e Instruisite i proverite znanje radnih uputstava osoblja koje radi sa masinom.

e Ispitajte osoblje koje rukuje masinom da identifikujete bilo kakvo abnormalno
funkcionisanje masine.

e Pre pocetka odrzavanja, iskljucite napajanje i postavite regulator brzine u polozaj "LOW".

e Izvrsite vizuelnu inspekciju stanja masine.

e Uverite se da nema ogolelih Zica.

e Proverite integritet linije uzemljenja i kola uzemljenja uredaja (od stezaljke za uzemljenje do
bilo kog pristupacnog metalnog dela — otpor ne sme prelaziti 0.1 Ohm).

¢ Obezbedie kontaktne strujne grupe, senzore, releie/kontaktore, zaklju¢avajuce
mikroprekidace, termicku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno isklju¢ivanje, grejne
elemente, signalne uredaje, obloge, vezne elemente i bilo koje pokretne delove uredaja (ako
postoje).

e Proverite stanje zaptivke osovine nozZa. Zamenite je ako ima znakova habanja.

¢ Proverite zatezanje remena. Remen treba da se menja u proseku svakih 12 meseci u
zavisnosti od habanja.

e Potrebno je redovno pregledati kabl za napajanje. Kada se otkriju bilo kakvi defekti,
potrebno je izvrsiti zamenu.

o Ako se otkrije znacajno habanje na secivu, potrebno ga je zameniti.
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e Tupa seciva (ako su seciva glatka, a ne nazubljena) se ostre tretiranjem ivica seciva duz cele
njihove duZzine alatom za ostrenje u pravcu "iznutra ka spolja". Izbegavajte menjanje ugla
ostrenja seciva jer moZe da pogorsa njegovu radnu performansu. Budite oprezni prilikom
ostrenja seciva!

Ako uredaj radi abnormalno, iskljucite ga iz napajanja stavljanjem glavnog prekidaca u polozaj
"off" i (ili) isklju¢ivanjem iz struje, i obratite se servisu.

Strogo je zabranjeno koris¢enje masine za koju se zna da je neispravna.

Ni Prodavac ni Proizvoda¢ ne mogu biti odgovorni za bilo kakvu direktnu ili indirektnu Stetu
koja nastane usled nesrece ili rada neispravnog uredaja.

7. TRANSPORT I SKLADISTENJE. ODLAGANJE
e Ova masina moZe da se transportuje bilo kojim vidom transporta u skladu sa
upozoravajucim nalepnicama na kontejneru, kao i sa pravilima na snazi za odredeni vid
transporta.
e Tokom utovara i transporta, masina se ne sme prevrtati i izlagati udarima. Pomerajte
transportni kontejner na nakosenoj povrsini, postujuci zahtev "VRHA" pri naklonu ne veéem
od 15%.
e Transport masine Zeleznicom i drumom mora da se vrsi u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta, masina mora biti funkcionalna i neostecena.
e Masina mora da se ¢uva u transportnoj ambalaZzi u magacinima koji pruzaju zastitu od
uticaja padavina i mehanickih osteéenja.
e Izbegavajte potresanje masine.
e Ne skladistite masinu naopako.

Nakon prestanka rada masine, nakon isteka ustanovljenog radnog veka, organizacija koja je
koristi mora je predati licu odgovornom za odlaganje.

Masina se mora odlagati prema opstim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu sa
propisima zemlje u kojoj se masina odlaze.
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1. SPECIFIKACLE
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Model HKN-CL9M HKN-CL12M
Ukupne dimenzije, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400
Snaga, kW 1.1 1.5

Napajanje 220-240V /50 Hz 220-240V / 50 Hz
Volumen, | 9 12

Masa, kg 20 22

Brzina rotacije nozeva, rpm 1000-2200 1000-2200

Nacin rada Prekidni rad Prekidni rad
Maksimalno vrijeme rada, min 3 3

Proizvodac zadrZava pravo mijenjanja izgleda, sklapanja i strukture uredaja radi poboljsanja
performansi bez mijenjanja tehnickih specifikacija.

2. INSTALACUA I PRIPREMA ZA RAD

e Pozor! Svi radovi instalacije i pustanja u rad moraju se provoditi od strane kvalificiranog
tehnickog osoblja koje ima posebnu dozvolu u skladu s propisima zemlje u kojoj se koristi

ovaj stroj.

e Upozorenje! Radi vase sigurnosti, stroj mora biti uzemljen.
e Provjerite odgovara li mrezni napon radnom naponu stroja, provjerite instalaciju zastitnih
uredaja i njihovu uskladenost s njihovom vrijednos$cu u pogledu snage i karakteristika.
e Zastitni uredaji moraju se nalaziti u neposrednoj blizini stroja ili u razvodnom ormari¢u ako

je u direktnom pristupu. Uti¢nica mora ispunjavati sigurnosne zahtjeve i imati pouzdano

uzemljenje.

e Elektri¢ne instalacije moraju biti i odgovarati nominalnoj snazi stroja. Neuskladenost moze

dovesti do pozara.

e Prilikom transporta stroja, uc¢vrs¢avanje dijelova, elektri¢ne veze i pokretni mehanizmi mogu
se oslabiti, stoga ih treba provjeriti prije prvog pokretanja.
o Ne dopustite da se kabel nalazi izmedu predmeta i namjestaja koji moze primijeniti pritisak i

ostetiti elektricni kabel. I1zbjegavajte savijanje ili zapetljavanje kabela.

o Ne koristite ku¢anske produzne kablove za spajanje stroja.
e Nepravilno spajanje ili kvar utikaca ili uticnice moze dovesti do pozara.
e Stroj se instalira na stabilnu protukliznu horizontalnu podlogu, na udaljenosti od najmanje

100 mm od zidova, bilo kakve konstrukcije ili druge opreme radi osiguravanja normalnog

provjetravanja. Nije dozvoljeno instalirati stroj u blizini mjesta za pranje lonaca, umivaonika,
kao ni grijajuce opreme (pedi, stednjaka, itd.).

e Prije prvog koristenja proizvoda, uklonite sve materijale za pakiranje, knjiZice, plasti¢ne

vredice, itd.

e Prije prvog koristenja, oCistite opremu prema uputama u odjeljku Odrzavanje i ¢is¢enje.

e Uredaj nije namijenjen za instalaciju i rad na otvorenom.
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o Ne dopustite osobama koje nisu upoznate s ovim priru¢nikom i nisu obucene za sigurnost da
rukuju strojem jer to moZe dovesti do ozljeda i smrti.

e Poduzmite mjere za zastitu opreme od kise i vlage.

3. SIGURNOSNI POSTUPCI
e Pozor! Samo osobama koje su upoznate s ovim priru¢nikom i obavijestene o sigurnosnim
pitanjima smije se dopustiti koristenje ove opreme.
¢ Potrebno je strogo postovati propise o sigurnosti na radu i pozarnoj sigurnosti u skladu s
pravilima zemlje u kojoj se koristi ovaj uredaj, tijekom instalacije, pripreme za koristenje,
rada, odrzavanja i popravka, zajedno sa zahtjevom za osiguravanjem postovanja sigurnosnih
zahtjeva opisanih u ovom prirucniku.
e Prema higijenskim standardima, prilikom rada s opremom, kosa mora biti uklonjena unatrag
(preporucuje se koristenje zastitnog pokrivala za glavu), kao i uklanjanje potencijalno opasnih
odjevnih predmeta i nakita (Siroke odjece, salova, marama, kravata, ogrlica, narukvica,
prstenova, itd.).
e Prije prvog koristenja, temeljito operite sve uklonjive dijelove uredaja prema odjeljku
"Odrzavanje i ¢is¢enje".
e Zabranjeno je stavljanje prstiju u posudu i kuciste rezaca dok je u radu.
e Da biste izbjegli ozljede, ne dodirujte pokretne dijelove opreme rukama.
¢ Namirnice se mogu stavljati samo kada je rezac zaustavljen.
¢ Nije dozvoljeno ostavljati opremu uklju¢enu bez nadzora.
e Drzite stroj izvan dosega djece.
¢ Ne Cuvajte zapaljive predmete u neposrednoj blizini opreme.
¢ Tijekom skladiStenja, temperatura okoline ne smije prelaziti 45 °C, a vlaznost treba biti ispod
85%.
¢ Ako se uredaj ne koristi ili se koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, odspojite ga od
izvora napajanja kako biste izbjegli nesrece.
¢ Pranje uredaja otvorenim izvorom vode ili uranjanje motorne jedinice u vodu strogo je
zabranjeno. Nepostovanje ovog pravila moze dovesti do ostecenja opreme i ljudskih ozljeda,
potencijalno rezultirajuci smréu. Izbjegavajte izlaganje uticnice i prekidaca vodi.
e Prije CiS¢enja, popravka ili premjestanja uredaja, prvo se uvjerite da je iskopcan iz uti¢nice.
e Izbjegavajte dodirivanje kabela za napajanje mokrim rukama kako biste izbjegli strujni udar.
¢ Kad iskljucujete napajanje, ne povlacite za kabel; uvijek drZite utikac.
e Ako primijetite ostecenje kabela za napajanje, odmah ga zamijenite. Inace, to moze dovesti
do strujnog udara ili ¢ak pozara.
e Odrzavanije ili popravak dozvoljeno je samo nakon iskljucivanja opreme s napajanja.
e Izbjegavajte dodirivanje prekidaca ili utikaca ako su vam ruke mokre.
¢ Ne pomicite stroj dok radi.
¢ Nije dozvoljeno pritiskati tijelo na mikser koji je u radu ili pokusavati postaviti tijelo kako bi
se sprijecilo kretanje opreme.
e Ovaj uredaj nije namijenjen za djecu, osobe s ograni¢enim fizickim, mentalnim ili
kognitivnim sposobnostima, ili one koje nemaju iskustvo i potrebno znanje. Prihvatljivo je
napraviti iznimke ako je dostupan nadzor ili vodstvo odgovorne osobe koja osigurava
sigurnost.
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Rad je zabranjen:

« ako stroj neispravno radi;

¢ u slucaju ostecenja ili ako je pao;

¢ ako je kabel za napajanije ili utika¢ ostecen.

4. POSTUPAK RADA

1. Motorna jedinica

2. Noz

3. Poklopac 7
4. Pri¢vric¢ivanje posude ] ar it

5. Kabel za napajanje Lﬁm ,i
6. Tipke Start/Stop = -

7. Gumb za podesavanje 5 ' — ?

brzine e -1

8. Posuda - - ™
9. Podnozje

¢ Oprema je namijenjena za mljevenje mekih sirovih mesnih proizvoda i preradu u homogenu
masu zajedno s dodatnim prehrambenim sastojcima. Oprema se koristi za proizvodnju
poludimljenjih, kuhanih dimljenih, kuhanih, nepecenih dimljenih, jetrenih kobasica, malih
kobasica i hrenovki, kao i za riblje, perarske i mesne pastete, te za proizvodnju mesnih i ribljih
poluproizvoda.

e Dozvoljeno je koristiti rezac za mljevenje povréa, voca, oraha, zacina, bobica, zelja i drugih
proizvoda ako nema stvaranja vrlo viskoznih mjesavina prilikom mljevenja i mijesanja.

¢ Ova oprema nije namijenjena za mljevenje kostiju, drobljenje smrznutih namirnica i leda,
mijeSenje gustog tijesta i preradu neprehrambenih proizvoda.

e Oprema nije namijenjena za rad bez hrane (rad u prazno).

¢ Vrijeme rada rezaca ne smije prelaziti 3 minute. Vrijeme obrade ovisi o potrebnom
konacnom rezultatu i vrsti proizvoda. Ako se rezac koristi kontinuirano, treba napraviti pauzu
za hladenje od najmanje 5 minuta kako bi se sprijecilo pregrijavanje motora. Priblizna
vremena obrade za odredene proizvode navedena su u usporednoj tablici.

Proizvod Svinjetina | Kikiriki Grah LJUta.v. Cednjak |Celer
papricica

Vrijeme 18 30 60 15 40 30

obrade, sec

e Upravljacka plo¢a ima dva gumba. Prvi gumb (zeleni) se koristi za pokretanje sjeckaca, dok
se drugi (crveni) koristi za zaustavljanje. Gumb za zaustavljanje je gumb za hitno zaustavljanje
u obliku gljive. Kada se pritisne, sjeckac ¢e se zaustaviti i ne¢e se moc¢i ponovno pokrenuti dok
se gumb ne deaktivira rotacijom za 30° u smjeru kazaljke na satu. Nakon rotacije, gumb ce se
vratiti u pocetni polozaj i sjeckac¢ se moze ponovno pokrenuti.

o Sjeckac se ne smije koristiti na niskim brzinama kroz duza vremenska razdoblja.
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e Utovareni proizvod ne smije premasiti polovinu kapaciteta posude.

¢ Otvori za ventilaciju motora ne smiju biti blokirani tijekom rada sjeckaca.

¢ Ako je potrebno, dodatni proizvodi se dodaju kroz otvor na poklopcu tijekom rada sjeckaca.
e Uredaj ima mikroprekidace koji ga sprjecavaju da se pokrene ako poklopac nije na mjestu
i/ili kada se podigne poluga pritiska.

o Sjeckac je opremljen ugradenim regulatorom brzine.

Radni slijed

1. Ukljucite napajanje (umetnite utikac u uti¢nicu).

2. Postavite gumb za podeSavanje brzine na poloZaj za nisku
brzinu, oznacen kao "LOW".

3. Ako je potrebno, nareZite hranu na male komade prije
utovara. Postavite posudu na osnovicu i osigurajte je na
mjestu. Za zakljucavanje posude na mjestu, poravnajte je
tako da se strelica "discharge" nalazi iznad crvenog
simbola. Zatim rotirajte posudu dok se strelica "fix" ne
postavi iznad crvenog simbola@®. il

4. Instalirajte noz na osovinu tako da se gornji utor na osovini i sredisnji klin stesten
na vrhu u unutrasnjoj Supljini utora noZa podudaraju. Kada je pravilno instaliran, klin

je uvucen u gornji utor osovine i ne rotira slobodno duz osi osovine.

Dischargze Fix

Utovajte hranu u posudu.

6. Zatvorite posudu uredaja poklopcem. Uredaj nece raditi osim ako poklopac nije

pravilno postavljen na posudu.

Instalirajte ¢ep na poklopac sjeckaca.

8. Za odvajanje posude od osnovice, izvrsite ove korake obrnut (rotirajte posudu u
suprotnom smjeru od kazaljke na satu dok se strelica "discharge" ne poravna s
crvenim simbolom), nakon ¢ega moZete ukloniti posudu.

9. Pokrenite sjeckac pritiskom na zeleni gumb.

10. Prilagodite brzinu koristeéi gumb.

11. Nakon sto je proizvod dovoljno obraden, zaustavite sjeckac pritiskom na crveni
gumb.

12. Postavite gumb za podesavanje brzine na polozaj "LOW" (0).

~
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13. Odspojite uredaj s napajanja iskljucivanjem iz uti¢nice.

5. ODRZAVANIJE | NJEGA
e Budite oprezni pri uklanjanju i ¢iséenju noza!
e Potrebno je prati uklonjive dijelove sjeckaca koji dolaze u dodir s hranom nakon svake
upotrebe.
e Operite uklonjive dijelove sjeckaca toplom sapunicom, temeljito isperite ¢istom vodom i
obrisite do suhog.
¢ Za dezinfekciju uklonjivim dijelova sjeckaca, namocite ih u 3% otopinu natrijevog klorida,
zatim temeljito isperite ¢istom vodom i obrisite do suhog.
o Obrisite kuciste sjeckaca ¢istom vlaznom krpom ili spuzvom.
o Ne perite dijelove sjeckaca u perilici posuda.
o Nikada ne Cistite uredaj koristeci bilo kakve abrazivne materijale, metalne spuzve ili Cetke,
probodne ili rezne predmete, agresivne ili deterdZente koji sadrze klor, benzin, kiseline,luzine
ili otapala.
e Ako se uredaj nece koristiti dugo vrijeme (tijekom dana odmora, praznika, itd.), treba ga
iskljuciti s napojne linije i temeljito ocistiti.

6. ODRZAVANIJE | POPRAVCI
PAZNJA: ODRZAVANJE | POPRAVCI TREBAJU SE OBAVLIATI S POTPUNO ISKLJUCENIM
NAPAJANJEM PREBACIVANJEM GLAVNOG NAPAJANJA NA "OFF" | ISKLJUCIVANJEM IZ
UTICNICE, TE IH TREBA OBAVLJATI KVALIFICIRANO TEHNICKO OSOBLIE.

Odrzavanije stroja treba biti u skladu s propisima zemlje gdje se koristi. Popis radova prikazan
uovom priruc¢niku je preporucujuce prirode.

Obavite sljedeée radove tijekom odrZzavanja:

e Poucite i provjerite znanje radnih uputa osoblja koje radi sa strojem.

¢ Anketirajte osoblje koje radi sa strojem kako biste identificirali bilo kakvo abnormalno
funkcioniranje stroja.

e Prije pocetka odrzavanja, iskljucite napajanje i postavite regulator brzine u polozaj "LOW".
¢ Provedite vizualnu inspekciju stanja stroja.

¢ Osigurajte da nema golih Zica.

¢ Provjerite integritet uzemljinske linije i uzemljinski krug uredaja (od uzemljinske stezaljke do
bilo kojih dostupnih metalnih dijelova — otpor ne smije prelaziti 0.1 Ohm).

¢ Osigurajte kontaktne strujne grupe, senzore, releji/kontaktori, zaklju¢ne mikroprekidace,
toplinsku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno iskljucivanje, grijace, signalne uredaje,
obloge, zatvarace i sve pokretne dijelove uredaja (ako ih ima).

¢ Provjerite stanje brtve osovine noZa. Zamijenite je ako ima znakova trosenja.

e Provjerite napetost remena. Remen treba zamijeniti u prosjeku jednom svako 12 mjeseci
ovisno o trosenju.

e Potrebno je redovito pregledavati napojni kabel. Kada se otkriju bilo kakvi nedostaci,
potrebno je izvrsiti zamjenu.

o Ako se otkrije znacajno trosenje na ostrici, potrebno ju je zamijeniti.
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e Tupe ostrice (ako su ostrice glatke, a ne nazubljene) se ostre tretiranjem bridova ostrice duz
cijele duljine alatom za ostrenje u smjeru "iznutra prema van". Izbjegavajte mijenjanje kuta
ostrenja ostrice jer moZe degradirati njene radne performanse. Budite oprezni prilikom
ostrenja ostrice!

Ako uredaj radi abnormalno, odspojite ga s izvora napajanja prebacivanjem glavnog prekidaca
na "off" i (ili) isklju¢ivanjem iz uti¢nice, te kontaktirajte servisni odjel.

Strogo je zabranjeno rukovanje strojem za koji je poznato da je neispravan.

Ni prodavatelj ni proizvoda¢ ne mogu se smatrati odgovornima za bilo kakvu izravnu ili
neizravnu stetu nastalu zbog nesrece ili rada neispravnog uredaja.

7. TRANSPORT I SKLADISTENJE. ZBRINJAVANJE
e Ovaj stroj se moZe transportirati bilo kojom vrstom prijevoza u skladu s upozoravaju¢im
naljepnicama na spremniku, kao i s pravilima na snazi za odredenu vrstu prijevoza.
¢ Tijekom utovara i transporta, stroj se ne smije prevrtati i podvrgavati udarima. Pomicajte
transportni spremnik na nagnutoj povrsini, postujuci zahtjeve "TOP" pri nagibu ne veéem od
15%.
e Transport stroja Zeljeznicom i cestom mora se obavljati u pokrivenim vozilima.
e Nakon transporta, stroj mora biti funkcionalan i neostecen.
e Stroj se mora skladistiti u transportnoj ambalazi u skladistima koja pruZaju zastitu od
utjecaja oborina i mehanickih ostecéenja.
e Izbjegavajte tresnju stroja.
o Ne skladistite stroj naopako.

Nakon prestanka rada stroja, nakon isteka ustanovljenog vijeka trajanja, operativna
organizacija ga mora predati osobi odgovornoj za zbrinjavanje.

Stroj se mora zbrinuti prema opéim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu s
propisima zemlje gdje se stroj zbrinjava.
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1. SPECIFIKACLE

Model HKN-CL9M HKN-CL12M

Celotne dimenzije, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400
Moc¢, kW 1.1 1.5

Napajanje 220-240V /50 Hz 220-240V / 50 Hz
Volumen, | 9 12

Teza, kg 20 22

Hitrost vrtenja rezil, rpm 1000-2200 1000-2200

Nacin delovanja Prekinjeno delovanje Prekinjeno delovanje
Najdaljsi ¢as delovanja, min 3 3

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spremembe videza, sestave in strukture naprave za
izboljSanje njene ucinkovitosti brez spremembe tehnicnih specifikacij.

2. NAMESTITEV IN PRIPRAVA ZA DELO
e Pozor! Vsa dela namestitve in zagona mora izvajati usposobljeno tehni¢no osebje z
ustreznim dovoljenjem v skladu s predpisi drZave, kjer se ta stroj uporablja.
e Opozorilo! Za vaso varnost mora biti stroj ozemljen.
e Prepricajte se, da omreZna napetost ustreza obratovalni napetosti stroja, preverite
namestitev zascitnih naprav in njihovo skladnost z mocjo in lastnostmi.
e Zascitne naprave morajo biti namescene v neposredni blizini stroja ali v razdelilni omarici, ce
je ta v neposrednem dosegu. Vticnica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo
ozemljitev.
e Elektri¢na napeljava mora biti ustrezna nazivni moci stroja. Neusklajenost lahko povzroci
pozar.
e Pri transportu stroja se lahko sprostijo pritrdilni elementi, elektricne povezave in gibljivi
mehanizmi, zato jih je treba preveriti pred prvim zagonom.
¢ Ne dovolite, da je kabel med predmeti in pohistvom, ki lahko povzroci pritisk in poSkoduje
napajalni kabel. Izogibajte se upogibanju ali zapletanju kabla.
¢ Ne uporabljajte gospodinjskih podaljskov za prikljucitev stroja.
¢ Nepravilna prikljucitev ali okvara vti¢a ali vti¢nice lahko povzroci poZar.
e Stroj namestite na stabilno nedrseco vodoravno podlago, na razdalji najmanj 100 mm od
sten, struktur ali druge opreme za zagotovitev normalne ventilacije. Namestitev stroja v blizini
pomivalnih posod, umivalnikov ter ogrevalne opreme (pe¢i, stedilnikov itd.) ni dovoljena.
e Pred prvo uporabo izdelka odstranite vse embalazne materiale, brosure, plasti¢ne vrecke
itd.
e Pred prvo uporabo ocistite opremo po navodilih iz razdelka VzdrZzevanje in nega.
e Naprava ni namenjena namestitvi in delovanju na prostem.
¢ Ne dovolite, da stroj uporabljajo osebe, ki niso seznanjene s tem priro¢nikom in niso
usposobljene za varno delo, saj lahko to povzroci poskodbe in smrt.
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o Sprejmite ukrepe za zascito opreme pred deZjem in vlago.

3. VARNOSTNI POSTOPEK
e Pozor! Samo osebje, seznanjeno s tem prirocnikom in pouceno o varnostnih vprasanjih,
sme uporabljati to opremo.
e Zahteva se striktno upostevanje predpisov o varnosti pri delu in poZarni varnosti v skladu s
pravili drzave, kjer se ta enota uporablja, med namestitvijo, pripravo za uporabo,
obratovanjem, vzdrZevanjem in popravilom, skupaj z zahtevo za zagotovitev skladnosti z
varnostnimi zahtevami, opisanimi v tem priro¢niku.
¢ V skladu z higienskimi standardi je pri delovanju opreme treba lase speti nazaj (priporoca se
uporaba zascitne pokrivke), prav tako odstranite morebitne nevarne kose oblacil in nakit
(ohlapna oblacila, 3ali, rutke, kravate, ogrlice, zapestnice, prstane itd.).
e Pred prvo uporabo temeljito umijte vse snemljive dele naprave v skladu z razdelkom
"VzdrZevanje in nega."
¢ Prepovedano je vstavljanje prstov v posodo in ohisje rezalnika med delovanjem.
e Za preprecitev poskodb se ne dotikajte gibljivih delov opreme z rokami.
¢ Hrano lahko nalozite le, ko je rezalnik ustavljen.
e Opreme ni dovoljeno pustiti vklju¢ene brez nadzora.
e Stroj hranite izven dosega otrok.
¢ V neposredni bliZzini opreme ne hranite vnetljivih predmetov.
e Med skladis¢enjem temperatura okolja ne sme preseci 45 °C, vlaZnost pa mora biti pod 85%.
o Ce naprava ni v uporabi ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, jo odklopite iz
napajalnega vira, da se izognete nesrecam.
¢ Pranje naprave z odprtim vodnim virom ali potapljanje motorne enote v vodo je strogo
prepovedano. Neupostevanje tega pravila lahko povzroci poskodbo opreme in poskodbe ljudi,
ki lahko povzrocijo smrtne Zrtve. Izogibajte se izpostavljanju vti¢nice in stikala vodi.
e Pred ciscenjem, popravilom ali premikanjem naprave se najprej prepricajte, da je
odklopljena iz vticnice.
e |zogibajte se dotikanju napajalnega kabla z mokrimi rokami, da preprecite elektri¢ni udar.
e Pri odklapljanju napajanja ne vlecite za kabel; vedno drzite vtic.
o Ce opazite poskodbo napajalnega kabla, ga nemudoma zamenjajte. V nasprotnem lahko
pride do elektricnega udara ali celo poZara.
¢ VzdrZevanije ali popravilo je dovoljeno Sele po odklopu opreme od napajanja.
e Izogibajte se dotikanju stikala ali vtica, ¢e so vase roke mokre.
o Ne premikajte stroja, medtem ko deluje.
¢ Prepovedano je pritiskati na telo mesalnika med delovanjem ali poskusati postaviti telo, da
bi preprecili gibanje opreme.
e Ta naprava ni zasnovana za otroke, osebe z omejenimi fizicnimi, dusevnimi ali spoznavnimi
sposobnostmi ali tiste brez izkusenj in potrebnega znanja. Sprejemljive so izjeme, e je na
voljo nadzor ali vodstvo odgovorne osebe, ki zagotavlja varnost.

Delovanje je prepovedano:
e Ce stroj ne deluje pravilno;
e v primeru poskodbe ali ¢e je padel;
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« Ce sta napajalni kabel ali vti¢ poSkodovana.

4. POSTOPEK DELOVANJA

1. Motorna enota

2. Rezilo

3. Pokrov

4. Pritrditev posode

5. Napajalni kabel

6. Tipki Start/Stop

7. Gumb za nastavitev 5

hitrosti = -~

8. Posoda - - ™
9. Podstavek

9

e Oprema je zasnovana za mletje mehkih mesnih surovin in njihovo predelavo v homogeno
maso skupaj z dodatnimi zZivilskimi sestavinami. Oprema se uporablja za izdelavo polkajenih,
kuhano kajenih, kuhanih, nekuhano kajenih, jetrnih klobas, malih klobas in hrenovk ter za
ribje, perutninsko in mesne pastetne ter tudi za proizvodnjo mesnih in ribjih polproizvodov.
¢ Dovoljeno je uporabljati rezalnik za mletje zelenjave, sadja, oresckov, zac¢imb, jagodicevija,
zelis¢ in drugih izdelkov, ¢e pri mletju in mesanju ne prihaja do nastajanja zelo viskoznih
mesanic.

e Ta oprema ni zasnovana za mletje kosti, drobljenje zamrznjenih Zivil in ledu, gnetenje
gostega testa in predelavo nezivilskih proizvodov.

e Oprema ni zasnovana za delovanje brez hrane (delovanje v prazno).

o Cas delovanja rezalnika ne sme presegati 3 minut. Cas predelave je odvisen od zahtevanega
koné&nega rezultata in vrste izdelka. Ce se rezalnik uporablja neprekinjeno, je treba narediti
hladilni premor najmanj 5 minut, da se prepreci pregrevanje motorja. Priblizni ¢asi predelave
za dolocene izdelke so navedeni v primerjalni tabeli.

Izdelek Svinjina Arasidi Fizol Peko.ca Cesen Zelena
paprika
(s::cs predelave, |, 30 60 15 40 30

e Kontrolna plos¢a ima dva gumbka. Prvi gumb (zelen) se uporablja za zagon rezalnika, drugi
(rdec) pa za njegovo ustavitev. Gumb za ustavitev je glivast gumb za zasilno zaustavitev. Ko ga
pritisnete, se rezalnik ustavi in ga ni mogoce znova zagnati, dokler gumba ne deaktivirate z
vrtenjem za 30° v smeri urinega kazalca. Ko ga obrnete, se gumb vrne v zacetni polozZaj in
rezalnik lahko znova zaZenete.

¢ Rezalnik se ne sme upravljati pri nizkih hitrostih za daljse obdobje.

e NaloZen izdelek ne sme presegati polovice zmogljivosti sklede.

e Prezracevalne odprtine motorja se med delovanjem rezalnika ne smejo blokirati.

o Ce je potrebno, se dodatni izdelki dodajo skozi odprtino v pokrovu med delovanjem
rezalnika.
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¢ Naprava ima mikrostikala, ki preprecijo zagon, ¢e pokrov ni na mestu in/ali ko je dvignjena
pritisna rocica.
¢ Rezalnik je opremljen z vgrajenim nastavnikom hitrosti.

Zaporedje delovanja

1.
2.

Vklopite napajanje (vtaknite vti¢ v vti€nico).

Nastavite gumb za nastavitev hitrosti v polozaj nizke
hitrosti, oznacen kot "LOW".

Ce je potrebno, pred nalaganjem nareZite hrano na
majhne kosce. Postavite skledo na osnovo in jo pritrdite
na mesto. Za zaklepanje sklede na mesto jo poravnajte
tako, da je puscica "discharge" nad rde¢im simbolom..
Nato obrnite skledo, dokler ni puscica "fix" nad rde¢im
simbolom..
Namestite noz na gred tako, da se zgornja reza na gredi in osrednji zaticek, ki se
nahaja na vrhu v notranji votlini utorov noza, ujemata. Ko je pravilno namescen, je

zati¢ek vgreznjen v zgornjo rezo gredi in se ne vrti prosto vzdolZ osi gredi.

Discharze Fix

Nalozite hrano v skledo.

6.

N

9.

10.
11.
12.
13.

5.

Zaprite skledo naprave s pokrovom. Naprava ne bo delovala, razen ¢e ni pokrov
pravilno namescen na skledo.

Namestite zati¢ na pokrov rezalnika.

Za odstranitev sklede z osnove izvedite te korake v obratnem vrstnem redu (obrnite
skledo v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler se puscica "discharge" ne poravna z
rde¢im simbolom), nato lahko odstranite skledo.

Zazenite rezalnik s pritiskom na zeleni gumb.

Prilagodite hitrost z gumbom.

Ko je izdelek dovolj obdelan, ustavite rezalnik s pritiskom na rdeci gumb.

Nastavite gumb za nastavitev hitrosti v poloZaj "LOW" (0).

Odklopite napravo od napajanja z izvleCenjem vtica iz vticnice.

VZDRZEVANJE IN NEGA

e Bodite previdni pri odstranjevanju in ¢iS¢enju noza!
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e Potrebno je oprati odstranljive dele rezalnika, ki pridejo v stik s hrano po vsaki uporabi.
¢ Operite odstranljive dele rezalnika z toplo milno vodo, temeljito sperite s Cisto vodo in
obrisite do suhega.
e Za razkuZevanje odstranljivih delov rezalnika jih namocite v 3% raztopino natrijevega
klorida, nato temeljito sperite s Cisto vodo in obrisite do suhega.
o Obrisite ohisje rezalnika s Cisto vlazno krpo ali gobo.
o Ne perite delov rezalnika v pomivalnem stroju.
¢ Nikoli ne cistite naprave z abrazivnimi materiali, kovinskimi gobicami ali s¢etkami, predmeti
za zbadanje ali rezanje, agresivnimi ali klornimi detergenti, bencinom, kislinami,alkalijami ali
topili.
o Ce se naprava dalj €asa ne bo uporabljala (med po¢itnigkimi dnevi, praznikih itd.), jo je treba
izklopiti iz napajalne mreze in temeljito ocistiti.

6. VZDRZEVANJE IN POPRAVILO
POZOR: VZDRZEVANJE IN POPRAVILO SE MORA IZVAJATI Z POPOLNOMA IZKLOPLJENIM
NAPAJANJEM Z PREKLOPOM GLAVNEGA NAPAJANJA NA "OFF" IN IZVLECENJEM VTICA TER
MORA BITI OPRAVLJENO S STRANI USPOSOBLJENEGA TEHNICNEGA OSEBJA.

VzdrZevanije stroja mora biti v skladu s predpisi drzave, kjer se uporablja. Seznam del,
predstavljen vtem prirocniku je priporocilne narave.

Med vzdrZevanjem opravite naslednje delo:

e Poucite in preverite znanje navodil za uporabo osebja, ki dela s strojem.

o Anketirajte osebje, ki upravlja stroj, za ugotavljanje nepravilnega delovanja stroja.

e Pred zacetkom vzdrZevanija izklopite napajanje in nastavite krmilnik hitrosti v poloZaj
"LOW".

e Opravite vizualni pregled stanja stroja.

e Prepricajte se, da ni golih Zic.

e Preverite neposkodovanost ozemljitvene linije in ozemljitvenega vezja naprave (od
ozemljitvene objemke do vseh dostopnih kovinskih delov — upor ne sme presegati 0.1 Ohm).
o Pritrdite kontaktne tokovno skupine, senzorje, releje/kontaktorje, zaklepna mikrostikala,
toplotno/tokovno zas¢ito in druge elemente za zasilno izklop, grelne elemente, signalne
naprave, obloge, pritrdila in vse gibljive dele naprave (Ce so).

e Preverite stanje tesnjenja gredi noZa. Zamenijajte ga, ¢e so znaki obrabe.

e Preverite napetost jermena. Jermen je treba v povprecju zamenjati vsakih 12 mesecev glede
na obrabo.

e Potrebno je redno pregled napajalni kabel. Ko se odkrijejo kakrsne koli napake, je potrebna
zamenjava.

o Ce se odkrije pomembna obraba rezila, ga je treba zamenjati.

e Topa rezila (Ce so rezila gladka, ne nazob¢ana) se ostrijo z obdelavo robov rezil po celotni
dolzini z ostreznim orodjem v smeri "od notranje navzven". Izogibajte se spreminjanju kota
ostrenja rezila, saj lahko to poslabsa njegovo delovno ucinkovitost. Bodite previdni pri
ostrenju rezila!
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Ce naprava deluje nepravilno, jo odklopite od vira napajanja s preklopom glavnega stikala na
"off" in (ali) z izvleCenjem vti¢a ter se obrnite na servisni oddelek.

Strogo je prepovedano upravljati stroj, za katerega je znano, da je pokvarjen.

Ne prodajalec ne proizvajalec ne moreta biti odgovorna za kakrsno koli neposredno ali
posredno skodo, ki je posledica nesrece ali delovanja pokvarjene naprave.

7. TRANSPORT IN SHRANJEVANJE. ODLAGANJE
e Ta stroj se lahko transportira z vsako vrsto transporta v skladu z opozorilnimi nalepkami na
zabojniku ter s pravili, ki veljajo za dolo¢eno vrsto transporta.
e Med nalaganjem in transportom se stroj ne sme obrniti in izpostaviti udarcem. Premikajte
transportni zabojnik po nagnjenem povrsju ob upostevanju zahtev "TOP" pri naklonu ne vec
kot 15%.
e Transport stroja po Zeleznici in cesti mora biti izveden v pokritih vozilih.
e Po transportu mora biti stroj funkcionalen in neposkodovan.
e Stroj mora biti shranjen v transportni embalaZi v skladiscih, ki zagotavljajo zascito pred
ucinki padavin in mehanske poskodbe.
e Izogibajte se tresljaju stroja.
¢ Ne shranjujte stroja obrnjeno na glavo.

Po prenehanju delovanja stroja, po izteku dolocene Zivljenjske dobe, mora operativna
organizacija predati ga osebi, odgovorni za odlaganje.

Stroj mora biti odlozen v skladu s splosnimi pravili za predelavo sekundarnih surovin v skladu s
predpisi drZave, kjer se stroj odlaga.
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1. SPECIFICATII
Model HKN-CL9M HKN-CL12M
Dimensiuni generale, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400
Putere, kW 1.1 1.5

Alimentare electrica

220-240V /50 Hz

220-240V /50 Hz

Volum, | 9 12
Greutate, kg 20 22
Viteza de rotatie a lamelor, rpm 1000-2200 1000-2200

Mod de functionare

Functionare
intermitenta

Functionare
intermitenta

Timpul maxim de functionare, min

3

3

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aspectul, ansamblarea si structura
dispozitivului pentru imbunatatirea performantei acestuia fara a schimba specificatiile
tehnice.

2. INSTALAREA S| PREGATIREA PENTRU LUCRU
o Atentie! Toate lucrarile de instalare si punere in functiune trebuie sa fie efectuate de
personal tehnic calificat, avand o autorizatie speciala in conformitate cu reglementarile tarii
n care este utilizata aceasta masina.
o Avertisment! Pentru siguranta dumneavoastra, masina trebuie sa fie impamantata.
¢ Asigurati-va ca tensiunea retelei corespunde tensiunii de functionare a masinii, verificati
instalarea dispozitivelor de protectie si conformitatea acestora cu valorile nominale in ceea ce
priveste puterea si caracteristicile.
e Dispozitivele de protectie trebuie sa fie amplasate in imediata vecinatate a masinii sau in
tabloul de distributie daca acesta este in acces direct. Priza trebuie sa respecte cerintele de
siguranta si sa aiba o impamantare sigura.
e Instalatia electrica trebuie sa fie si sa corespunda puterii nominale a masinii. Nerespectarea
poate duce la incendiu.
e La transportarea masinii, fixarea pieselor, conexiunile electrice si mecanismele mobile se
pot slabi, prin urmare, acestea trebuie verificate naintea primei porniri.
o Nu permiteti ca cablul sa fie intre obiecte si mobilier, care pot exercita presiune si deteriora
cablul de alimentare. Evitati indoirea sau incurcarea cablului.
¢ Nu utilizati prelungitoare casnice pentru conectarea masinii.
¢ Conectarea incorecta sau defectarea stecherului sau prizei poate provoca incendiu.
e Masina se instaleaza pe o baza orizontala stabila antiderapantd, la o distanta de cel putin
100 mm de pereti, orice structura sau alte echipamente pentru a asigura ventilatia normala.
Nu este permisa instalarea masinii in apropierea locurilor de spalat vase, chiuvete, precum si
a echipamentelor de incalzire (cuptoare, aragaze, etc.).
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o inainte de utilizarea pentru prima dat3 a produsului, indep&rtati toate materialele de
ambalare, brosurile, pungile de plastic, etc.

o inainte de prima utilizare, curitati echipamentul conform instructiunilor din sectiunea
Intretinere si Ingrijire.

e Dispozitivul nu este destinat pentru instalare si functionare in exterior.

o Nu permiteti personalului care nu este familiarizat cu acest manual si care nu a fost instruit
in privinta sigurantei sa opereze masina, deoarece acest lucru poate duce la rani si deces.

o Luati masuri pentru a proteja echipamentul de ploaie si umiditate.

3. PROCEDURA DE SIGURANTA
o Atentie! Doar personalul familiarizat cu acest manual si instruit in problemele de
siguranta poate fi autorizat sa utilizeze acest echipament.
e Este necesar sa se respecte strict reglementarile de siguranta ocupationala si de incendiu in
conformitate cu regulile tarii in care functioneaza aceasta unitate, in timpul instalarii,
pregatirii pentru utilizare, functionarii, intretinerii si repararii, impreuna cu cerinta de a
asigura respectarea cerintelor de siguranta descrise in acest manual.
e Conform standardelor de igiena, la utilizarea echipamentului, parul trebuie indepartat
fnapoi (se recomanda utilizarea unei acoperiri de protectie pentru cap), precum si
indepartarea oricaror articole potential periculoase de imbracaminte si bijuterii
(imbracaminte larga, esarfe, batiste, cravate, coliere, bratari, inele, etc.).
e Tnainte de prima utilizare, spalati temeinic toate piesele detasabile ale dispozitivului
conform sectiunii "Intretinere si ingrijire."
o Este interzisa introducerea degetelor in bol si in carcasa taietorului in timpul functionarii.
e Pentru a evita ranirea, nu atingeti cu mainile piesele mobile ale echipamentului.
¢ Alimentele pot fi incarcate doar cand taietorul este oprit.
¢ Nu este permisibil s3 se lase echipamentul pornit fara supraveghere.
e Pastrati masina departe de accesul copiilor.
¢ Nu depozitati articole inflamabile in imediata apropiere a echipamentului.
e In timpul depozitarii, temperatura ambient3 nu trebuie s3 depseasca 45 °C, iar umiditatea
sa fie sub 85%.
e Daca dispozitivul nu este in uz sau este utilizat in conditii meteorologice nefavorabile,
deconectati-l1 de la sursa de alimentare pentru a evita accidentele.
e Spalarea dispozitivului cu o sursa de apa deschisa sau scufundarea unitatii motorului in apa
este strict interzisa. Nerespectarea acestei reguli poate duce la deteriorarea echipamentului si
ranirea oamenilor, putand avea ca rezultat decese. Evitati expunerea prizei si comutatorului la
apa.
o inainte de curtare, reparare sau relocare a dispozitivului, asigurati-va c3 este deconectat de
la prizd mai intai.
o Evitati atingerea cablului de alimentare cu mainile ude pentru a preveni socul electric.
e Cand deconectati alimentarea, nu trageti de cablu; intotdeauna tineti de stecher.
e Dac3 observati deterioréri la cablul de alimentare, inlocuiti-| imediat. In caz contrar, ar putea
duce la soc electric sau chiar incendiu.
o intretinerea sau reparatia este permisa doar dupa deconectarea echipamentului de la
alimentarea electrica.
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e Evitati atingerea comutatorului sau stecherului daca aveti mainile ude.
¢ Nu miscati masina in timpul functionarii.
¢ Nu este permis sa se apese corpul pe mixerul in functiune sau sa se incerce asezarea
corpului pentru a preveni miscarea echipamentului.
cognitive limitate, sau celor carora le lipsesc experienta si cunostintele necesare. Este
acceptabil sa se faca exceptii daca este disponibild supravegherea sau indrumarea de la o
persoana responsabila care asigura siguranta.

Functionarea este interzisa:

¢ daca masina nu functioneaza corect;

n cazul deteriorarii sau daca a fost scapata;

» daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

4. PROCEDURA DE FUNCTIONARE
1

(]
(=]

1. Unitatea motorului

2.Lama

3. Capac T

4. Montarea bolului 5_““‘4

5. Cablu de alimentare —] 4

6. Butoane Start/Stop

7. Buton de reglare a vitezei 5 : T =
8. Bol e i

9. Baza T =T ™

¢ Echipamentul este conceput pentru macinarea materiilor prime de carne moale si
prelucrarea acestora intr-o masa omogena impreuna cu ingrediente alimentare suplimentare.
Echipamentul este utilizat pentru fabricarea carnatilor semi-afumati, afumati fiert, fierti,
afumati nefiert, carnatilor de ficat, carnatilor mici si crenvursti, precum si pentru pateuuri de
peste, pasari si carne, si de asemenea pentru producerea produselor semi-finite de carne si
peste.

e Este permisa utilizarea taietorului pentru macinarea legumelor, fructelor, nucilor,
condimentelor, bacelor, verdeturilor si altor produse daca nu se formeaza amestecuri foarte
vascoase la macinare si amestecare.

e Acest echipament nu este conceput pentru macinarea oaselor, spargerea alimentelor
inghetate si ghetii, framantarea aluatului gros si prelucrarea produselor non-alimentare.

e Echipamentul nu este conceput pentru functionarea fara alimente (functionare in gol).

o Timpul de functionare al tdietorului nu trebuie si depdseasca 3 minutes. Timpul de
prelucrare depinde de rezultatul final necesar si tipul produsului. Daca taietorul este utilizat
continuu, se va face o pauza de racire de cel putin 5 minutes pentru a preveni supraincalzirea
motorului. Timpurile aproximative de prelucrare pentru anumite produse sunt enumerate in
tabelul de comparatie.
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Produs Porc Arahide Fasole Ardei iute |Usturoi |Telind
Timpul de 18 30 60 15 40 30
prelucrare, sec

e Panoul de comanda dispune de doua butoane. Primul buton (verde) este folosit pentru a
porni tocatorul, in timp ce al doilea (rosu) este folosit pentru a-l opri. Butonul de oprire este
un buton de urgenta tip ciuperca. Cand este apasat, tocatorul se va opri si nu poate fi repornit
pana cand butonul nu este dezactivat prin rotirea lui cu 30° in sensul acelor de ceasornic.
Odata rotit, butonul va reveni la pozitia sa initial3, iar tocatorul poate fi repornit.

e Tocatorul nu trebuie sa functioneze la viteze mici pentru perioade prelungite.

e Produsul incarcat nu trebuie sa depaseasca jumatate din capacitatea bolului.

e Orificiile de ventilatie ale motorului nu trebuie sa fie blocate in timpul functionarii
tocatorului.

e Daca este necesar, produsele suplimentare trebuie sa fie adaugate prin orificiul din capacin
timpul functionarii tocatorului.

e Dispozitivul dispune de microintrerupatoare care il opresc sa porneasca daca capacul nu
este in pozitie si/sau cand maneta de presiune este ridicata.

e Tocatorul este echipat cu un regulator de viteza incorporat.

Secventa de operare
1. Porniti alimentarea cu energie (introduceti stecherul in

priza).

2. Setati butonul de reglare a vitezei in pozitia de viteza
mica, marcata ca "LOW".

3. Daca este necesar, taiati alimentele in bucati mici inainte
de incarcare. Pozitionati bolul pe baza si fixati-l in pozitie.
Pentru a bloca bolul in pozitie, aliniati-l astfel incat sageata
"discharge" sa fie situata deasupra simbolului rosu .
Apoi, rotiti bolul pana cand sageata "fix" este pozitionata

peste simbolul rosu ..

4. Instalati cutitul pe arbore astfel incat fanta superioara de pe arbore si stiftul central
situat Tn partea de sus in cavitatea interioara a canelei cutitului sa se potriveasca.
Cand este instalat corect, stiftul este adanit in fanta superioara a arborelui si nu se

roteste liber de-a lungul axei arborelui.

Fix

Discharse
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5. Tncarcati alimentele in bol.

6. Inchideti bolul dispozitivului cu capacul. Dispozitivul nu va functiona daca capacul nu
este plasat pe bol ih mod corespunzator.

7. Instalati dopul pe capacul tocatorului.

8. Pentru a detasa bolul de la baza, efectuati acesti pasi in ordine inversa (rotiti bolul in
sens invers acelor de ceasornic pana cand sageata "discharge" se aliniaza cu simbolul
rosu), dupa care puteti indeparta bolul.

9. Porniti tocatorul apasand butonul verde.

10. Reglati viteza folosind butonul.

11. Odata ce produsul este suficient de procesat, opriti tocatorul apasand butonul rosu.

12. Setati butonul de reglare a vitezei in pozitia "LOW" (0).

13. Deconectati dispozitivul de la alimentarea cu energie prin scoaterea din priza.

5. INTRETINERE SI INGRIJIRE
o Fiti atenti cand indepartati si curatati cutitul!
e Este necesar sa spalati unitatile detasabile ale tocatorului care vin in contact cu alimentele
dupa fiecare utilizare.
o Spalati unitatile detasabile ale tocatorului cu apa calda cu sapun, clatiti bine cu apa curata si
uscati prin stergere.
e Pentru a dezinfecta unitatile detasabile ale tocatorului, inmuiati-le intr-o solutie de clorura
de sodiu 3%, apoi clatiti bine cu apa curata si uscati prin stergere.
o Stergeti carcasa tocatorului cu o carpa curatad umeda sau cu un burete.
o Nu spalati piesele tocatorului in masina de spalat vase.
o Nu curatati niciodata dispozitivul folosind materiale abrazive, bureti sau perii metalice,
obiecte intepatoare sau taietoare, detergenti agresivi sau care contin clor, benzina, acizi,
alcalii sau solventi.
e Daci dispozitivul nu urmeaza sa fie operat pentru o perioada lunga (in timpul zilelor libere,
sarbatorilor etc.), acesta trebuie sa fie deconectat de la linia de alimentare si curatat temeinic.

6. INTRETINERE S| REPARATII
ATENTIE: INTRETINEREA S| REPARATIILE TREBUIE SA SE FACA CU ALIMENTAREA COMPLET
OPRITA PRIN COMUTAREA ALIMENTARII PRINCIPALE PE "OFF" S| DECONECTAREA ACESTEIA,
SI TREBUIE SA FIE EFECTUATE DE PERSONAL TEHNIC CALIFICAT.

Intretinerea masinii trebuie s3 se conformeze reglementérilor tirii in care este folosita. Lista
lucrarilor prezentata in acest manual are caracter de recomandare.

Efectuati urmatoarele lucrari in timpul intretinerii:

o Instruiti si verificati cunoasterea instructiunilor de operare a personalului care lucreaza cu
masina.

o Chestionati personalul care opereaza masina pentru a identifica orice functionare anormala
a masinii.

e inainte de a incepe intretinerea, opriti alimentarea si setati controlerul de vitez3 in pozitia
"LOW".
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e Efectuati o inspectie vizuala a starii masinii.
¢ Asigurati-va ca nu exista fire dezgolite.

e Verificati integritatea liniei de impamantare si circuitul de impamantare al dispozitivului (de
la clema de impamantare la orice parti metalice accesibile — rezistenta nu trebuie sa
depaseasca 0.1 Ohm).

e Securizati grupurile de contacte curente, senzorii, releele/contactoarele,
microintrerupatoarele de blocare, protectia termica/de curent si alte elemente de intrerupere
de urgenta, elementele de incalzire, dispozitivele de semnalizare, placarile, elementele de
fixare si orice parti mobile ale dispozitivului (daca exista).

e Verificati starea etansdrii arborelui cutitului. Tnlocuiti-o daci existd semne de uzura.

o Verificati tensiunea curelei. Cureaua trebuie inlocuita in medie o data la 12 luni in functie de
uzura.

e Este necesar sa examinati cablul de alimentare in mod regulat. Cand sunt detectate defecte,
este necesar sa efectuati inlocuirea.
¢ Daca se detecteaza uzura semnificativa pe lama, aceasta trebuie inlocuita.

e Lamele tocite (daca lamele sunt netede, nu zimtate) sunt ascutite prin tratarea marginilor
lamei pe toata lungimea lor cu un instrument de ascutire in directia "din interior spre
exterior". Evitati sa modificati unghiul de ascutire al lamei deoarece poate degrada
performanta sa operationala. Exercitati prudenta in timp ce ascutiti lama!

Daca dispozitivul functioneazad anormal, deconectati-l de la sursa de alimentare prin
comutarea intrerupatorului principal pe "off" si (sau) scotandu-I din priza, si contactati
departamentul de service.

Este strict interzis sa operati o masina despre care se stie ca este defecta.

Nici Vanzatorul, nici Producatorul nu pot fi tinuti responsabili pentru orice dauna directa sau
indirecta rezultata dintr-un accident sau operarea unui dispoziv defect.

7. TRANSPORT S| DEPOZITARE. ELIMINARE
e Aceastd masina poate fi transportata cu orice tip de transport in conformitate cu etichetele
de avertizare de pe container, precum si cu regulile in vigoare pentru un anumit mod de
transport.
o in timpul inc&rcarii si transportului, masina nu trebuie s3 fie rasturnat si supusi la
impacturi. Mutati containerul de transport pe o suprafata inclinata, respectand cerintele
"TOP" la o inclinatie de maximum 15%.
e Transportul masinii pe cale ferata si rutiera trebuie sa se efectueze in vehicule acoperite.
e Dupa transport, masina trebuie sa fie functionala si neavariata.
e Masina trebuie sa fie depozitata in ambalajul de transport in depozite care ofera protectie
impotriva efectelor precipitatiilor si deteriorarilor mecanice.
o Evitati zguduirea masinii.
¢ Nu depozitati masina cu susul in jos.

Dupa incetarea functionarii masinii, dupa expirarea duratei de viata stabilite, organizatia de
exploatare trebuie sa o transfere persoanei responsabile de eliminare.
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Masina trebuie eliminata conform regulilor generale pentru prelucrarea materiilor prime
secundare in conformitate cu reglementarile tarii in care masina este eliminata.
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1. MUSZAKI ADATOK

Modell HKN-CL9M HKN-CL12M
Teljes méretek, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400
Teljesitmény, kW 1.1 1.5

Tapellatas 220-240V /50 Hz 220-240V / 50 Hz
Térfogat, | 9 12

Tomeg, kg 20 22

Kés forgasi sebesség, rpm 1000-2200 1000-2200

Uzemméd

Szakaszos lizem

Szakaszos lizem

Maximalis lizemid6, min

3

3

A gyart6 fenntartja a jogot a késziilék megjelenésének, 6sszeszerelésének és szerkezetének
maodositasara a teljesitmény javitasa érdekében a miiszaki paraméterek megvaltoztatasa
nélkiil.

2. TELEPITES ES MUNKARA VALO ELOKESZITES
személyzetnek kell elvégeznie, aki rendelkezik specialis engedéllyel az adott orszag
eléirasainak megfelel6en, ahol ezt a gépet hasznaljak.
o Figyelmeztetés! Az On biztonsaga érdekében a gépet féldelni kell.
e Gy6z6djon meg réla, hogy a halozati fesziiltség megfelel a gép lizemi fesziiltségének,
ellendrizze a védbeszkozok telepitését és azok teljesitmény és jellemzék szerinti
megfeleldségét.
o A védGbeszkozoknek a gép kozvetlen kozelében kell lennilik, vagy a kapcsolotablan, ha az
kdzvetlen hozzaférésben van. A csatlakozéaljzatnak meg kell felelnie a biztonsagi
kovetelményeknek és megbizhato foldeléssel kell rendelkeznie.
o Az elektromos vezetékeknek megfelelének kell lennilik és meg kell felelnilik a gép névleges
teljesitményének. A nem megfeleléség tlizhoz vezethet.
o A gép széllitdsa soran az alkatrészek rogzitése, az elektromos csatlakozasok és a mozgd
mechanizmusok meglazulhatnak, ezért ezeket az elsé inditas el6tt ellenérizni kell.
¢ Ne engedje, hogy a kabel targyak és batorok kézott legyen, amelyek nyomast
gyakorolhatnak és karosithatjak a tapkabelt. Keriilje a kabel meghajlitasat vagy
Osszegabalyitasat.
¢ Ne hasznaljon haztartasi hosszabbitokabeleket a gép csatlakoztatasara.
o A dugé vagy aljzat helytelen csatlakoztatasa vagy meghibasodasa tlizh6z vezethet.
o A gépet stabil, csiszasmentes vizszintes alapzatra kell telepiteni, legalabb 100 mm
tavolsagra a falaktol, barmilyen szerkezettél vagy mas berendezéstél a normal szell6zés
biztositasa érdekében. Tilos a gép telepitése edénymosok, mosdok, valamint
fitbberendezések (kalyhak, tlizhelyek stb.) kozelében.
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o A termék elsé hasznalata el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot, kényvecskéket,
mUanyag zacskokat stb.
¢ Els6 hasznalat el6tt tisztitsa meg a berendezést a Karbantartas és apolas szakaszban
talalhaté utasitasok szerint.
o A késziilék nem alkalmas kiiltéri telepitésre és (izemeltetésre.
o Ne engedje, hogy olyan személyzet m(ikédtesse a gépet, aki nem ismeri ezt a kézikonyvet és
nem kapott biztonsagi képzést, mivel ez sériilésekhez és halalhoz vezethet.
o Tegye meg a sziikséges intézkedéseket a berendezés esé és nedvesség elleni védelme
érdekében.

3. BIZTONSAGI ELJARASOK
o Figyelem! Csak olyan személyzet hasznalhatja ezt a berendezést, aki ismeri ezt a
kézikonyvet és tajékoztatast kapott a biztonsagi kérdésekrél.
o Kotelez6 szigortian betartani a munkavédelmi és tlizvédelmi el6irasokat az adott orszag
szabalyainak megfeleléen, ahol ezt a berendezést izemeltetik, a telepités, hasznalatra vald
elékészités, lizemeltetés, karbantartas és javitas soran, valamint biztositani kell a jelen
kézikonyvben leirt biztonsagi kovetelmények betartasat.
e A higiéniai el6irasok szerint a berendezés lizemeltetése soran a hajat hatra kell fogni
(ajanlott védé fejfed6 hasznalata), valamint el kell tavolitani minden potencialisan veszélyes
ruhadarabot és ékszert (b6 ruhazat, salak, kendék, nyakkenddk, nyaklancok, kark6ték, gytirik
stb.).
o Az els6 hasznalat el6tt alaposan mossa el a késziilék minden eltavolithato alkatrészét a
"Karbantartas és apolas" szakasz szerint.
o Tilos az ujjakat a talba és az lizemben |évé vagoszerkezet hazaba helyezni.
o A sériilések elkertilése érdekében ne érintse meg kézzel a berendezés mozgé részeit.
o Elelmiszert csak akkor lehet betolteni, amikor a vago all.
o Tilos a berendezést felligyelet nélkil bekapcsolva hagyni.
e Tartsa a gépet gyermekek szamara elérhetetlen helyen.
o Ne taroljon gyulékony targyakat a berendezés kozvetlen kozelében.
e Tarolas soran a kérnyezeti hémérséklet nem haladhatja meg a 45 °C-ot, a paratartalom
pedig 85% alatt kell hogy legyen.
¢ Ha a késziiléket nem hasznalja vagy kedvezétlen id6jarasi koriilmények kozott hasznalja,
kapcsolja le az aramforrasroél a balesetek elkeriilése érdekében.
o A késziilék nyilt vizforrassal valé mosasa vagy a motoregység vizbe meritése szigoruan tilos.
Ezen szabaly be nem tartasa berendezéskarosodashoz és emberi sériilésekhez vezethet,
potencidlisan halalos kimenetellel. Kerlilje az aljzat és a kapcsold viznek valé kitételét.
o Tisztitas, javitas vagy athelyezés el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék le van valasztva
az aljzatrol.
o Keriilje a tapkabel nedves kézzel valo érintését az aramiités megelézése érdekében.
o Aramtalanitas soran ne htizza a kabelnél fogva; mindig a dugét fogja meg.
e Ha karosodast észlel a tapkabelen, azonnal cserélje ki. Ellenkezé esetben aramiitéshez vagy
akar tizhoz is vezethet.
e Karbantartas vagy javitas csak a berendezés aramforrasrél valo lekapcsolasa utan
engedélyezett.
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o Kerlilje a kapcsolé vagy dugo érintését, ha keze nedves.

o Uzemelés kdzben ne mozgassa a gépet.

o Tilos az lizemben |évé keverére ranyomni a testtel vagy megprobalni a testet a berendezés
mozgasanak megakadalyozasara hasznalni.

e Ez a készlilék nem alkalmas gyermekek, korlatozott fizikai, szellemi vagy kognitiv képességl
személyek, vagy tapasztalat és sziikséges tudas hidnyaban |év6 személyek szamara. Kivételt
lehet tenni, ha egy felel6s személy felligyelete vagy iranyitasa alatt allnak, amely biztositja a
biztonsagot.

Tilos az lizemeltetés:

* ha a gép hibasan mukodik;

¢ karosodas esetén vagy ha leejtették;
 ha a tapkabel vagy dugd sériilt.

4. UZEMELTETESI ELJARAS

1. Motoregység

2. Kés

3. Fedél

4. Tal rogzités

5. Tapkabel

6. Start/Stop gombok
7. Sebességszabalyozé

o [ | —
gomb =d] -

8. Tal ™— - ™—
9. Alap

e A berendezés puha hisalapanyagok apritasara és tovabbi élelmiszer-6sszetevékkel egyiitt
homogén masszava valo feldolgozasara szolgal. A berendezést félustiilt, fott flistolt, fétt,
nyers flistolt, majkolbasz, kiskolbasz és virsli gyartasara hasznaljak, valamint hal-, baromfi- és
huspastétomokhoz, tovabba his- és hal félkésztermékek el6allitasara.

¢ Megengedett a vagd hasznalata z6ldségek, gylimdlcsok, diofélék, fliszerek, bogyok,
z6ldségfélék és egyéb termékek apritasara, ha az apritas és keverés soran nem képz6édnek
nagyon viszkozus keverékek.

e Ez a berendezés nem alkalmas csontok apritasara, fagyasztott élelmiszerek és jég z(zasara,
slrl tészta dagasztasara és nem élelmiszer termékek feldolgozasara.

e A berendezés nem alkalmas élelmiszer nélkili Gzemeltetésre (liresjaratra).

o A vagé lizemideje nem haladhatja meg a 3 percet. A feldolgozasi idé a kivant
végeredménytdl és a termék tipusatol fligg. Ha a vagét folyamatosan hasznaljak, legalabb 5
perces hitésziinetet kell tartani a motor tilmelegedésének megel6zése érdekében. Egyes
termékek hozzavetdleges feldolgozasi idejét az 6sszehasonlitd tablazat tartalmazza.

Csipds

Termék Sertéshus |Foldimogyord | Bab .
paprika

Fokhagyma | Zeller
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Feldolgozasi

. 18 30 60 15 40 30
idd, sec

e A vezérlépanel két gombbal rendelkezik. Az elsé gomb (z61d) a darabolé inditasara szolgal,
mig a masodik (piros) a megallitasara. A stop gomb egy gombafejii vészleallitd nyomdgomb.
Megnyomaskor a darabol6 leall, és nem indithaté Gjra, amig a gombot nem kapcsoljuk ki 30°-
kal az 6ramutaté jarasa szerint elforgatva. Az elforgatas utan a gomb visszatér eredeti
helyzetébe, és a darabol6 Ujraindithaté.

e A darabolét nem szabad hosszabb ideig alacsony fordulatszamon (izemeltetni.

o A betoltott termék nem haladhatja meg a tal kapacitasanak felét.

e A motor szell6z6nyilasait nem szabad elzarni a darabolé m(ikédése kdzben.

o Sziikség esetén tovabbi termékeket a fedélben talalhato nyilason keresztiil lehet hozzaadni
a darabolé mdkodése kozben.

o A késziilék mikrokapcsolokkal rendelkezik, amelyek megakadalyozzak az inditast, ha a fedél
nincs a helyén és/vagy amikor a nyomokart megemeljik.

e A darabold beépitett fordulatszam-szabalyozéval van felszerelve.

Uzemeltetési sorrend

1. Kapcsolja be a tapellatast (dugja a csatlakozét a
konnektorba).

2. Allitsa a fordulatszam-szabalyozé gombot alacsony
fordulatszamu helyzetbe, amely "LOW" jel6léssel van
ellatva.

3. Sziikség esetén vagja fel az élelmiszert kis darabokra a
betoltés el6tt. Helyezze a talat az alapra, és rogzitse a
helyén. A tal rogzitéséhez igazitsa Ggy, hogy a "discharge"

nyil a piros szimbdélum fol6tt helyezkedjen el.. Ezutan
forgassa el a talat, amig a "fix" nyil a piros szimbélum félé
nem kerUI..

4. Szerelje fel a kést a tengelyre gy, hogy a tengely felsé rése és a kés hornyanak belsé
Giregében felll taldlhaté kdzponti csap illeszkedjen. Megfelelé beszereléskor a csap
benyomddik a tengely felsé resébe, és nem forog szabadon a tengely tengelye
mentén.

Discharze Fix

Toltse be az élelmiszert a talba.
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6. Zarjale a késziilék taljat a fedéllel. A késziilék nem fog mikodni, ha a fedél nincs
megfeleléen a talra helyezve.

7. Szerelje fel a dugét a darabol6 fedélre.

8. Atal alaprél valo levalasztasahoz hajtsa végre ezeket a lépéseket forditott
sorrendben (forgassa a talat az 6ramutato jarasa ellenében, amig a "discharge" nyil a
piros szimbdélummal egy vonalba nem kertil), ezt kovetéen eltavolithatja a talat.

9. Inditsa el a darabol6t a z6ld gomb megnyomasaval.

10. Allitsa be a fordulatszamot a gomb segitségével.

11. Amikor a termék kelléen feldolgozott, allitsa le a darabolét a piros gomb
megnyomasaval.

12. Allitsa a fordulatszam-szabalyozé gombot "LOW" (0) helyzetbe.

13. Valassza le a készliléket a tapellatasrol a konnektorbdl valé kihtizassal.

5. KARBANTARTAS ES APOLAS
o Legyen Ovatos a kés eltavolitasakor és tisztitasakor!
o Az élelmiszerekkel érintkezé levehet6 darabolé egységeket minden hasznalat utan meg kell
mosni.
e Mossa meg a levehetd darabold egységeket meleg szappanos vizzel, alaposan 6blitse le
tiszta vizzel és torolje szarazra.
¢ A levehet6 darabolé egységek fert6tlenitéséhez aztassa 6ket 3%-os natrium-klorid oldatban,
majd alaposan oblitse le tiszta vizzel és torolje szarazra.
e Torolje le a darabolé hazat tiszta nedves ruhaval vagy szivaccsal.
o Ne mossa a darabol6 alkatrészeit mosogatogépben.
e Soha ne tisztitsa a késziiléket surolé anyagokkal, fém szivaccsal vagy kefével, szaré vagy
vago targyakkal, agressziv vagy klortartalmu tisztitdszerekkel, benzinnel, savakkal,lGgokkal
vagy oldoészerekkel.
e Ha a készuléket hosszU ideig nem hasznaljak (munkaszlineti napok, szabadsagok stb.), le kell
valasztani a tapellatasrol és alaposan meg kell tisztitani.

6. KARBANTARTAS ES JAVITAS
FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELJESEN KIKAPCSOLT ARAMMAL KELL VEGEZNI A
FOKAPCSOLO "OFF" HELYZETBE ALLITASAVAL ES A CSATLAKOZO KIHUZASAVAL, ES KEPZETT
MUSZAKI SZEMELYZETNEK KELL VEGEZNIE.

A gép karbantartasanak meg kell felelnie annak az orszagnak a szabalyozasainak, ahol
hasznaljak. Ajelen kézikbnyvben bemutatott munkak listaja ajanlas jellegd.

Karbantartas soran végezze el a kovetkezé munkakat:

o Oktassa ki és ellenérizze a géppel dolgozd személyzet lizemeltetési utasitasokkal
kapcsolatos ismereteit.

o Kérdezze meg a gépet (izemeltetd személyzetet a gép rendellenes mikddésének
azonositasa érdekében.

e Karbantartas megkezdése el6tt kapcsolja ki az aramot és allitsa a fordulatszam-szabalyozét
"LOW" helyzetbe.
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e Végezzen szemrevételezést a gép allapotarol.
® Gy6z6djon meg arrél, hogy nincsenek csupasz vezetékek.

o Ellendrizze a foldel6vonal épségét és a késziilék foldelési korét (a foldelGesipdtél barmely
hozzaférhet6 fém alkatrészig — az ellenallas nem haladhatja meg a 0.1 Ohm-ot).

e Rogzitse az érintkezési aramcsoportokat, érzékeldket, relék/kontaktorok, zaré
mikrokapcsolok, hé-/aramvédelem és egyéb vészleallitd elemek, fitéelemek,
jelzéberendezések, burkolatok, rogzitéelemek és a készlilék mozgd alkatrészei (ha vannak).

o Ellendrizze a késtengely tomitésének allapotat. Cserélje ki, ha kopasi jelek mutatkoznak.

o Ellendrizze a szij feszességét. A szijat atlagosan 12 havonta kell cserélni a kopastél fliggéen.
e Rendszeresen meg kell vizsgalni a tapkabelt. BArmilyen hiba észlelésekor cserélni kell.
¢ Ha jelentés kopas észlelhetd a pengén, cserélni kell.

e A tompa pengéket (ha a pengék simak, nem fogazottak) gy élesitik, hogy a penge éleit
teljes hosszlikban élezé szerszammal "beliilrél kifelé" irdnyban kezelik. Kerlilje a penge élezési
szogének megvaltoztatasat, mivel ez ronthatja miikodési teljesitményét. Legyen évatos a
penge élezésekor!

Ha a késziilék rendellenesen mikodik, valassza le az aramforrasrél a fékapcsold "off"
helyzetbe allitasaval és/vagy a csatlakozé kihtzasaval, és forduljon a szervizhez.

Szigoruan tilos olyan gépet lizemeltetni, amelyrél tudjak, hogy hibas.

Sem az Eladd, sem a Gyartd nem tehet6 felel6ssé baleset vagy hibas késziilék lizemeltetése
kovetkeztében keletkez6 kdzvetlen vagy kdzvetett karokért.

7. SZALLITAS ES TAROLAS. ARTALMATLANITAS
e Ez a gép barmilyen tipusu szallitéeszkozzel szallithaté a konténeren taldlhato figyelmeztetd
cimkéknek megfelel6en, valamint az adott szallitasi médra vonatkozé hatalyos szabalyok
szerint.
e Rakodas és szallitas soran a gépet nem szabad felboritani és titésnek kitenni. A
szallitokonténert lejtés fellileten a "TOP" kovetelményeinek megfelel6en, legfeljebb 15%-os
lejtéssel kell mozgatni.
o A gép vasuti és kozati szallitasat fedett jarmUivekben kell végezni.
o Szallitas utan a gépnek miikodbéképesnek és sértetlennek kell lennie.
o A gépet szallitasi csomagolasban olyan raktarakban kell tarolni, amelyek védelmet nydjtanak
a csapadék és mechanikai karok hatasai ellen.
e Keriilje a gép razkédtatasat.
o Ne tarolja a gépet fejjel lefelé.

A gép lzemeltetésének befejezése utan, a megallapitott élettartam lejarta utan az Gizemeltet6
szervezetnek at kell adnia azt az artalmatlanitasért felelés személynek.

A gépet a masodlagos nyersanyagok feldolgozasanak altalanos szabalyai szerint kell
artalmatlanitani, annak az orszagnak a szabalyozasainak megfeleléen, ahol a gépet
artalmatlanitjak.
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1. SPECIFIKACIE

Model HKN-CL9M HKN-CL12M

Celkové rozmery, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400
Vykon, kW 1.1 1.5

Napdjanie 220-240V / 50 Hz 220-240V /50 Hz
Objem, | 9 12

Hmotnost, kg 20 22

Rychlost otacania noZov, rpm 1000-2200 1000-2200
Prevadzkovy reZzim Prerusovana prevadzka |Prerusovana prevadzka
Maximalny prevadzkovy c¢as, min 3 3

Vyrobca si vyhradzuje pravo na Gpravu vzhladu, montazZe a konstrukcie zariadenia za
ucelom zlepsenia jeho vykonu bez zmeny technickych Specifikacii.

2. INSTALACIA A PRIPRAVA NA PRACU
o Pozor! Vsetky instalacné a uvedovacie prace musia vykonavat kvalifikovani technici s
osobitnym povolenim v stlade s predpismi krajiny, kde sa tento stroj pouZiva.
e Upozornenie! Pre vasu bezpecnost musi byt stroj uzemneny.
e Uistite sa, Ze sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napétiu stroja, skontrolujte
inStalaciu ochrannych zariadeni a ich stlad s ich hodnotenim z hladiska vykonu a
charakteristik.
e Ochranné zariadenia musia byt umiestnené v bezprostrednej blizkosti stroja alebo v
rozvadzaci, ak je v priamom pristupe. Zasuvka musi spliat bezpe¢nostné poziadavky a mat
spolahlivé uzemnenie.
o Elektrické vedenie musi byt a musi zodpovedat menovitému vykonu stroja. Nedodrzanie
moze viest k poziaru.
e Pri preprave stroja sa moze uvolnit upevnenie Casti, elektrické spojenia a pohybové
mechanizmy, preto by sa mali skontrolovat pred prvym spustenim.
e Nedovolte, aby sa kabel dostal medzi predmety a ndbytok, ¢o méze sposobit tlak a
poskodenie napajacieho kabla. Vyhybajte sa ohybaniu alebo zamotavaniu kabla.
e NepouZzivajte domace predlZovacie kable na pripojenie stroja.
e Nespravne pripojenie alebo porucha zastrcky alebo zasuvky méze spbsobit poziar.
e Stroj sa instaluje na stabilny neSmyklavy horizontalny zaklad, vo vzdialenosti najmenej 100
mm od stien, akejkolvek konstrukcie alebo iného zariadenia na zabezpecenie normalneho
vetrania. Nie je dovolené instalovat stroj v blizkosti umyvacich nadob, umyvadiel, ako aj
vykurovacich zariadeni (pece, sporaky atd.).
e Pred prvym pouzitim vyrobku odstrante vsetky obalové materialy, brozury, plastové vrecka
atd.
e Pred prvym pouZitim vycistite zariadenie podla pokynov v ¢asti Udrzba a starostlivost.
e Zariadenie nie je urcené na instalaciu a prevadzku vonku.
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¢ Nedovolte, aby stroj obsluhoval personal, ktory nie je oboznameny s tymto manualom a
nebol vyskoleny v oblasti bezpecnosti, pretoze to méze viest k zraneniam a smrti.
e Prijmite opatrenia na ochranu zariadenia pred dazdom a vlhkostou.

3. BEZPECNOSTNE POSTUPY
e Pozor! K pouZivaniu tohto zariadenia mé6Zu byt pripusteni iba pracovnici oboznameni s
tymto manualom a oboznameni s otazkami bezpecnosti.
¢ VyZaduje sa prisne dodrziavanie predpisov bezpecnosti prace a poziarnej ochrany v stlade s
pravidlami krajiny, kde sa tato jednotka prevadzkuje, pocas instalacie, pripravy na poufZitie,
prevadzky, Gdrzby a opravy, spolu s poziadavkou na zabezpecenie stuladu s bezpe¢nostnymi
poziadavkami opisanymi v tomto manuali.
e Podla hygienickych noriem pri prevadzke zariadenia musia byt vlasy utiahnuté dozadu
(odporuca sa pouzivat ochrannu pokryvku hlavy), ako aj odstranit akékolvek potencialne
nebezpecné kusy oblecenia a Sperky (volné oblecenie, $aly, Satky, kravaty, nahrdelniky,
naramky, prstene atd.).
e Pred prvym pouzitim dékladne umyte vSetky odnimatelné casti zariadenia podla ¢asti
"Udrzba a starostlivost."
o Vkladanie prstov do nadoby a krytu sekacky pocas prevadzky je zakazané.
e Aby ste sa vyhli zraneniu, nedotykajte sa pohyblivych ¢asti zariadenia rukami.
e Potraviny mozno vkladat iba pri zastavenej sekacke.
¢ Nie je pripustné ponechat zariadenie zapnuté bez dozoru.
e Uchovavaijte stroj mimo dosahu deti.
¢ Neuchovavajte horlavé predmety v bezprostrednej blizkosti zariadenia.
e Pocas skladovania by okolita teplota nemala presiahnut 45 °C a vihkost by mala byt pod
85%.
e Ak sa zariadenie nepouziva alebo sa pouZiva za nepriaznivych poveternostnych podmienok,
odpojte ho od zdroja napéjania, aby ste predisli nehodam.
e Umyvanie zariadenia otvorenym zdrojom vody alebo ponorenie motorovej jednotky do
vody je prisne zakazané. Nedodrzanie tohto pravidla méze viest k poskodeniu zariadenia a
zraneniu ludi, pripadne k amrtiu. Vyhybajte sa vystaveniu zasuvky a spinaca vode.
e Pred Cistenim, opravou alebo premiestnenim zariadenia sa uistite, Ze je najprv odpojené zo
zasuvky.
¢ Vyhybajte sa dotykaniu napajacieho kabla mokrymi rukami, aby ste predisli Grazu
elektrickym pradom.
¢ Pri odpajani napajania netahajte za kabel; vZdy drzte zastrcku.
o Ak si vSimnete poSkodenie napajacieho kabla, okamzZite ho vymernte. Inak by to mohlo viest
k arazu elektrickym pradom alebo dokonca k poziaru.
o Udrzba alebo oprava je povolena iba po odpojeni zariadenia od napéjania.
¢ Vyhybajte sa dotykaniu spinaca alebo zastrcky, ak mate mokré ruky.
o NepresUvajte stroj pocas prevadzky.
¢ Nie je dovolené tlacit telom na mixér pocas prevadzky alebo sa pokisat umiestnit telo na
zabranenie pohybu zariadenia.
e Toto zariadenie nie je urcené pre deti, osoby s obmedzenymi fyzickymi, mentalnymi alebo
kognitivnymi schopnostami alebo tych, ktori nemaja skdsenosti a potrebné vedomosti. Je
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akceptovatelné robit vynimky, ak je k dispozicii dozor alebo vedenie zodpovednej osoby
zabezpecujucej bezpecnost.

Prevadzka je zakazana:

« ak stroj nefunguje spravne;

v pripade poskodenia alebo ak spadol;

* ak je poskodeny napéjaci kabel alebo zastrcka.

4. PREVADZKOVE POSTUPY
1

(]
(=]

1. Motorova jednotka
2. N6Z

3. Veko

4. Upevnenie nadoby
5. Napajaci kabel

6. Tla¢idla Start/Stop

7. Gombik na nastavenie 5 : T 9
rychlosti = -1
8. Nadoba

9. Zakladna

L Lt L

e Zariadenie je urcené na mletie makkych masovych surovin a ich spracovanie na homogénnu
hmotu spolu s dodatocnymi potravinovymi ingredienciami. Zariadenie sa pouziva na vyrobu
pololudenych, varenych udenych, varenych, surovych tdenych, pecenovych klobas, malych
klobas a parkov, ako aj na rybie, hydzie a masové pastiéty a tieZ na vyrobu masovych a rybich
polotovarov.

¢ Je povolené pouzivat sekacku na mletie zeleniny, ovocia, orechov, korenia, bobul, zelene a
dalsich produktov, ak pri mleti a miesani nevznikajua vel'mi viskdzne zmesi.

¢ Toto zariadenie nie je urcené na mletie kosti, drvenie mrazenych potravin a ladu, miesenie
hustého cesta a spracovanie nepotravinarskych produktov.

e Zariadenie nie je uréené na prevadzku bez potravin (chod naprazdno).

e Prevadzkovy ¢as sekacky nesmie presiahnut 3 minaty. Cas spracovania zavisi od
poZadovaného konec¢ného vysledku a typu produktu. Ak sa sekacka pouZiva nepretrzite, musi
sa urobit chladiaca prestavka najmenej 5 minat na zabranenie prehriatiu motora. Priblizné
¢asy spracovania urcitych produktov st uvedené v porovnavacej tabulke.

Produkt Br?vcove Arasidy Fazula Pallvg Cesnak |Zeler
maso paprika

Cas

spracovania, 18 30 60 15 40 30

sek

e Ovladaci panel ma dve tlacidla. Prvé tlacidlo (zelené) sa pouzZiva na spustenie krajaca, zatial
¢o druhé (Cervené) sa pouziva na jeho zastavenie. Tlacidlo stop je nadzové tlacidlo s
hubovitou hlavou. Po stlaceni sa krajac zastavi a nemoZzno ho znovu spustit, kym sa tlacidlo
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nedeaktivuje otocenim o 30° v smere hodinovych ruciciek. Po otoceni sa tlacidlo vrati do
pbévodnej polohy a kraja¢ sa méZe znovu spustit.

o Krajac sa nesmie prevadzkovat pri nizkych rychlostiach po dlhsie obdobia.

e NaloZeny produkt nesmie prekrocit polovicu kapacity misky.

e Otvory pre ventilaciu motora nesmu byt blokované pocas prevadzky krajaca.

e Ak je

to potrebné, dalsie produkty sa pridaju cez otvor vo veku pocas prevadzky krajaca.

¢ Zariadenie ma mikroprepinace, ktoré zabranuju jeho spusteniu, ak veko nie je na mieste
a/alebo ked' sa zdvihne tlacna paka.

o Kraja

¢ je vybaveny vstavanym regulatorom rychlosti.

Prevadzkova postupnost

1.
2.

Zapnite napajanie (vlozte zastrcku do zasuvky).

Nastavte ovladac nastavenia rychlosti do polohy nizkej
rychlosti, oznacenej ako "LOW".

V pripade potreby pokrajajte potraviny na malé kusky
pred naloZzenim. Umiestnite misku na zakladnu a zaistite ju
na mieste. Na zaistenie misky na mieste ju nastavte tak,
aby Sipka "discharge" bola umiestnena nad ¢ervenym

symbolom .. Potom otocte misku, kym nie je Sipka "fix"

umiestnena nad ¢ervenym symbolom ..
Nainstalujte n6zZ na hriadel tak, aby sa horna drazka na hriadeli a stredovy ¢ap
umiestneny na vrchu vo vnutornej dutine drazky noza zhodovali. Pri spravnej
instalacii je ¢ap zapusteny do hornej drazky hriadela a neotaca sa volne pozdi? osi
hriadela.

Discharze Fix

NaloZte potraviny do misky.

6.

N

10.

Zatvorte misku zariadenia s poklopom. Zariadenie nebude fungovat, pokial nebude
poklop spravne umiestneny na miske.

Nainstalujte zatku na poklop krajaca.

Na oddelenie misky od zakladne vykonajte tieto kroky v opacnom poradi (otocte
misku proti smeru hodinovych ruciciek, kym sa Sipka "discharge" nezarovna s
cervenym symbolom), potom méZete misku odstranit.

Spustite krajac stlacenim zeleného tlacidla.

Upravte rychlost pomocou ovladaca.
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11. Ked je produkt dostatocne spracovany, zastavte krajac stlacenim cerveného tlacidla.
12. Nastavte ovladac¢ nastavenia rychlosti do polohy "LOW" (0).
13. Odpoijte zariadenie od napajania vytiahnutim zo zasuvky.

5. UDRZBA A STAROSTLIVOST
e Bud'te opatrni pri odstranovani a ¢isteni noza!
e Je potrebné umyvat vymenitelné Casti krajaca, ktoré prichadzaju do kontaktu s potravinami
po kazdom pouZiti.
e Umyte vymenitelné ¢asti krdjaca teplou mydlovou vodou, dokladne oplachnite ¢istou vodou
a utrite dosucha.
¢ Na dezinfekciu vymenitelnych casti krdjaca ich namocte do 3% roztoku chloridu sodného,
potom dokladne oplachnite ¢istou vodou a utrite dosucha.
o Utrite kryt krajaca cCistou vlhkou handrou alebo hubkou.
¢ Neumyvajte casti krajaca v umyvacke riadu.
¢ Nikdy necistite zariadenie pomocou abrazivnych materialov, kovovych hubiek alebo kief,
pichajucich alebo rezacich predmetov, agresivnych alebo chlérovych Cistiacich prostriedkov,
benzinu, kyselin, zasad alebo rozpustadiel.
e Ak sa zariadenie nebude prevadzkovat dlhy €as (pocas dni volna, dovoleniek, atd.), mal by
sa odpojit od napajania a dékladne vycistit.

6. UDRZBA A OPRAVY
POZOR: UDRZBA A OPRAVY SA MAJU VYKONAVAT PRI UPLNE VYPNUTOM NAPAJAN{
PREPNUTIM HLAVNEHO VYPINACA NA "OFF" A VYTIAHNUTIM ZASTRCKY A MAJU ICH
VYKONAVAT KVALIFIKOVAN{ TECHNIENi PRACOVNICI.

Udrzba stroja musi byt v stlade s predpismi krajiny, kde sa pouziva. Zoznam prac uvedeny v
tomto ndvode ma odporuicaci charakter.

Pocas udrzby vykonajte nasledujicu pracu:

e Poucte a skontrolujte znalosti prevadzkovych pokynov personalu pracujiceho so strojom.
e Opytajte sa personalu obsluhy stroja na identifikaciu akéhokolvek abnorméalneho
fungovania stroja.
¢ Pred zacatim Udrzby vypnite napajanie a nastavte regulator rychlosti do polohy "LOW".
¢ VVykonajte vizualnu kontrolu stavu stroja.

e Zabezpecte, aby neboli Ziadne holé droty.

e Overte integritu uzemnovacieho vedenia a uzemnovacieho obvodu zariadenia (od
uzemnovacej svorky po akékolvek dostupné kovové casti — odpor nesmie presiahnut 0.1
Ohm).

e Zaistite kontaktné prudové skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokovacie mikroprepinace,
tepelnd/pridovi ochranu a dalsie nidzové vypinacie prvky, vykurovacie elementy,
signalizacné svietidla, oplastenie, upeviiovace a akékolvek pohyblivé casti zariadenia (ak
existujua).

e Skontrolujte stav tesnenia hriadela nozZa. Vymerite ho, ak st znAmky opotrebenia.

72



SK
o Skontrolujte napnutie remena. Remen by sa mal vymienat v priemere raz za 12 mesiacov v
zavislosti od opotrebenia.
e Je potrebné pravidelne kontrolovat napajaci kabel. Pri zisteni akychkolvek defektov je
potrebné vykonat vymenu.
¢ Ak je zistené vyznamné opotrebenie na Cepeli, je potrebné ju vymenit.
e Tupé Cepele (ak st cepele hladké, nie ztiibkované) sa brusia osetrenim hran ¢epeli po celej
ich dizke brasnym nastrojom v smere "zvnutra von". Vyhnite sa zmene uhla brusenia cepele,
pretoZe to moze zhorsit jej prevadzkova vykonnost. Budte opatrni pri braseni cepele!

Ak zariadenie pracuje abnormalne, odpojte ho od napajania prepnutim hlavného vypinaca na
"off" a (alebo) vytiahnutim zastrcky a kontaktujte servisné oddelenie.

Je prisne zakazané prevadzkovat stroj, o ktorom je zndme, Ze je chybny.

Ani predajca ani vyrobca nemozu byt zodpovedni za akékolvek priame alebo nepriame skody
vyplyvajlce z nehody alebo prevadzky chybného zariadenia.

7. PREPRAVA A SKLADOVANIE. LIKVIDACIA
e Tento stroj moze byt prepravovany akymkolvek typom dopravy v stlade s vystraznymi
stitkami na kontajneri, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny spésob dopravy.
e Pocas nakladania a prepravy nesmie byt stroj prevrateny a vystaveny narazom. Presurite
prepravaci kontajner na naklonenu plochu, dodrZiavajlc poziadavky "VRCH" pri nakloneni nie
viac ako 15%.
e Preprava stroja po Zeleznici a po ceste musi byt vykonavana v krytych vozidlach.
e Po preprave musi byt stroj funkény a neposkodeny.
o Stroj musi byt skladovany v prepravnom baleni v skladoch, ktoré poskytuju ochranu proti
ucinkom zraZzok a mechanického poskodenia.
¢ Vyhnite sa traseniu stroja.
¢ Neskladujte stroj hore nohami.

Po ukonceni prevadzky stroja, po uplynuti stanovenej Zivotnosti, musi prevadzkujica
organizacia odovzdat ho osobe zodpovednej za likvidaciu.

Stroj musi byt zlikvidovany podla vseobecnych pravidiel pre spracovanie druhotnych surovin v
sulade s predpismi krajiny, kde sa stroj likviduje.
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1. SPECIFIKACE

Model HKN-CL9M HKN-CL12M
Celkové rozméry, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400
Vykon, kW 1.1 1.5

Napdjeni 220-240V /50 Hz 220-240V /50 Hz
Objem, | 9 12

Hmotnost, kg 20 22

Rychlost otaceni noZd, rpm 1000-2200 1000-2200
Provozni reZzim Pferusovany provoz Pferusovany provoz
Maximalni provozni doba, min 3 3

Vyrobce si vyhrazuje pravo upravit vzhled, sestavu a konstrukci zafizeni za Gcelem zlepseni
jeho vykonu bez zmény technickych specifikaci.

2. INSTALACE A PRIPRAVA K PRACI
e Pozor! Vsechny instalacni a uvedeni do provozu musi provadét kvalifikovany technicky
personal s pfislusnym povolenim v souladu s predpisy zemé, kde je tento stroj pouZivan.
e Varovani! Pro vasi bezpecnost musi byt stroj uzemnén.
e Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti stroje, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a jejich soulad s jejich hodnocenim z hlediska vykonu a charakteristik.
e Ochranna zarizeni musi byt umisténa v bezprostfedni blizkosti stroje nebo v rozvodné skfini,
pokud je v pfimém pristupu. Zasuvka musi splfovat bezpecnostni poZzadavky a mit spolehlivé
uzemneéni.
o Elektrické vedeni musi byt a odpovidat jmenovitému vykonu stroje. NedodrZzeni mize vést k
pozaru.
e Pfi prepravé stroje se miZe uvolnit upevnéni ¢asti, elektrické spojeni a pohyblivé
mechanismy, proto by mély byt pfed prvnim spusténim zkontrolovany.
¢ Nedovolte, aby byl kabel mezi objekty a ndbytkem, coZ miZze zpUsobit tlak a poskozeni
napajeciho kabelu. Vyhnéte se ohybani nebo zamotani kabelu.
¢ Nepouzivejte domaci prodluZovaci $ilry pro pfipojeni stroje.
¢ Nespravné pripojeni nebo porucha zastréky nebo zasuvky mize zpUsobit pozar.
e Stroj je instalovan na stabilni protiskluzové vodorovné zakladné, ve vzdalenosti nejméné100
mm od stén, jakékoli konstrukce nebo jiného zafizeni pro zajisténi normalni ventilace. Neni
dovolena instalace stroje v blizkosti myti hrncd, umyvadel, stejné jako topnych zafizeni (pece,
sporaky atd.).
e Pfed prvnim pouzitim vyrobku odstrante vSsechny obalové materialy, broZury, plastové sacky
atd.
e Pfed prvnim pouzitim vycistéte zafizeni podle pokynt v sekci Udrzba a péce.
e Zarfizeni neni urceno k instalaci a provozu venku.
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e Nedovolte obsluze, kterd neni obezndmena s timto manualem a nebyla vyskolena v
bezpecnosti, aby provozovala stroj, protoze to muze vést ke zranénim a smrti.
¢ Prijméte opatreni k ochrané zarizeni pred destém a vlihkosti.

3. BEZPECNOSTNI POSTUP
e Pozor! K pouzZivani tohoto zafizeni smi byt pfipustén pouze personal obeznameny s timto
manualem a proskoleny v bezpecnostnich otazkach.
¢ Je vyZzadovano pfisné dodrzovani predpis( bezpecnosti a pozarni ochrany prace v souladu s
pravidly zemé, kde je tato jednotka provozovana, béhem instalace, pfipravy k pouZziti,
provozu, Udrzby a opravy spolu s pozadavkem zajistit dodrzovani bezpecnostnich pozadavk(
popsanych v tomto manualu.
¢ Podle hygienickych standardl pri obsluze zafizeni musi byt vlasy odstranény dozadu
(doporucuje se pouziti ochranné pokryvky hlavy), stejné jako odstranéni véech potencialné
nebezpecnych predméti obleceni a Sperkd (volné obleceni, saly, satky, kravaty, ndhrdelniky,
naramky, prsteny atd.).
e Pfed prvnim pouzitim ddkladné omyijte viechny odnimatelné ¢asti zafizeni podle sekce
"Udrzba a péce."
o Vkladani prst do misy a krytu krajece béhem provozu je zakazano.
o Abyste predesli zranéni, nedotykejte se pohyblivych ¢asti zafizeni rukama.
e Potraviny lze nakladat pouze pri zastaveném krajeci.
¢ Neni pfipustné nechat zafizeni zapnuté bez dozoru.
e Uchovavejte stroj mimo dosah déti.
o Neskladujte horlavé predméty v bezprostredni blizkosti zafizeni.
e Béhem skladovani by okolni teplota neméla prekrocit 45 °C a vlhkost by méla byt pod 85%.
e Pokud se zafizeni nepouZiva nebo se pouziva za nepfiznivych povétrnostnich podminek,
odpojte jej od zdroje energie, abyste predesli nehodam.
o Myti zafizeni s otevienym zdrojem vody nebo ponofovani motorové jednotky do vody je
prisné zakazano. NedodrZeni tohoto pravidla mliZe vést k poskozeni zafizeni a zranéni lidi,
potencialné s nasledkem smrti. Vyhnéte se vystaveni zasuvky a spinace vodé.
e Pfed CiSténim, opravou nebo premisténim zafizeni se nejprve ujistéte, Ze je odpojeno ze
zasuvky.
¢ VVyhnéte se dotykani napajeciho kabelu mokryma rukama, abyste predesli Grazu elektrickym
proudem.
e Pfi odpojovani napajeni netadhnéte za kabel; vZdy se drzte zastrcky.
e Pokud si vSimnete poskozeni napajeciho kabelu, okamzité jej vymérnte. Jinak by to mohlo
vést k Urazu elektrickym proudem nebo dokonce k poZaru.
e Udrzba nebo oprava je povolena pouze po odpojeni zafizeni od napajen.
¢ VVyhnéte se dotykani spinace nebo zastrcky, pokud mate mokré ruce.
¢ Nepohybujte strojem, zatimco je v provozu.
e Neni dovoleno tlacit télem na mixér béhem provozu nebo se snazit polozit télo, aby se
zabranilo pohybu zafizeni.
e Toto zafizeni neni navrzeno pro déti, jednotlivce s omezenymi fyzickymi, mentalnimi nebo
kognitivnimi schopnostmi, nebo ty, ktefi postradaji zkusenosti a potfebné znalosti. Je
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pfijatelné ucinit vyjimky, pokud je k dispozici dozor nebo vedeni od odpovédné osoby
zajistujici bezpecnost.

Provoz je zakazan:

¢ pokud stroj nefunguje spravné;

e v pfipadé poskozeni nebo pokud spadl;

¢ pokud je napajeci kabel nebo zastrcka poskozena.

4. PROVOZNIi POSTUP

1. Motorova jednotka
2. N0z

3. Viko

4. Uchyceni misy

5. Napéjeci kabel

6. Tlacitka Start/Stop
7. Knoflik nastaveni

rychlosti = -~

8. Misa - - ™
9. Zakladna

e Zarizeni je navrzeno pro mleti mékkych masnych surovin a jejich zpracovani na homogenni
hmotu spolu s dalSimi potravinarskymi ingrediencemi. Zafizeni se pouziva pro vyrobu
polouzenych, varenych uzenych, vafenych, nevarenych uzenych, jaternich klobas, malych
klobas a parki, stejné jako pro rybi, drlibezi a masové pastiky, a také pro vyrobu masnych a
rybich polotovard.

e Je povoleno pouzivat krajac¢ pro mleti zeleniny, ovoce, ofechu, koreni, bobuli, zeleni a
dalSich produktt, pokud pfi mleti a michani nedochazi k tvorbé velmi viskdznich smési.

e Toto zafizeni neni navrzeno pro mleti kosti, drceni zmrazenych potravin a ledu, hnéteni
hustého tésta a zpracovani nepotravinarskych produkt.

e Zafizeni neni navrzeno pro provoz bez potravin (chod naprazdno).

¢ Provozni doba krajece nesmi prekrocit 3 minuty. Doba zpracovani zavisi na poZzadovaném
kone¢ném vysledku a typu produktu. Pokud se krajac¢ pouziva nepretrzité, méla by byt
dodrzZena chladici pauza nejméné 5 minut, aby se zabranilo prehrati motoru. Priblizné doby
zpracovani pro urcité produkty jsou uvedeny v porovnavaci tabulce.

Produkt Veprove Arasidy Fazole Pallvg Cesnek | Celer
maso paprika

Doba = = g 30 60 15 40 30

zpracovani, sec

e Ovladaci panel ma dvé tlacitka. Prvni tladitko (zelené) slouZi ke spusténi krajece, zatimco
druhé (Cervené) slouZi k jeho zastaveni. Tlacitko stop je nouzové tlacitko s houbovitou hlavou.
Po stisknuti se krajec zastavi a nelze jej znovu spustit, dokud neni tlacitko deaktivovano
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otoc¢enim o 30° ve sméru hodinovych rucicek. Po otoceni se tlacitko vrati do pocatecni polohy
a krajec Ize znovu spustit.

e Krajec se nesmi provozovat pfri nizkych rychlostech po delsi dobu.

e NaloZeny produkt nesmi prekrocit polovinu kapacity nadoby.

e Vétraci otvory motoru nesmi byt béhem provozu krajece zablokovany.

o V pripadé potreby se dalsi produkty pridavaji otvorem ve viku béhem provozu krajece.

e Zafizeni je vybaveno mikrospinaci, které mu zabranuji ve spusténi, pokud neni viko na misté
a/nebo kdy?z je zdvihnut tlakovy paka.

o Krajec je vybaven vestavénym regulatorem rychlosti.

Posloupnost obsluhy

1.
2.

Zapnéte napajeni (vlozte zastrcku do zasuvky).

Nastavte ovladaci knoflik regulace rychlosti do polohy
nizké rychlosti, oznac¢ené jako "LOW".

V pripadé potreby nakrajejte potraviny na malé kousky
pred nalozenim. Umistéte nadobu na zakladnu a zajistéte
ji na misté. Pro zajisténi nadoby na misté ji vyrovnejte tak,
aby Sipka "discharge" byla umisténa nad ¢ervenym
symbolem .‘ Poté otocte nadobou, dokud neni sipka

"fix" umisténa nad ¢ervenym symbolem .. -
Nainstalujte nGz na hridel tak, aby horni stérbina na hrideli a centraini kolik umistény
nahote ve vnitfni dutiné drazky noze se shodovaly. PFi spravné instalaci je kolik

zapustén do horni stérbiny hfidele a neotaci se volné podél osy hridele.

Discharze Fix

NaloZte potraviny do nadoby.

6.

N

10.

Zavrete nadobu zafizeni vikem. Zafizeni nebude fungovat, pokud neni viko spravné
umisténo na nadobé.

Nainstalujte zaslepku na kryt krajece.

Pro odpojeni nadoby od zakladny provedte tyto kroky v opa¢ném poradi (otocte
nadobou proti sméru hodinovych rucic¢ek, dokud se Sipka "discharge" nevyrovna s
cervenym symbolem), poté mUiZzete nadobu vyjmout.

Spustte krajec stisknutim zeleného tlacitka.

Nastavte rychlost pomoci knofliku.
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11. Jakmile je produkt dostatecné zpracovan, zastavte krajec stisknutim cerveného
tlacitka.
12. Nastavte ovladaci knoflik regulace rychlosti do polohy "LOW" (0).
13. Odpoijte zafizeni od napajeni vytazenim zastrcky ze zasuvky.

5. UDRZBA A PECE
e Budte opatrni pfi vyjimani a ¢isténi noze!
¢ Je nutné myt odnimatelné ¢asti krajece, které prichazeji do kontaktu s potravinami po
kaZzdém pouziti.
¢ Myjte odnimatelné ¢asti krajece teplou mydlovou vodou, dikladné oplachnéte ¢istou vodou
a osuste.
¢ Pro dezinfekci odnimatelnych ¢asti krajece je namocte do 3% roztoku chloridu sodného,
poté dikladné oplachnéte Cistou vodou a osuste.
e Otrete kryt krajece Cistym vlhkym hadfikem nebo houbou.
o Nemyjte ¢asti krajece v mycce nadobi.
¢ Nikdy nedistéte zafizeni pomoci Zadnych abrazivnich material(i, kovovych hub nebo kartaca,
bodavych nebo feznych predmét, agresivnich nebo chlér obsahujicich cisticich prostredki,
benzinu, kyselin, zadsad nebo rozpoustédel.
e Pokud se zafizeni nebude dlouho provozovat (béhem volnych dn(, prazdnin atd.), mélo by
byt odpojeno od napéjeci sité a dikladné vycisténo.

6. UDRZBA A OPRAVY
POZOR: UDRZBA A OPRAVY BY SE MELY PROVADET PRI UPLNE VYPNUTEM NAPAJEN|
PREPNUTIM HLAVNIHO VYPINACE DO POLOHY "OFF" A VYTAZENIM ZASTRCKY A MELY BY JE
PROVADET KVALIFIKOVANI TECHNICTi PRACOVNICI.

Udrzba stroje by méla byt v souladu s predpisy zemé, kde se pouziva. Seznam praci uvedeny v
tomto manualu ma doporucujici charakter.

Béhem udrzby provedte nasledujici prace:
¢ Poucte a zkontrolujte znalosti provoznich pokyn( personalu pracujiciho se strojem.
¢ DotaZte se personalu obsluhujiciho stroj na identifikaci abnormalniho fungovani stroje.
¢ Pfed zahajenim Gdrzby vypnéte napajeni a nastavte regulator rychlosti do polohy "LOW".
e Provedte vizualni kontrolu stavu stroje.

o Ujistéte se, Ze nejsou Zadné holé draty.

e Ovérte integritu uzemnovaciho vedeni a uzemiovaciho obvodu zafizeni (od uzemnovaci
svorky k jakymkoli pfistupnym kovovym ¢astem — odpor by nemél prekrocit 0.1 Ohm).

o Zajistéte kontaktni proudové skupiny, senzory, relé/stykace, zajistovaci mikrospinace,
tepelnou/proudovou ochranu a dalsi prvky nouzového vypnuti, topné prvky, signalizaéni
zafizeni, oplasténi, spojovaci prvky a jakékoli pohyblivé ¢asti zafizeni (pokud existuiji).

e Zkontrolujte stav tésnéni hridele noze. Vyménte jej, pokud jsou znamky opotrebeni.

e Zkontrolujte napnuti Ffemene. Remen by mél byt vyménén v priméru jednou za 12 mésicd v
zavislosti na opotrebeni.
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e Je nutné pravidelné kontrolovat napajeci kabel. Pfi zjisténi jakychkoli defekt(l je nutné
provést vyménu.
e Pokud je zjisténo znacné opotrebeni Cepele, je tieba ji vyménit.
e Tupé Cepele (pokud jsou Cepele hladké, ne zubaté) se brousi osetfenim hran cepeli po celé
jejich délce brusnymi nastroji ve sméru "zevnitr ven". Vyhnéte se zméné uhlu brouseni ¢epele,
protoZe to muZe sniZit jeji provozni vykon. Budte opatrni pfi brouseni ¢epele!

Pokud zafizeni funguje abnormalné&, odpoijte jej od zdroje napajeni prepnutim hlavniho
vypinace do polohy "off" a (nebo) vytaZzenim zastrcky a kontaktujte servisni oddéleni.

Je prisné zakazano provozovat stroj, u kterého je znamo, Ze je vadny.

Ani Prodejce ani Vyrobce nemohou byt ¢inéni odpovédnymi za jakékoli pfimé nebo neprimé
Skody vyplyvajici z nehody nebo provozu vadného zafizeni.

7. PREPRAVA A SKLADOVANI. LIKVIDACE
¢ Tento stroj Ize pfepravovat jakymkoli typem dopravy v souladu s vystraznymi stitky na
kontejneru a také s pravidly platnymi pro konkrétni zplsob prepravy.
e Béhem nakladani a prepravy nesmi byt stroj pfevracen a vystaven narazim. Pohybujte
prepravnim kontejnerem po naklonéné plose s dodrzenim pozadavk( "TOP" pfi sklonu ne vice
nez 15%.
¢ Preprava stroje Zeleznici a silnici musi byt provadéna v krytych vozidlech.
¢ Po prepravé musi byt stroj funkéni a neposkozeny.
e Stroj musi byt skladovan v prepravnim obalu ve skladech, které poskytuji ochranu proti
vlivdim srazek a mechanického poskozeni.
¢ Vlyhnéte se otfesiim stroje.
¢ Neskladujte stroj vzhliru nohama.

Po ukonceni provozu stroje, po uplynuti stanovené Zivotnosti, musi provozni organizace
predat jej osobé odpovédné za likvidaci.

Stroj musi byt likvidovan podle obecnych pravidel pro zpracovani druhotnych surovin v
souladu s predpisy zemé, kde je stroj likvidovan.
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1. SPECIFICATIONS

Modeéle HKN-CL9M HKN-CL12M
Dimensions hors tout, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400
Puissance, kW 1.1 1.5

Alimentation électrique

220-240V /50 Hz

220-240V /50 Hz

Volume, | 9 12

Poids, kg 20 22

Vitesse de rotation des lames, rpm 1000-2200 1000-2200

Mode de fonctionnement Fonctionnement Fonctionnement
intermittent intermittent

Temps de fonctionnement maximum, 3 3

min

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence, I'assemblage et la structure de
I'appareil pour améliorer ses performances sans changer les spécifications techniques.

2. INSTALLATION ET PREPARATION AU TRAVAIL
o Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par
du personnel technique qualifié possédant un permis spécial conformément aux
réglementations du pays ou cette machine est utilisée.
e Avertissement ! Pour votre sécurité, la machine doit étre mise a la terre.
e Assurez-vous que la tension du réseau correspond a la tension de fonctionnement de la
machine, vérifiez l'installation des dispositifs de protection et leur conformité a leur
classification en termes de puissance et de caractéristiques.
o Les dispositifs de protection doivent étre situés a proximité immédiate de la machine ou
dans le tableau de commande s'il est en acces direct. La prise doit répondre aux exigences de
sécurité et avoir une mise a la terre fiable.
e Le cablage électrique doit étre et correspondre a la puissance nominale de la machine. Le
non-respect peut entrainer un incendie.
e Lors du transport de la machine, la fixation des piéces, les connexions électriques et les
mécanismes mobiles peuvent se desserrer, par conséquent, ils doivent étre vérifiés avant le
premier démarrage.
e Ne laissez pas le cable entre des objets et des meubles, ce qui peut exercer une pression et
endommager le cable d'alimentation. Evitez de plier ou d'emmeéler le cable.
o N'utilisez pas de rallonges domestiques pour connecter la machine.
e Une connexion incorrecte ou un dysfonctionnement de la fiche ou de la prise peut
provoquer un incendie.
e La machine est installée sur une base horizontale stable antidérapante, a une distance d'au
moins 100 mm des murs, de toute structure ou autre équipement pour assurer une
ventilation normale. Il n'est pas permis d'installer la machine preés de bassins de lavage, de
lavabos, ainsi que d'équipements de chauffage (fours, cuisiniéres, etc.).
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e Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, retirez tous les matériaux d'emballage,
brochures, sacs plastiques, etc.
¢ Avant la premiére utilisation, nettoyez I'équipement selon les instructions de la section
Maintenance et Entretien.
e L'appareil n'est pas destiné a une installation et un fonctionnement en extérieur.
e Ne permettez pas au personnel qui n'est pas familier avec ce manuel et qui n'a pas été
formé a la sécurité de faire fonctionner la machine car cela peut conduire a des blessures et a
la mort.
e Prenez des mesures pour protéger I'équipement de la pluie et de I'humidité.

3. PROCEDURE DE SECURITE
o Attention ! Seul le personnel familier avec ce manuel et informé sur les questions de
sécurité peut étre autorisé a utiliser cet équipement.
o |l est requis de se conformer strictement aux réglementations de sécurité au travail et de
protection contre l'incendie conformément aux régles du pays ou cette unité est exploitée,
lors de l'installation, de la préparation a I'utilisation, du fonctionnement, de la maintenance et
de la réparation, ainsi qu'a I'exigence d'assurer la conformité aux exigences de sécurité
décrites dans ce manuel.
e Selon les normes d'hygiéne, lors du fonctionnement de I'équipement, les cheveux doivent
étre ramenés en arriére (il est recommandé d'utiliser un couvre-chef de protection), ainsi que
de retirer tout article de vétement et bijou potentiellement dangereux (vétements amples,
écharpes, foulards, cravates, colliers, bracelets, bagues, etc.).
e Avant la premiére utilisation, lavez soigneusement toutes les pieéces amovibles de I'appareil
selon la section « Maintenance et entretien ».
o || est interdit de placer les doigts dans le bol et le boitier du coupoir en fonctionnement.
e Pour éviter les blessures, ne touchez pas les pieces mobiles de |'équipement avec vos mains.
e Les aliments ne peuvent étre chargés que lorsque le coupoir est arrété.
e Il n'est pas permis de laisser I'équipement allumé sans surveillance.
e Gardez la machine hors de portée des enfants.
e Ne stockez pas d'articles inflammables a proximité immédiate de I'équipement.
e Pendant le stockage, la température ambiante ne doit pas dépasser 45 °C, et I'humidité doit
étre inférieure a 85%.
o SiI'appareil n'est pas utilisé ou est utilisé dans des conditions météorologiques
défavorables, débranchez-le de la source d'alimentation pour éviter les accidents.
o Le lavage de l'appareil avec une source d'eau ouverte ou l'immersion de I'unité moteur dans
I'eau est strictement interdit. Le non-respect de cette régle peut conduire a des dommages a
I'équipement et a des blessures humaines, pouvant potentiellement entrainer des déceés.
Evitez d'exposer la prise et I'interrupteur a I'eau.
¢ Avant le nettoyage, la réparation ou le déplacement de I'appareil, assurez-vous qu'il est
d'abord débranché de la prise.
o Evitez de toucher le cordon d'alimentation avec les mains mouillées pour prévenir les chocs
électriques.
e Lors de la déconnexion de I'alimentation, ne tirez pas par le cable ; tenez toujours la fiche.
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¢ Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, remplacez-le immédiatement.
Sinon, cela pourrait conduire a un choc électrique ou méme a un incendie.

¢ La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'apres avoir débranché I'équipement de
I'alimentation électrique.

e Evitez de toucher l'interrupteur ou la fiche si vos mains sont mouillées.

e Ne déplacez pas la machine pendant qu'elle fonctionne.

e || n'est pas permis d'appuyer sur le corps du mixeur en fonctionnement ou d'essayer de
placer le corps pour empécher un mouvement de |'équipement.

o Cet appareil n'est pas concu pour les enfants, les personnes aux capacités physiques,
mentales ou cognitives limitées, ou celles manquant d'expérience et de connaissances
nécessaires. |l est acceptable de faire des exceptions si une supervision ou des conseils sont
disponibles d'une personne responsable assurant la sécurité.

Le fonctionnement est interdit :

« si la machine fonctionne mal ;

¢ en cas de dommage ou si elle a été échappée ;

¢ si le cordon d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4. PROCEDURE DE FONCTIONNEMENT
1 - ]
1. Unité moteur ~
2. Lame
3. Couvercle
4. Montage du bol

7

— 1] 1]
5. Cable d'alimentation Lﬁm 4
6. Boutons Marche/Arrét -

T — 9

7. Bouton de réglage de la 5 = L
vitesse g -]
9. Base

e L'équipement est concu pour broyer les matiéres premiéres de viande tendre et les traiter
en une masse homogeéne avec des ingrédients alimentaires supplémentaires. L'équipement
est utilisé pour la fabrication de saucisses semi-fumées, cuites fumées, cuites, non cuites
fumées, de foie, de petites saucisses et de saucisses de Francfort, ainsi que pour les patés de
poisson, volaille et viande, et aussi pour produire des produits semi-finis de viande et de
poisson.

o |l est permis d'utiliser le coupoir pour broyer les [égumes, fruits, noix, épices, baies, herbes
et autres produits s'il n'y a pas formation de mélanges trés visqueux lors du broyage et du
mélange.

e Cet équipement n'est pas concu pour broyer les os, écraser les aliments congelés et la glace,
pétrir la pate épaisse, et traiter les produits non alimentaires.

e L'équipement n'est pas concu pour fonctionner sans aliments (fonctionnement 3 vide).
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e Le temps de fonctionnement du coupoir ne doit pas dépasser 3 minutes. Le temps de
traitement dépend du résultat final requis et du type de produit. Si le coupoir est utilisé en
continu, une pause de refroidissement d'au moins 5 minutes doit étre prise pour éviter la
surchauffe du moteur. Les temps de traitement approximatifs pour certains produits sont
listés dans le tableau comparatif.

Produit Porc Cacahuétes | Haricots Piment fort | Ail Céleri
Temps de 18 30 60 15 40 30
traitement, sec

e Le panneau de commande comporte deux boutons. Le premier bouton (vert) sert a
démarrer le cutter, tandis que le second (rouge) sert a I'arréter. Le bouton d'arrét est un
bouton-poussoir d'urgence a téte champignon. Lorsqu'il est enfoncé, le cutter s'arréte et ne
peut pas étre redémarré jusqu'a ce que le bouton soit désactivé en le tournant de 30° dans le
sens horaire. Une fois tourné, le bouton reviendra a sa position initiale, et le cutter pourra
étre redémarré.

e Le cutter ne doit pas fonctionner a faible vitesse pendant des périodes prolongées.

e Le produit chargé ne doit pas dépasser la moitié de la capacité du bol.

e Les ouvertures de ventilation du moteur ne doivent pas étre bloquées pendant le
fonctionnement du cutter.

o Si nécessaire, des produits supplémentaires doivent étre ajoutés par I'ouverture du
couvercle pendant le fonctionnement du cutter.

e 'appareil est équipé de micro-interrupteurs qui I'empéchent de démarrer si le couvercle
n'est pas en place et/ou lorsque le levier de pression est soulevé.

e Le cutter est équipé d'un régleur de vitesse intégré.

Séquence de fonctionnement
1. Allumez I'alimentation électrique (insérez la fiche dans la

prise).

2. Réglez le bouton d'ajustement de vitesse sur la position
basse vitesse, marquée "LOW".

3. Sinécessaire, coupez les aliments en petits morceaux
avant le chargement. Positionnez le bol sur la base et
fixez-le en place. Pour verrouiller le bol en place, alignez-le
de sorte que la fleche "discharge" soit située au-dessus du

symbole rouge . Ensuite, tournez le bol jusqu'a ce que

la fleche "fix" soit positionnée sur le symbole rouge ..

83



FR
4. Installez le couteau sur I'arbre de sorte que la fente supérieure de l'arbre et la
goupille centrale située sur le dessus dans la cavité intérieure de la rainure du
couteau correspondent. Lorsqu'il est installé correctement, la goupille est encastrée
dans la fente supérieure de I'arbre et ne tourne pas librement le long de |'axe de

Discharze Fix

I'arbre.

Chargez les aliments dans le bol.

6. Fermez le bol de 'appareil avec le couvercle. L'appareil ne fonctionnera pas a moins

que le couvercle ne soit placé correctement sur le bol.

Installez le bouchon sur le couvercle du cutter.

8. Pour détacher le bol de la base, effectuez ces étapes en sens inverse (tournez le bol
dans le sens antihoraire jusqu'a ce que la fleche "discharge" s'aligne avec le symbole
rouge), aprés quoi vous pouvez retirer le bol.

9. Démarrez le cutter en appuyant sur le bouton vert.

10. Ajustez la vitesse a I'aide du bouton.

11. Une fois que le produit est suffisamment traité, arrétez le cutter en appuyant sur le
bouton rouge.

12. Réglez le bouton d'ajustement de vitesse sur la position "LOW" (0).

13. Déconnectez I'appareil de I'alimentation électrique en le débranchant de la prise.

bl

N

5. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
e Soyez prudent lors du retrait et du nettoyage du couteau !
o || est nécessaire de laver les unités de cutter amovibles qui entrent en contact avec les
aliments aprés chaque utilisation.
e Lavez les unités de cutter amovibles avec de I'eau chaude savonneuse, rincez
soigneusement avec de I'eau propre et essuyez a sec.
e Pour désinfecter les unités de cutter amovibles, trempez-les dans une solution de chlorure
de sodium a 3%, puis rincez soigneusement avec de |I'eau propre et essuyez a sec.
e Essuyez le boitier du cutter avec un chiffon ou une éponge propre et humide.
e Ne lavez pas les piéces du cutter dans un lave-vaisselle.
o Ne nettoyez jamais 'appareil en utilisant des matériaux abrasifs, des éponges ou brosses
métalliques, des objets perforants ou coupants, des détergents agressifs ou contenant du
chlore, de I'essence, des acides, alcalis ou solvants.
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o Si I'appareil ne doit pas fonctionner pendant une longue période (pendant les jours de
congé, les vacances, etc.), il doit étre coupé de la ligne d'alimentation électrique et
soigneusement nettoyé.

6. MAINTENANCE ET REPARATION
ATTENTION : LA MAINTENANCE ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUEES AVEC
L'ALIMENTATION COMPLETEMENT COUPEE EN COMMUTANT L'ALIMENTATION PRINCIPALE
SUR "OFF" ET EN LA DEBRANCHANT, ET DOIVENT ETRE EFFECTUEES PAR DU PERSONNEL
TECHNIQUE QUALIFIE.

La maintenance de la machine doit étre conforme aux réglementations du pays ou elle est
utilisée. La liste des travaux présentée dans ce manuel est de nature recommandatoire.

Effectuez les travaux suivants lors de la maintenance :

e Instruisez et vérifiez la connaissance des instructions de fonctionnement du personnel
travaillant avec la machine.

e Interrogez le personnel utilisant la machine pour identifier tout fonctionnement anormal de
la machine.

e Avant de commencer la maintenance, coupez I'alimentation et réglez le contréleur de
vitesse sur la position "LOW".

e Effectuez une inspection visuelle de I'état de la machine.

e Assurez-vous qu'il n'y a pas de fils dénudés.

o Vérifiez l'intégrité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de 'appareil
(de la pince de mise a la terre a toutes les piéces métalliques accessibles — la résistance ne
doit pas dépasser 0.1 Ohm).

e Sécurisez les groupes de courant de contact, les capteurs, relais/contacteurs, micro-
interrupteurs de verrouillage, protection thermique/de courant et autres éléments de
coupure d'urgence, éléments chauffants, dispositifs de signalisation, revétements, fixations,
et toutes piéces mobiles de I'appareil (le cas échéant).

o Vérifiez |'état du joint d'arbre du couteau. Remplacez-le s'il y a des signes d'usure.

e Vérifiez la tension de la courroie. La courroie doit étre remplacée en moyenne tous les 12
mois selon l'usure.

o || est nécessaire d'examiner réguliéerement le cordon d'alimentation. Lorsque des défauts
sont détectés, il est nécessaire d'effectuer le remplacement.

¢ Si une usure importante est détectée sur la lame, elle doit étre remplacée.

e Les lames émoussées (si les lames sont lisses, non dentelées) sont aiguisées en traitant les
bords de la lame sur toute leur longueur avec un outil d'aiguisage dans une direction "de
I'intérieur vers 'extérieur". Evitez de modifier I'angle d'aiguisage de la lame car cela peut

dégrader sa performance opérationnelle. Exercez de la prudence lors de I'aiguisage de la lame
|

Si I'appareil fonctionne anormalement, déconnectez-le de la source d'alimentation en
commutant l'interrupteur principal sur "off" et (ou) en le débranchant, et contactez le service
aprés-vente.
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Il est strictement interdit de faire fonctionner une machine connue comme étant
défectueuse.

Ni le Vendeur ni le Fabricant ne peuvent étre tenus responsables de tout dommage direct ou
indirect résultant d'un accident ou du fonctionnement d'un appareil défectueux.

7. TRANSPORT ET STOCKAGE. ELIMINATION
e Cette machine peut étre transportée par tout type de transport conformément aux
étiquettes d'avertissement sur le conteneur, ainsi qu'avec les régles en vigueur pour un mode
de transport particulier.
e Pendant le chargement et le transport, la machine ne doit pas étre retournée et soumise a
des impacts. Déplacez le conteneur d'expédition sur une surface inclinée, en respectant les
exigences "TOP" avec une inclinaison ne dépassant pas 15%.
e Le transport de la machine par rail et route doit étre effectué dans des véhicules couverts.
e Aprés le transport, la machine doit étre fonctionnelle et non endommagée.
¢ La machine doit étre stockée dans I'emballage de transport dans des entrepéts qui offrent
une protection contre les effets des précipitations et des dommages mécaniques.
o Evitez de secouer la machine.
e Ne stockez pas la machine a I'envers.

Apreés la fin du fonctionnement de la machine, aprés I'expiration de la durée de vie établie,
I'organisation exploitante doit la transférer a la personne responsable de I'élimination.

La machine doit étre éliminée selon les regles générales pour le traitement des matiéres
premieres secondaires conformément aux réglementations du pays ot la machine est
éliminée.
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1. ESPECIFICACIONES

Modelo HKN-CL9M HKN-CL12M

Dimensiones generales, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400

Potencia, kW 1.1 1.5

Fuente de alimentacién 220-240V / 50 Hz 220-240V /50 Hz

Volumen, | 9 12

Peso, kg 20 22

Velocidad de rotacion de cuchillas, rpm | 1000-2200 1000-2200

Modo de operacion Funcionamiento Funcionamiento
intermitente intermitente

Tiempo maximo de operacion, min 3 3

El fabricante se reserva el derecho de modificar la apariencia, montaje y estructura del
dispositivo para mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. INSTALACION Y PREPARACION PARA EL TRABAJO
e jAtencion! Todos los trabajos de instalacion y puesta en marcha deben ser realizados por
personal técnico calificado que tenga un permiso especial de acuerdo con las regulaciones
del pais donde se utiliza esta maquina.
e jAdvertencia! Para su seguridad, la maquina debe estar conectada a tierra.
e Aseglrese de que el voltaje de la red corresponda al voltaje de operacién de la maquina,
verifique la instalacion de los dispositivos de proteccién y su cumplimiento con su clasificacion
en términos de potencia y caracteristicas.
e Los dispositivos de proteccion deben ubicarse en las inmediaciones de la maquina o en el
tablero de distribucién si esta en acceso directo. El enchufe debe cumplir con los requisitos de
seguridad y tener una conexion a tierra confiable.
e El cableado eléctrico debe ser y corresponder a la potencia nominal de la maquina. El
incumplimiento puede resultar en incendio.
¢ Al transportar la maquina, la sujecién de piezas, conexiones eléctricas y mecanismos
moviles puede aflojarse, por lo tanto, deben verificarse antes del primer arranque.
¢ No permita que el cable esté entre objetos y muebles, que puedan aplicar presion y daiar el
cable de alimentacién. Evite doblar o enredar el cable.
e No use cables de extension domésticos para conectar la maquina.
e La conexion incorrecta o mal funcionamiento del enchufe o tomacorriente puede causar un
incendio.
e La maquina se instala sobre una base horizontal estable antideslizante, a una distancia de
no menos de 100 mm de paredes, cualquier estructura u otro equipo para asegurar
ventilacion normal. No esta permitida la instalacion de la maquina cerca de ollas de lavado,
lavabos, asi como equipos de calefaccion (hornos, estufas, etc.).
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e Antes de usar el producto por primera vez, retire todos los materiales de embalaje, folletos,
bolsas de plastico, etc.

¢ Antes del primer uso, limpie el equipo segln las instrucciones en la seccién de
Mantenimiento y Cuidado.

o El dispositivo no esta destinado para instalacién y operacion al aire libre.

e No permita que personal que no esté familiarizado con este manual y no haya sido
capacitado en seguridad opere la maquina ya que esto puede llevar a lesiones y muerte.

e Tome medidas para proteger el equipo de la lluvia y la humedad.

3. PROCEDIMIENTO DE SEGURIDAD
e jAtencion! Solo personal familiarizado con este manual e instruido en temas de seguridad
puede usar este equipo.
e Se requiere cumplir estrictamente con las regulaciones de seguridad ocupacional e
incendios de acuerdo con las reglas del pais donde opera esta unidad, durante la instalacién,
preparacién para uso, operacién, mantenimiento y reparacion, junto con el requisito de
asegurar el cumplimiento de los requisitos de seguridad descritos en este manual.
¢ Seglin las normas de higiene, al operar el equipo, el cabello debe recogerse hacia atras (se
recomienda usar un tocado protector), asi como quitar cualquier articulo de ropay joyeria
potencialmente peligroso (ropa suelta, bufandas, pafiuelos, corbatas, collares, pulseras,
anillos, etc.).
¢ Antes del primer uso, lave todas las partes removibles del dispositivo minuciosamente
segun la seccion "Mantenimiento y cuidado."
e Esta prohibido colocar dedos en el tazon y la carcasa del cortador mientras esta en
operacion.
e Para evitar lesiones, no toque las partes méviles del equipo con sus manos.
e Los alimentos solo pueden cargarse cuando el cortador esté detenido.
¢ No es permisible dejar el equipo encendido sin supervision.
e Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifios.
e No almacene articulos inflamables en las inmediaciones del equipo.
e Durante el almacenamiento, la temperatura ambiente no debe exceder 45 °C, y la humedad
debe estar bajo 85%.
o Si el dispositivo no esta en uso o se esta usando en condiciones climaticas adversas,
desconéctelo de la fuente de energia para evitar accidentes.
e Esta estrictamente prohibido lavar el dispositivo con una fuente de agua abierta o sumergir
la unidad del motor en agua. El incumplimiento de esta regla puede llevar a dafos del equipo
y lesiones humanas, potencialmente resultando en fatalidades. Evite exponer el enchufe y el
interruptor al agua.
¢ Antes de limpiar, reparar o reubicar el dispositivo, aseglrese de desconectarlo del enchufe
primero.
e Evite tocar el cable de alimentacion con manos hiimedas para prevenir descargas eléctricas.
¢ Al desconectar la energia, no tire del cable; siempre sujete el enchufe.
e Si nota danos en el cable de alimentacion, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
podria llevar a una descarga eléctrica o incluso un incendio.
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¢ El mantenimiento o reparacién solo se permite después de desconectar el equipo del
suministro eléctrico.

e Evite tocar el interruptor o enchufe si sus manos estan himedas.

e No mueva la maquina mientras esta en operacion.

o No esta permitido presionar el cuerpo sobre la mezcladora en operacion o tratar de colocar
el cuerpo para prevenir movimiento del equipo.

e Este dispositivo no esta disefiado para nifos, individuos con capacidades fisicas, mentales o
cognitivas limitadas, o aquellos que carecen de experiencia y conocimiento necesario. Es
aceptable hacer excepciones si hay supervisién o orientaciéon disponible de una persona
responsable que asegure la seguridad.

Esta prohibida la operacion:

¢ si la maquina esta funcionando mal;

* en caso de daio o si se ha caido;

« si el cable de alimentacion o enchufe esta dainado.

4. PROCEDIMIENTO DE OPERACION
1

(]
oo

1. Unidad del motor

2. Cuchilla

3. Tapa

4. Montaje del tazéon

5. Cable de alimentacion

7
—-4
“ova ‘
]
6. Botones de Inicio/Parada @ 9 r

7. Perilla de ajuste de 5 ' — na
velocidad s il
8. Tazon T - ™

9. Base

¢ El equipo esta disefiado para moler materias primas de carne blanda y procesarlas en una
masa homogénea junto con ingredientes alimentarios adicionales. El equipo se usa para
fabricar salchichas semi-ahumadas, cocidas ahumadas, cocidas, crudas ahumadas, salchichas
de higado, salchichas pequeias y salchichas frankfurter, asi como para patés de pescado, aves
y carne, y también para producir productos semi-terminados de carne y pescado.

e Se permite usar el cortador para moler verduras, frutas, nueces, especias, bayas, verduras
de hoja, y otros productos si no hay formacién de mezclas muy viscosas al moler y mezclar.

e Este equipo no esta disefiado para moler huesos, triturar alimentos congelados y hielo,
amasar masa espesa, y procesar productos no alimentarios.

e El equipo no esta disefiado para operacion sin alimentos (operacién en vacio).

o El tiempo de operacion del cortador no debe exceder 3 minutos. El tiempo de
procesamiento depende del resultado final requerido y el tipo de producto. Si el cortador se
usa continuamente, debe tomarse un descanso de enfriamiento de no menos de 5 minutos
para prevenir el sobrecalentamiento del motor. Los tiempos aproximados de procesamiento
para ciertos productos se listan en la tabla comparativa.
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" Chil . .
Producto Cerdo Cacahuetes | Frijoles . e Ajo Apio
picante
Tiempo de
procesamiento, | 18 30 60 15 40 30
sec

e El panel de control cuenta con dos botones. El primer botdn (verde) se usa para arrancar el
cortador, mientras que el segundo (rojo) se usa para detenerlo. El botdn de parada es un
pulsador de emergencia tipo hongo. Cuando se presiona, el cortador se detendra y no puede
reiniciarse hasta que el boton se desactive girandolo 30° en sentido horario. Una vez girado,
el botén regresara a su posicion inicial, y el cortador puede reiniciarse.

e El cortador no debe operarse a bajas velocidades por periodos prolongados.

e El producto cargado no debe exceder la mitad de la capacidad del recipiente.

e Las aberturas de ventilacion del motor no deben bloquearse durante el funcionamiento del
cortador.

e Si es necesario, los productos adicionales deben agregarse a través de la abertura en la tapa
durante el funcionamiento del cortador.

o El dispositivo cuenta con microinterruptores que impiden su arranque si la tapa no esta en
su lugar y/o cuando se levanta la palanca de presion.

o El cortador esta equipado con un ajustador de velocidad incorporado.

Secuencia de operacién
1. Encienda la fuente de alimentacion (inserte el enchufe en

la toma).

2. Ajuste la perilla de control de velocidad a la posicion de
baja velocidad, marcada como "LOW".

3. Sies necesario, corte los alimentos en trozos pequenos
antes de cargarlos. Coloque el recipiente en la base y
asegurelo en su lugar. Para bloquear el recipiente en su
lugar, alinéelo de modo que la flecha "discharge" esté
situada sobre el simbolo rojo.. A continuacion, gire el
recipiente hasta que la flecha "fix" esté posicionada sobre
el simbolo rojo..

4. Instale la cuchilla en el eje de modo que la ranura superior del eje y el perno central
ubicado en la parte superior de la cavidad interna de la ranura de la cuchilla

Discharze Fix
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coincidan. Cuando esté instalada correctamente, el perno se encuentra empotrado
en la ranura superior del eje y no gira libremente a lo largo del eje del eje.

Cargue los alimentos en el recipiente.

6. Cierre el recipiente del dispositivo con la tapa. El dispositivo no funcionara a menos
que la tapa esté colocada correctamente sobre el recipiente.

7. Instale el tapon en la tapa del cortador.

8. Para separar el recipiente de la base, realice estos pasos en orden inverso (gire el
recipiente en sentido antihorario hasta que la flecha "discharge" se alinee con el
simbolo rojo), después de lo cual puede retirar el recipiente.

9. Arranque el cortador presionando el botén verde.

10. Ajuste la velocidad usando la perilla.

11. Una vez que el producto esté suficientemente procesado, detenga el cortador
presionando el boton rojo.

12. Ajuste la perilla de control de velocidad a la posicion "LOW" (0).

13. Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacion desenchufandolo de la toma.

o

5. MANTENIMIENTO Y CUIDADO
¢ ;Tenga cuidado al remover y limpiar la cuchilla!
e Es necesario lavar las unidades cortadoras removibles que entran en contacto con los
alimentos después de cada uso.
e Lave las unidades cortadoras removibles con agua tibia jabonosa, enjuague completamente
con agua limpia y seque.
e Para desinfectar las unidades cortadoras removibles, sumérjalas en una solucién de cloruro
de sodio al 3%, luego enjuague completamente con agua limpia y seque.
e Limpie la carcasa del cortador con un pafio himedo limpio o esponja.
e No lave las partes del cortador en lavavajillas.
¢ Nunca limpie el dispositivo usando materiales abrasivos, esponjas o cepillos metalicos,
objetos punzantes o cortantes, detergentes agresivos o que contengan cloro, gasolina,
acidos,alcalis o solventes.
¢ Si el dispositivo no va a funcionar por un tiempo prolongado (durante dias libres,
vacaciones, etc.), debe desconectarse de la linea de alimentacion y limpiarse completamente.

6. MANTENIMIENTO Y REPARACION
ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y REPARACION DEBE REALIZARSE CON LA ENERGIA
COMPLETAMENTE APAGADA CAMBIANDO EL INTERRUPTOR PRINCIPAL A "OFF" Y
DESCONECTANDOLO, Y DEBE SER REALIZADO POR PERSONAL TECNICO CALIFICADO.

El mantenimiento de la maquina debe cumplir con las regulaciones del pais donde se esta
usando. La lista de trabajos presentada eneste manual es de naturaleza recomendatoria.

Realice el siguiente trabajo durante el mantenimiento:

e Instruya y verifique el conocimiento de las instrucciones de operacién del personal que
trabaja con la maquina.
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e Encueste al personal que opera la maquina para identificar cualquier funcionamiento
anormal de la maquina.
¢ Antes de comenzar el mantenimiento, apague la energia y ajuste el controlador de
velocidad a la posicion "LOW".

e Realice una inspeccién visual del estado de la maquina.

o Aseglrese de que no haya cables desnudos.

e Verifique la integridad de la linea de tierra y el circuito de tierra del dispositivo (desde la
abrazadera de tierra hasta cualquier parte metalica accesible — la resistencia no debe
exceder 0.1 Ohm).

e Asegure los grupos de corriente de contacto, sensores, relés/contactores,
microinterruptores de bloqueo, proteccién térmica/de corriente y otros elementos de corte
de emergencia, elementos calefactores, accesorios de sefalizacion, revestimientos,
sujetadores y cualquier parte movil del dispositivo (si los hay).

o Revise el estado del sello del eje de la cuchilla. Reemplacelo si hay signos de desgaste.

e Revise la tension de la correa. La correa debe reemplazarse en promedio una vez cada 12
meses dependiendo del desgaste.
¢ Es necesario examinar el cable de alimentacién regularmente. Cuando se detecten defectos,
es necesario realizar el reemplazo.

o Si se detecta desgaste significativo en la cuchilla, necesita ser reemplazada.

e Las cuchillas desafiladas (si las cuchillas son lisas, no dentadas) se afilan tratando los bordes
de la cuchilla a lo largo de toda su longitud con una herramienta de afilado en direccion "de
adentro hacia afuera". Evite alterar el angulo de afilado de la cuchilla ya que puede degradar
su rendimiento operativo. jTenga cuidado al afilar la cuchilla!

Si el dispositivo opera de manera anormal, desconéctelo de la fuente de energia cambiando el
interruptor principal a "off" y (o) desenchufandolo, y contacte al departamento de servicio.
Esta estrictamente prohibido operar una maquina que se sabe esta defectuosa.

Ni el Vendedor ni el Fabricante pueden ser responsables por cualquier dano directo o
indirecto resultante de un accidente u operacién de un dispositivo defectuoso.

7. TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO. DISPOSICION
e Esta maquina puede transportarse por cualquier tipo de transporte de acuerdo con las
etiquetas de advertencia en el contenedor, asi como con las reglas vigentes para un modo
particular de transporte.
¢ Durante la carga y transporte, la maquina no debe voltearse ni someterse a impactos.
Mueva el contenedor de envio en una superficie inclinada, observando los requisitos "TOP"
con una inclinacion no mayor a 15%.
e El transporte de la maquina por ferrocarril y carretera debe realizarse en vehiculos
cubiertos.
e Después del transporte, la maquina debe estar funcional y sin dafios.
¢ La maquina debe almacenarse en embalaje de transporte en almacenes que proporcionen
proteccién contra los efectos de la precipitacién y dafno mecanico.
e Evite sacudir la maquina.
¢ No almacene la maquina boca abajo.
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Después de la terminacion de operacion de la maquina, después de la expiracion de la vida
til establecida, la organizacién operadora debe transferirla a la persona responsable de la
disposicion.

La maquina debe desecharse de acuerdo con las reglas generales para el procesamiento de
materias primas secundarias de conformidad con las regulaciones del pais donde la maquina
esta siendo desechada.
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1. ESPECIFICACOES

Modelo HKN-CL9M HKN-CL12M

Dimensoes gerais, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400

Poténcia, kW 1.1 1.5

Alimentacgao elétrica 220-240V / 50 Hz 220-240V / 50 Hz

Volume, | 9 12

Peso, kg 20 22

Velocidade de rotacao das laminas, rpm | 1000-2200 1000-2200

Modo de funcionamento Funcionamento Funcionamento
intermitente intermitente

Tempo maximo de funcionamento, min |3 3

O fabricante reserva-se o direito de modificar a aparéncia, montagem e estrutura do
dispositivo para melhorar o seu desempenho sem alterar as especificagoes técnicas.

2. INSTALACAO E PREPARACAO PARA O TRABALHO
e Atencao! Todos os trabalhos de instalacao e colocacido em funcionamento devem ser
realizados por pessoal técnico qualificado que possua autorizacao especial de acordo com
os regulamentos do pais onde esta maquina é utilizada.
o Aviso! Para sua seguranca, a maquina deve estar ligada a terra.
e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensdo de funcionamento da maquina,
verifique a instalacdo dos dispositivos de protecio e a sua conformidade com a sua
classificagdo em termos de poténcia e caracteristicas.
e Os dispositivos de protecao devem estar localizados nas imediacdes da maquina ou no
quadro elétrico se estiver em acesso direto. A tomada deve cumprir os requisitos de
seguranca e ter uma ligacao a terra fiavel.
o A cablagem elétrica deve ser adequada e corresponder a poténcia nominal da maquina. O
nao cumprimento pode resultar em incéndio.
¢ Ao transportar a maquina, a fixagdo de pecas, ligagdes elétricas e mecanismos méveis
podem enfraquecer, portanto, devem ser verificados antes da primeira utilizacao.
¢ Nao permita que o cabo fique entre objetos e moveis, que possam aplicar pressao e
danificar o cabo de alimentacao. Evite dobrar ou emaranhar o cabo.
e Nao use cabos de extensdo domésticos para ligar a maquina.
e Ligacdo incorreta ou mau funcionamento da ficha ou tomada pode causar incéndio.
e A maquina é instalada numa base horizontal estavel antiderrapante, a uma distancia de nao
menos de 100 mm das paredes, qualquer estrutura ou outro equipamento para garantir
ventilacdo normal. Nao é permitida a instalacdo da maquina perto de lava-loucas, lavatérios,
bem como equipamentos de aquecimento (fornos, fogdes, etc.).
e Antes de usar o produto pela primeira vez, remova todos os materiais de embalagem,
folhetos, sacos de plastico, etc.
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e Antes da primeira utilizacdo, limpe o equipamento de acordo com as instru¢des na seccao
Manutencio e Cuidados.
¢ O dispositivo ndo se destina a instalagdo e funcionamento no exterior.
e Nao permita que pessoal que nido esteja familiarizado com este manual e que nao tenha
sido treinado em seguranca opere a maquina, pois isso pode levar a ferimentos e morte.
e Tome medidas para proteger o equipamento da chuva e humidade.

3. PROCEDIMENTO DE SEGURANCA
o Atencao! Apenas pessoal familiarizado com este manual e instruido sobre questdes de
seguranca pode ser autorizado a usar este equipamento.
o E obrigatoério cumprir rigorosamente os regulamentos de seguranca ocupacional e contra
incéndios de acordo com as regras do pais onde esta unidade opera, durante a instalacao,
preparacgdo para uso, funcionamento, manutencao e reparacao, juntamente com a exigéncia
de garantir o cumprimento dos requisitos de seguranca descritos neste manual.
¢ De acordo com as normas de higiene, ao operar o equipamento, o cabelo deve ser puxado
para tras (recomenda-se o uso de protecdo para a cabeca), bem como remover quaisquer
itens potencialmente perigosos de vestuario e joias (roupas soltas, lencos, lencos de pescoco,
gravatas, colares, pulseiras, anéis, etc.).
e Antes da primeira utilizacdo, lave todas as pecas removiveis do dispositivo cuidadosamente
de acordo com a seccio "Manutencao e cuidados."
o E proibido colocar os dedos na tigela e no alojamento do cortador em funcionamento.
e Para evitar ferimentos, ndo toque nas pecas moveis do equipamento com as maos.
¢ Os alimentos s6 podem ser carregados quando o cortador estiver parado.
e Nao é permitido deixar o equipamento ligado sem supervisao.
e Mantenha a maquina fora do alcance das criancas.
e N3o armazene itens inflamaveis nas imediacdes do equipamento.
¢ Durante o armazenamento, a temperatura ambiente ndo deve exceder 45 °C, e a humidade
deve estar abaixo de 85%.
e Se o dispositivo ndo estiver em uso ou estiver sendo usado em condicdes meteorolégicas
adversas, desconecte-o da fonte de alimentacao para evitar acidentes.
e Lavar o dispositivo com fonte de dgua aberta ou mergulhar a unidade do motor na agua é
estritamente proibido. O ndo cumprimento desta regra pode levar a danos no equipamento e
ferimentos humanos, potencialmente resultando em fatalidades. Evite expor a tomada e o
interruptor a agua.
e Antes de limpar, reparar ou realocar o dispositivo, certifique-se de que esta desligado da
tomada primeiro.
e Evite tocar no cabo de alimentacdo com as maos molhadas para prevenir choque elétrico.
¢ Ao desconectar a energia, ndo puxe pelo cabo; segure sempre na ficha.
¢ Se notar danos no cabo de alimentacao, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode
levar a choque elétrico ou mesmo incéndio.
e Manutencao ou reparacdo é permitida apenas apos desconectar o equipamento da fonte de
alimentacao.
e Evite tocar no interruptor ou ficha se as suas maos estiverem molhadas.
e Nao mova a maquina enquanto estiver em funcionamento.
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e N3o é permitido pressionar o corpo no misturador em funcionamento ou tentar colocar o
corpo para prevenir o movimento do equipamento.

e Este dispositivo ndo foi concebido para criangas, individuos com capacidades fisicas,
mentais ou cognitivas limitadas, ou aqueles sem experiéncia e conhecimento necessario. E
aceitavel fazer excecdes se supervisao ou orientacao estiver disponivel de uma pessoa
responsavel garantindo seguranca.

O funcionamento € proibido:

¢ se a maquina estiver avariada;

e em caso de dano ou se tiver caido;

* se 0 cabo de alimentacdo ou ficha estiver danificado.

4. PROCEDIMENTO DE FUNCIONAMENTO
1

(B ]
=]

1. Unidade do motor
2. Lamina
3. Tampa

7
4. Montagem da tigela 5_““’ UL
5. Cabo de alimentacio —3@ 4

6. Botoes Iniciar/Parar

7. Botao de ajuste de 5 = =
velocidade e =1
8. Tigela T =T ™

9. Base

¢ O equipamento é concebido para moer matérias-primas de carne macia e processa-la numa
massa homogénea juntamente com ingredientes alimentares adicionais. O equipamento é
usado para fabricar salsichas meio-defumadas, cozidas defumadas, cozidas, cruas defumadas,
de figado, pequenas salsichas e salsichas de Frankfurt, bem como para patés de peixe, aves e
carne, e também para produzir produtos semi-acabados de carne e peixe.

e E permitido usar o cortador para moer vegetais, frutas, nozes, especiarias, bagas, verduras e
outros produtos se ndo houver formacao de misturas muito viscosas ao moer e misturar.

e Este equipamento nao foi concebido para moer ossos, esmagar alimentos congelados e
gelo, amassar massa espessa e processar produtos nao alimentares.

¢ O equipamento nao foi concebido para funcionamento sem alimentos (funcionamento em
vazio).

e O tempo de funcionamento do cortador nao deve exceder 3 minutos. O tempo de
processamento depende do resultado final necessario e do tipo de produto. Se o cortador for
usado continuamente, deve ser feita uma pausa de arrefecimento de ndo menos de 5
minutos para prevenir o sobreaquecimento do motor. Os tempos de processamento
aproximados para certos produtos estao listados na tabela de comparacao.

Produto Carne de Amendoins | Feijao P!menta Alho Aipo
porco picante
Tempo de 18 30 60 15 40 30
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processamento,
sec
¢ O painel de controlo possui dois botées. O primeiro bot3o (verde) é usado para ligar o
cortador, enquanto o segundo (vermelho) é usado para o parar. O botio de paragem é um
botdo de emergéncia tipo cogumelo. Quando pressionado, o cortador para e ndo pode ser
reiniciado até que o botao seja desativado rodando-o 30° no sentido horario. Uma vez
rodado, o botdo retorna a sua posicao inicial e o cortador pode ser reiniciado.

¢ O cortador n3o deve ser operado a baixas velocidades por periodos prolongados.

¢ O produto carregado ndo deve exceder metade da capacidade da taca.

e As aberturas de ventilacdo do motor ndo devem ser bloqueadas durante o funcionamento
do cortador.

e Se necessario, produtos adicionais devem ser adicionados através da abertura na tampa
durante o funcionamento do cortador.

¢ O dispositivo possui microinterruptores que impedem o arranque se a tampa néo estiver no
lugar e/ou quando a alavanca de pressao € levantada.

e O cortador esta equipado com um regulador de velocidade incorporado.

Sequéncia de funcionamento

1. Ligue a fonte de alimentaco (insira a ficha na tomada).

2. Coloque o botao de regulacio de velocidade na posicao
de baixa velocidade, marcada como "LOW".

3. Se necessario, corte os alimentos em pedacos pequenos
antes de carregar. Posicione a taca na base e fixe-a no
lugar. Para fixar a taca no lugar, alinhe-a de modo que a
seta "discharge" fique situada acima do simbolo vermelho
.. De seguida, rode a tacga até que a seta "fix" fique
posicionada sobre o simbolo vermelho..

4. Instale a lamina no veio de modo que a ranhura superior no veio e o pino central
localizado no topo da cavidade interna da ranhura da lamina coincidam. Quando
instalada corretamente, o pino fica encaixado na ranhura superior do veio e ndo roda
livremente ao longo do eixo do veio.

Discharze Fix

Carregue os alimentos na taca.
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6. Feche a taca do dispositivo com a tampa. O dispositivo ndo funciona a menos que a
tampa seja colocada na taca adequadamente.

7. Instale a ficha na tampa do cortador.

8. Paraseparar a taca da base, execute estes passos em ordem inversa (rode a taca no
sentido anti-horario até que a seta "discharge" se alinhe com o simbolo vermelho),
apds o que pode remover a taca.

9. Inicie o cortador pressionando o botao verde.

10. Ajuste a velocidade usando o botao.

11. Uma vez que o produto esteja suficientemente processado, pare o cortador
pressionando o botdo vermelho.

12. Coloque o botio de regulacio de velocidade na posicao "LOW" (0).

13. Desligue o dispositivo da fonte de alimentacao desligando-o da tomada.

5. MANUTENCAO E CUIDADOS
¢ Tenha cuidado ao remover e limpar a [amina!
e E necessario lavar as unidades cortadoras removiveis que entram em contacto com os
alimentos apds cada utilizacao.
e Lave as unidades cortadoras removiveis com agua quente e sabao, enxague bem com agua
limpa e seque.
¢ Para desinfetar as unidades cortadoras removiveis, mergulhe-as numa solucdo de cloreto de
sédio a 3%, depois enxague bem com agua limpa e seque.
e Limpe o corpo do cortador com um pano himido limpo ou esponja.
¢ Nao lave as pecas do cortador numa maquina de lavar louca.
e Nunca limpe o dispositivo usando materiais abrasivos, esponjas ou escovas metalicas,
objetos perfurantes ou cortantes, detergentes agressivos ou com cloro, gasolina,
acidos,lcalis ou solventes.
e Se o dispositivo ndo for operado por muito tempo (durante dias de folga, feriados, etc.),
deve ser desligado da linha de alimentacao e limpo completamente.

6. MANUTENCAO E REPARACAO
ATENCAO: A MANUTENCAO E REPARACAO DEVEM SER FEITAS COM A ENERGIA
COMPLETAMENTE DESLIGADA COLOCANDO A ALIMENTACAO PRINCIPAL EM "OFF" E
DESLIGANDO A FICHA, E DEVEM SER REALIZADAS POR PESSOAL TECNICO QUALIFICADO.

A manutencao da maquina deve estar em conformidade com os regulamentos do pais onde
esta a ser utilizada. A lista de trabalhos apresentada emeste manual é de natureza
recomendatoria.

Execute os seguintes trabalhos durante a manutencao:

e Instruir e verificar o conhecimento das instrucdes de funcionamento do pessoal que
trabalha com a maquina.

e Inquirir o pessoal que opera a maquina para identificar qualquer funcionamento anormal da
maquina.
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e Antes de iniciar a manutencao, desligue a energia e coloque o controlador de velocidade na
posicao "LOW".
e Conduza uma inspecao visual do estado da maquina.
o Certifique-se de que ndo ha fios descarnados.
e Verifique a integridade da linha de terra e do circuito de terra do dispositivo (da bracadeira
de terra a quaisquer partes metalicas acessiveis — a resisténcia ndo deve exceder 0.1 Ohm).
e Fixe os grupos de corrente de contacto, sensores, relés/contactores, microinterruptores de
bloqueio, protecao térmica/de corrente e outros elementos de corte de emergéncia,
elementos de aquecimento, equipamentos de sinalizacao, revestimentos, fixadores e
quaisquer partes méveis do dispositivo (se houver).
¢ Verifique o estado da vedacao do veio da lamina. Substitua-a se houver sinais de desgaste.
e Verifique a tensado da correia. A correia deve ser substituida em média uma vez a cada 12
meses dependendo do desgaste.
o E necessario examinar o cabo de alimentacio regularmente. Quando s3o detetados
defeitos, é necessario proceder a substituicao.
o Se for detetado desgaste significativo na lamina, esta precisa de ser substituida.
e Laminas cegas (se as laminas forem lisas, ndo serrilhadas) sao afiadas tratando as arestas
das laminas ao longo de todo o seu comprimento com uma ferramenta de afiacdo numa
direcdo "de dentro para fora". Evite alterar o angulo de afiacdo da lamina pois pode degradar
o seu desempenho operacional. Tenha cuidado ao afiar a lamina!

Se o dispositivo funciona de forma anormal, desligue-o da fonte de energia colocando o
interruptor principal em "off" e (ou) desligando a ficha, e contacte o departamento de
assisténcia.

E estritamente proibido operar uma maquina que se sabe estar defeituosa.

Nem o Vendedor nem o Fabricante podem ser responsabilizados por quaisquer danos diretos
ou indiretos resultantes de acidente ou funcionamento de um dispositivo defeituoso.

7. TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO. ELIMINACAO
e Esta maquina pode ser transportada por qualquer tipo de transporte de acordo com as
etiquetas de aviso no contentor, bem como com as regras em vigor para um modo particular
de transporte.
¢ Durante o carregamento e transporte, a maquina ndo deve ser virada e sujeita a impactos.
Mova o contentor de envio numa superficie inclinada, observando os requisitos "TOP" numa
inclinacdo nao superior a 15%.
e O transporte da maquina por comboio e estrada deve ser realizado em veiculos cobertos.
e Apés o transporte, a maquina deve estar funcional e ndo danificada.
e A maquina deve ser armazenada em embalagem de transporte em armazéns que
proporcionem protecao contra os efeitos da precipitacdo e danos mecanicos.
e Evite abanar a maquina.
¢ Nao armazene a maquina de cabeca para baixo.

Ap6s o término do funcionamento da maquina, apds a expiracao da vida util estabelecida, a
organizacao operadora deve transferi-la para a pessoa responsavel pela eliminacao.
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A maquina deve ser eliminada de acordo com as regras gerais para o processamento de
matérias-primas secundarias em conformidade com os regulamentos do pais onde a maquina
esta a ser eliminada.
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1. SPECIFIKATIONER

SV

Modell HKN-CL9M HKN-CL12M
Yttre matt, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400
Effekt, kW 1.1 1.5

Stromfoérsoérjning

220-240V /50 Hz

220-240V /50 Hz

Volym, | 9 12

Vikt, kg 20 22

Knivens rotationshastighet, rpm 1000-2200 1000-2200
Driftlage Intermittent drift Intermittent drift
Maximal drifttid, min 3 3

Tillverkaren férbehaller sig ritten att modifiera enhetens utseende, montering och struktur
for att forbattra dess prestanda utan att andra de tekniska specifikationerna.

2. INSTALLATION OCH FORBEREDELSE FOR ARBETE
o Observera! Alla installations- och drifttagningsarbeten maste utféras av kvalificerad
teknisk personal som har sarskilt tillstand i enlighet med féreskrifterna i det land dar denna
maskin anvands.
e Varning! F6r din sikerhet maste maskinen jordas.
o Se till att ndtspanningen motsvarar maskinens driftspanning, kontrollera installationen av
skyddsanordningarna och deras 6verensstimmelse med deras markning nar det galler effekt
och egenskaper.
o Skyddsanordningar maste placeras i omedelbar narhet av maskinen eller i elskapet om det
finns direkt tillgdng. Uttaget maste uppfylla sdkerhetskraven och ha en tillforlitlig jordning.
o Elektrisk ledning maste vara och motsvara maskinens markeffekt. Bristande efterlevnad kan
leda till brand.
¢ Vid transport av maskinen kan fastning av delar, elektriska anslutningar och rérliga
mekanismer forsvagas, darfér bor de kontrolleras fore forsta start.
e L3t inte kabeln vara mellan féremal och mébler som kan utdva tryck och skada natkabeln.
Undvik att béja eller trassla kabeln.
e Anvand inte hushallsférlangningssladdar for att ansluta maskinen.
¢ Felaktig anslutning eller funktionsfel av kontakten eller uttaget kan orsaka brand.
e Maskinen installeras pa en stabil halkfri horisontell bas, pa ett avstand av minst 100 mm
fran vaggar, konstruktioner eller annan utrustning for att sakerstalla normal ventilation. Det
ar inte tillatet att installera maskinen nara diskho for krukor, tvattstall samt varmeutrustning
(ugnar, spisar, etc.).
e Innan produkten anvands for forsta gangen, ta bort allt forpackningsmaterial, hiften,
plastpasar, etc.
e Innan forsta anvandning, reng6r utrustningen enligt instruktionerna i avsnittet Underhall
och skotsel.
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e Enheten &r inte avsedd for installation och drift utomhus.

o Lat inte personal som inte ar bekant med denna manual och som inte har tranats i sdkerhet
att anvanda maskinen eftersom detta kan leda till skador och dédsfall.

e Vidta atgarder for att skydda utrustningen fran regn och fukt.

3. SAKERHETSFORFARANDE
e Observera! Endast personal som dr bekant med denna manual och informerad om
sakerhetsfragor far anvinda denna utrustning.
o Det kravs att strikt folja arbetsmiljo- och brandsakerhetsforeskrifterna i enlighet med
reglerna i det land dar denna enhet anvands, under installation, férberedelse fér anvandning,
drift, underhall och reparation, tillsammans med kravet pa att sikerstilla efterlevnad av
sakerhetskraven som beskrivs i denna manual.
e Enligt hygieniska standarder, vid drift av utrustningen, maste haret tas bort bakat (det
rekommenderas att anvianda skyddande huvudbonad), samt ta bort alla potentiellt farliga
kladplagg och smycken (l6sa klader, scarfs, halsdukar, slipsar, halsband, armband, ringar,
etc.).
e Fore forsta anvandning, tvatta alla avtagbara delar av enheten grundligt enligt avsnittet
"Underhall och skétsel."
o Att placera fingrar i skalen och holjet for skarmaskinen under drift ar forbjudet.
e For att undvika skada, ror inte utrustningens rorliga delar med handerna.
e Livsmedel kan endast laddas nar skarmaskinen ar stoppad.
e Det ar inte tillatet att Iamna utrustningen paslagen utan tillsyn.
o Hall maskinen utom réackhall fér barn.
e Forvara inte brannbara foremal i omedelbar narhet av utrustningen.
e Under forvaring bor omgivningstemperaturen inte dverstiga 45 °C och luftfuktigheten bor
vara under 85%.
e Om enheten inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderforhallanden, koppla bort
den fran stromkallan f6r att undvika olyckor.
o Att tvatta enheten med 6ppen vattenkalla eller sinka ned motorenheten i vatten ar strangt
forbjudet. Bristande efterlevnad av denna regel kan leda till utrustningsskador och méanskliga
skador som potentiellt kan resultera i dodsfall. Undvik att utsatta uttaget och omkopplaren
for vatten.
¢ Innan rengoring, reparation eller flyttning av enheten, se till att den forst ar frankopplad
fran uttaget.
e Undvik att réra natkabeln med vata hinder for att forhindra elektrisk stot.
e Nar du kopplar bort strommen, dra inte i kabeln; hall alltid i kontakten.
e Om du marker skada pa natkabeln, byt ut den omedelbart. Annars kan det leda till elektrisk
stot eller till och med brand.
e Underhall eller reparation ar endast tillatet efter frankoppling av utrustningen fran
strémforsorjningen.
e Undvik att réra omkopplaren eller kontakten om dina hander ar vata.
e Flytta inte maskinen medan den ar i drift.
e Det &r inte tilltet att trycka kroppen pa mixern som ar i drift eller férsdka placera kroppen
for att forhindra utrustningens rérelse.
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e Denna enhet ar inte designad for barn, individer med begransade fysiska, mentala eller
kognitiva férmagor, eller de som saknar erfarenhet och nédvandig kunskap. Det &r
acceptabelt att géra undantag om évervakning eller vagledning finns tillganglig fran en
ansvarig person som sakerstaller sakerheten.

Drift ar forbjuden:

e om maskinen inte fungerar korrekt;

« vid skada eller om den har tappats;

¢ om natkabeln eller kontakten ar skadad.

4. DRIFTFORFARANDE

. Motorenhet
. Kniv
Lock

-
. Skalfsste 4 ar

. Niitkabel %m 4
. Start/Stopp-knappar -

Hastighetsjusteringsratt 5 ' — ?

Skal B -1

Bas - 7 T

VONOUAWN R

e Utrustningen ar designad for att mala mjuka kott ravaror och bearbeta det till en homogen
massa tillsammans med ytterligare matingredienser. Utrustningen anvands for tillverkning av
halvrokt, kokt rokt, kokt, okokt rokt, leverkorv, sma korvar och frankfurters, samt for fisk-,
fagel- och koéttpatéer, och dven for att producera kott- och fisk halvfabrikat.

e Det ar tillatet att anvanda skarmaskinen for att mala grénsaker, frukter, nétter, kryddor, bar,
gronsaker och andra produkter om det inte bildas mycket viskdsa blandningar vid malning och
blandning.

e Denna utrustning &r inte designad for att mala ben, krossa frysta livsmedel och is, knada
tjock deg och bearbeta icke-livsmedel.

e Utrustningen ar inte designad for drift utan mat (tomgangsdrift).

o Skdrmaskinens drifttid far inte 6verstiga 3 minuter. Bearbetningstiden beror pa det 6nskade
slutresultatet och produkttypen. Om skdrmaskinen anvands kontinuerligt ska en kylpaus pa
minst 5 minuter tas for att forhindra motoréverhettning. Ungefarliga bearbetningstider for
vissa produkter listas i jamforelsetabellen.

Produkt Flaskkott | Jordnotter |Bonor Het peppar | Vitlok Selleri

Bearbetningstid,

18 30 60 15 40 30
sek

e Kontrollpanelen har tva knappar. Den forsta knappen (grén) anvands for att starta skararen,
medan den andra (r6d) anvénds for att stoppa den. Stoppknappen ar en svampformad
nddstoppsknapp. Nar den trycks in kommer skararen att stoppas och kan inte startas om
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forran knappen avaktiveras genom att vrida den 30° medurs. Nar den ar vridd kommer
knappen att aterga till sitt ursprungslage och skararen kan startas om.

e Skdraren ska inte koras pa laga hastigheter under langre perioder.

¢ Den lastade produkten ska inte 6verskrida halften av skalens kapacitet.

e Motorns ventilationséppningar far inte blockeras under skararens drift.

e Om det behdvs ska ytterligare produkter tillsattas genom 6ppningen i locket under
skararens drift.

e Enheten har mikroswitchar som férhindrar start om locket inte ar pa plats och/eller nar
tryckspaken ar upplyft.

e Skararen ar utrustad med en inbyggd hastighetsjusterare.

Anvindningssekvens

104

1.
2.

Sla pa stromférsorjningen (satt in kontakten i uttaget).
Stall hastighetsjusteringsratten pa
laghastighetspositionen, markerad som "LOW".

Om ndédvandigt, skar maten i sma bitar innan lastning.
Placera skalen pa basen och sikra den pa plats. For att
lasa skalen pa plats, rikta in den sa att "discharge"-pilen ar
placerad ovanfor den réda symbolen .. Vrid sedan
skalen tills "fix"-pilen &r positionerad 6ver den réda
symbolen Q. >N
Installera kniven pa axeln sa att det Gvre sparet pa axeln och den centrala stiftet so
finns 6verst i den inre hligheten av knivsparet matchar. Nar den ar korrekt

installerad &r stiftet forsankt i axelns 6vre spar och roterar inte fritt 1angs axelaxeln.

Discharze Fix

Ladda maten i skalen.

6.

N

Stang enhetens skal med locket. Enheten kommer inte att fungera om inte locket ar
korrekt placerat pa skalen.

Installera proppen pa skararlocket.

For att lossa skalen fran basen, utfor dessa steg i omvand ordning (vrid skalen moturs
tills "discharge"-pilen &r i linje med den réda symbolen), varefter du kan ta bort
skalen.

Starta skararen genom att trycka pa den grona knappen.
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10. Justera hastigheten med ratten.
11. Nér produkten ar tillrackligt bearbetad, stoppa skararen genom att trycka pa den
réda knappen.
12. Stall hastighetsjusteringsratten pa "LOW" (0) positionen.
13. Koppla bort enheten fran stréomférsérjningen genom att dra ut kontakten fran
uttaget.

5. UNDERHALL OCH SKOTSEL
o Var forsiktig nar du tar bort och rengor kniven!
e Det dr nodvandigt att tvatta de avtagbara skarardelarna som kommer i kontakt med
livsmedlen efter varje anvandning.
e Tvatta de avtagbara skarardelarna med varmt tvalvatten, skélj grundligt med rent vatten
och torka.
o For att desinficera de avtagbara skarardelarna, blotlagg dem i en 3% natriumkloridlésning,
skolj sedan grundligt med rent vatten och torka.
e Torka skararholjet med en ren fuktig trasa eller svamp.
e Tvatta inte skarardelarna i diskmaskin.
e Rengor aldrig enheten med slipande material, metallsvampar eller borstar, stickande eller
skarande foremal, aggressiva eller klorhaltiga rengéringsmedel, bensin, syror, alkalier eller
[6sningsmedel.
e Om enheten inte ska anvandas under lang tid (under lediga dagar, helger, etc.), ska den
stdngas av fran strémforsorjningen och rengoéras grundligt.

6. UNDERHALL OCH REPARATION
OBSERVERA: UNDERHALL OCH REPARATION SKA GORAS MED STROMMEN HELT AVSTANGD
GENOM ATT STALLA HUVUDSTROMMEN PA "OFF" OCH DRA UR KONTAKTEN, OCH SKA
UTFORAS AV KVALIFICERAD TEKNISK PERSONAL.

Maskinens underhall ska folja reglerna i det land dar den anvénds. Listan 6ver arbeten som
presenteras i denna manual ar av rekommendationskaraktar.

Utfor foljande arbete under underhall:

e Instruera och kontrollera kunskaperna om driftsinstruktionerna fér personalen som arbetar
med maskinen.

e Undersok personalen som arbetar med maskinen for att identifiera eventuell onormal
funktion hos maskinen.

¢ Innan underhall paborjas, stang av strommen och stéll hastighetskontrollern pa "LOW"-
positionen.

e Genomfor en visuell inspektion av maskinens tillstand.

e Se till att det inte finns nagra blottade ledningar.

¢ Kontrollera jordningsledningens integritet och enhetens jordningskrets (fran
jordningsklamman till alla tillgéngliga metalldelar — resistansen ska inte dverstiga 0,1 Ohm).
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o Sdkra kontaktstromgrupperna, sensorer, relder/kontaktorer, 1asande mikroswitchar,
termisk/strémskydd och andra nédstopp, varmeelement, signalanordningar, kladslar,
fastelement och alla rérliga delar av enheten (om saddana finns).

e Kontrollera tillstandet pa knivaxelns tatning. Byt ut den om det finns tecken pa slitage.

e Kontrollera remmens spanning. Remmen ska bytas ut i genomsnitt en gang var 12:e manad
beroende pa slitage.

e Det dr nédvandigt att undersoka natsladden regelbundet. Nar defekter upptacks ar det
nédvandigt att utféra byte.

¢ Om betydande slitage upptacks pa bladet behéver det bytas ut.

e Trubbiga blad (om bladen &r slata, inte tandade) skérps genom att behandla bladkanterna
langs hela deras langd med ett skarpverktyg i riktning "inifran och ut". Undvik att féréandra
bladets skarpvinkel da det kan férsamra dess driftsprestanda. Var forsiktig nar du skarper
bladet!

Om enheten fungerar onormalt, koppla bort den fran strémkallan genom att stélla
huvudstrombrytaren pa "off" och/eller dra ur kontakten, och kontakta serviceavdelningen.
Det ar strangt forbjudet att anvanda en maskin som ar kand for att vara defekt.

Varken Séljaren eller Tillverkaren kan hallas ansvariga for direkta eller indirekta skador till
foljd av en olycka eller drift av en defekt enhet.

7. TRANSPORT OCH FORVARING. AVFALLSHANTERING
e Denna maskin kan transporteras med alla typer av transport i enlighet med
varningsetiketterna pa behallaren, samt med reglerna som galler for ett visst transportsatt.
e Under lastning och transport far maskinen inte vandas upp och ner och utsittas for stotar.
Flytta fraktbehallaren pa en lutande yta och folj "TOP"-kraven vid en lutning pa hogst 15%.
e Transport av maskinen med jarnvag och vag ska utféras i tackta fordon.
e Efter transport ska maskinen vara funktionsduglig och oskadad.
e Maskinen ska férvaras i transportforpackning i lager som ger skydd mot nederbord och
mekaniska skador.
e Undvik att skaka maskinen.
e Forvara inte maskinen upp och ner.

Efter avslutad drift av maskinen, efter utgdngen av den faststallda tjanstetiden, ska den
driftsansvariga organisationen 6verlamna den till den person som ansvarar for
avfallshantering.

Maskinen ska avfallshanteras enligt de allmanna reglerna fér bearbetning av sekundara
ramaterial i enlighet med bestammelserna i det land dar maskinen avfallshanteras.
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1. SPECIFIKATIONER

DA

Model HKN-CL9M HKN-CL12M
Samlede dimensioner, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400
Effekt, kW 1.1 1.5
Stremforsyning 220-240V / 50 Hz 220-240V /50 Hz
Volumen, | 9 12

Vaegt, kg 20 22

Klingens rotationshastighed, rpm 1000-2200 1000-2200

Driftstilstand

Intermitterende drift

Intermitterende drift

Maksimal driftstid, min

3

3

Producenten forbeholder sig retten til at modificere enhedens udseende, samling og
struktur for at forbedre dens ydeevne uden at aendre de tekniske specifikationer.

2. INSTALLATION OG FORBEREDELSE TIL ARBEJDE
o Opmaerksomhed! Alle installations- og ibrugtagningsarbejder skal udfgres af kvalificeret

teknisk personale med saerlig tilladelse i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor

denne maskine bruges.

e Advarsel! For din sikkerhed skal maskinen jordes.
o Sgrg for at netspaendingen svarer til maskinens driftsspaending, kontroller installationen af
beskyttelsesanordningerne og deres overensstemmelse med deres nominelle vaerdi med

hensyn til effekt og karakteristika.

o Beskyttelsesanordninger skal veere placeret i umiddelbar naerhed af maskinen eller i tavlen,

hvis den er i direkte adgang. Stikdasen skal opfylde sikkerhedskravene og have en palidelig

jordforbindelse.

o Elektrisk ledningsfaring skal veere og svare til maskinens nominelle effekt. Manglende

overholdelse kan resultere i brand.

e Ved transport af maskinen kan fastggrelse af dele, elektriske forbindelser og bevaegelige
mekanismer svaekkes, derfor bgr de kontrolleres far fgrste start.
o Tillad ikke at kablet er mellem genstande og mgbler, som kan udgve tryk og beskadige
stramkablet. Undga at bgje eller ssmmenfiltring af kablet.

e Brug ikke husholdningsforlzengerledninger til at tilslutte maskinen.

e Forkert tilslutning eller funktionsfejl af stikket eller stikdasen kan forarsage brand.
e Maskinen installeres pa en stabil skridsikker vandret base, pa en afstand af mindst 100 mm

fra vaegge, enhver struktur eller andet udstyr for at sikre normal ventilation. Det er ikke tilladt
at installere maskinen naer opvaskede gryder, vaskestativer samt varmeudstyr (ovne,

komfurer osv.).

¢ Fgr produktet bruges fgrste gang, skal alt emballagemateriale, brochurer, plastikposer osv.

fijernes.
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o For farste brug skal udstyret renggres i henhold til instruktionerne i afsnittet
Vedligeholdelse og pleje.

¢ Enheden er ikke beregnet til installation og drift udendars.

o Tillad ikke personale, som ikke er bekendt med denne manual og ikke er blevet treenet i
sikkerhed, at betjene maskinen, da dette kan fare til skader og dad.

e Tag forholdsregler for at beskytte udstyret mod regn og fugt.

3. SIKKERHEDSPROCEDURE
o Opmarksomhed! Kun personale, der er bekendt med denne manual og briefet om
sikkerhedsspgrgsmal, ma have tilladelse til at bruge dette udstyr.
o Det kraeves at overholde arbejds- og brandsikkerhedsreglerne strengt i overensstemmelse
med reglerne i det land, hvor denne enhed betjenes, under installation, forberedelse til brug,
drift, vedligeholdelse og reparation, sammen med kravet om at sikre overholdelse af
sikkerhedskravene beskrevet i denne manual.
¢ | henhold til hygiejnestandarder skal haret fjernes tilbage (det anbefales at bruge
beskyttende hovedbeklaedning) ved betjening af udstyret, samt fjerne alle potentielt farlige
beklaedningsgenstande og smykker (Igst tgj, tarkleeder, halstarklaeder, slips, halskaeder,
armband, ringe osv.).
o For farste brug skal alle aftagelige dele af enheden vaskes grundigt i henhold til afsnittet
"Vedligeholdelse og pleje."
¢ Det er forbudt at placere fingre i skalen og huset pa skaerevaerktgjet under drift.
e For at undga skader ma du ikke rgre udstyrets bevaegelige dele med haenderne.
e Fgdevarer kan kun fyldes pa, nar skaereveerktgijet er stoppet.
o Det er ikke tilladeligt at efterlade udstyret teendt uden opsyn.
o Hold maskinen veaek fra barns raekkevidde.
e Opbevar ikke brandfarlige genstande i umiddelbar nzerhed af udstyret.
¢ Under opbevaring bgr den omgivende temperatur ikke overstige 45 °C, og fugtigheden bar
veere under 85%.
¢ Hvis enheden ikke er i brug eller bruges under ugunstige vejrforhold, skal den afbrydes fra
strgmkilden for at undga ulykker.
¢ Vask af enheden med aben vandkilde eller nedsaenkning af motorenheden i vand er strengt
forbudt. Manglende overholdelse af denne regel kan fare til udstyrsbeskadigelse og
menneske skader, potentielt resulterende i dgdsfald. Undga at udsazette stikdasen og
kontakten for vand.
® Fgr renggring, reparation eller flytning af enheden skal du sikre, at den fgrst er taget ud af
stikdasen.
e Undga at rgre stremkablet med vade haender for at forhindre elektrisk stad.
¢ Ved afbrydelse af stram ma du ikke traekke i kablet; hold altid fat i stikket.
o Hvis du bemazerker beskadigelse af stramkablet, udskift det gjeblikkeligt. Ellers kan det fgre
til elektrisk stad eller endda brand.
¢ Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter afbrydelse af udstyret fra
stremforsyningen.
¢ Undga at rgre kontakten eller stikket, hvis dine haender er vade.
o Flyt ikke maskinen, mens den er i drift.
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o Det er ikke tilladt at trykke kroppen pa mixeren under drift eller forsgge at placere kroppen
for at forhindre en bevaegelse af udstyret.
¢ Denne enhed er ikke designet til bgrn, personer med begraensede fysiske, mentale eller
kognitive evner, eller dem der mangler erfaring og ngdvendig viden. Det er acceptabelt at
lave undtagelser, hvis opsyn eller vejledning er tilgaengelig fra en ansvarlig person, der sikrer
sikkerhed.

Drift er forbudt:

« hvis maskinen fejler;

« i tilfaelde af beskadigelse eller hvis den er blevet tabt;
* hvis stramkablet eller stikket er beskadiget.

4. BETJENINGSPROCEDURE
1

(B ]
=]

. Motorenhed
.Klinge
Lag

-
. Skalmontering ] ar it

. Stremkabel Lﬁm 4
. Start/Stop knapper -

. Hastighedsjusteringsknap 5

Skal e -1

. Base - - ™

VONOUAWN R

o Udstyret er designet til at male blgde kad ravarer og behandle det til en homogen masse
sammen med yderligere fgdevareingredenser. Udstyret bruges til fremstilling af halvrggede,
kogte rggede, kogte, ukogte ragede, leverpglser, sma palser og frankfurter, samt til fiske-,
fijerkrae- og kadpatéer, og ogsa til fremstilling af kad- og fiskesemifabrikata.

o Det er tilladt at bruge skaerevaerktgjet til at male grantsager, frugter, ngdder, krydderier,
bzer, granne urter og andre produkter, hvis der ikke er dannelse af meget viskgse blandinger
ved maling og blanding.

o Dette udstyr er ikke designet til at male knogler, knuse frosne fgdevarer og is, zlte tyk dej
og behandle ikke-fgdevareprodukter.

e Udstyret er ikke designet til drift uden fadevarer (tomgangsdrift).

o Skaerevaerktgjets driftstid ma ikke overstige 3 minutter. Behandlingstiden afthaenger af det
kraevede slutresultat og produkttype. Hvis skaerevaerktgjet bruges kontinuerligt, skal der tages
en kalepause pa mindst 5 minutter for at forhindre motoroverophedning. Omtrentlige
behandlingstider for visse produkter er anfgrt i sammenlignings tabellen.

Produkt Svinekgd | Jordngdder | Banner Steerk Hvidlgg |Selleri
peber
S::‘a”d"”gwd’ 18 30 60 15 40 30
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e Kontrolpanelet har to knapper. Den fgrste knap (gran) bruges til at starte kutteren, mens
den anden (rgd) bruges til at stoppe den. Stop-knappen er en svampehovet ngdstop-
trykknap. Nar den trykkes, stopper kutteren og kan ikke genstartes, far knappen deaktiveres
ved at rotere den 30° med uret. Nar den er roteret, vender knappen tilbage til sin oprindelige
position, og kutteren kan genstartes.

o Kutteren ma ikke kares ved lave hastigheder i leengere perioder.

¢ Det pafyldte produkt ma ikke overstige halvdelen af skalens kapacitet.

e Motorens ventilationsabninger ma ikke blokeres under kutterens drift.

¢ Hvis ngdvendigt, skal yderligere produkter tilfgjes gennem abningen i laget under kutterens
drift.

e Enheden har mikrokontakter, der forhindrer den i at starte, hvis l1aget ikke er pa plads
og/eller nar trykstangen lgftes.

e Kutteren er udstyret med en indbygget hastighedsregulator.

Betijeningssekvens

1. Teend for streamforsyningen (seet stikket i stikkontakten).

2. Indstil hastighedsreguleringsdrejeknappen til lav
hastighed, markeret som "LOW".

3. Hvis nadvendigt, skeer maden i sma stykker fgr pafyldning.
Placer skdlen pa basen og sikr den pa plads. For at lase
skalen pa plads, juster den sa "discharge" pilen er placeret
over det rgde symbol .. Derefter roter skalen indtil "fix"
pilen er placeret over det rade symbol ..

4. Installer kniven pa akslen sa det agvre spor pa akslen og pro
den centrale tap placeret pa toppen i den indre hulhed af knivrillen passer sammen.
Nar den er installeret korrekt, er tappen forsaenket i det gvre spor pa akslen og
roterer ikke frit langs akslens akse.

Dischargze Fix

Fyld maden i skalen.

6. Luk enhedens skal med daekslet. Enheden virker ikke, medmindre daekslet er placeret
korrekt pa skalen.
7. Installer proppen péa kutterdaekslet.
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8. For at lgsne skalen fra basen, udfar disse trin i omvendt rackkefalge (roter skalen
mod uret indtil "discharge" pilen flugter med det rade symbol), hvorefter du kan
fierne skalen.

9. Start kutteren ved at trykke pa den granne knap.

10. Juster hastigheden ved hjelp af drejeknappen.

11. Nar produktet er tilstraekkeligt bearbejdet, stop kutteren ved at trykke pa den rade
knap.

12. Indstil hastighedsreguleringsdrejeknappen til "LOW" (0) positionen.

13. Afbryd enheden fra stremforsyningen ved at traekke stikket ud af stikkontakten.

5. VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE
o Veer forsigtig nar du fijerner og renggr kniven!
¢ Det er ngdvendigt at vaske de aftagelige kutterenheder, der kommer i kontakt med maden
efter hver brug.
¢ Vask de aftagelige kutterenheder med varmt saebevand, skyl grundigt med rent vand og tar.
¢ For at desinficere de aftagelige kutterenheder, laeg dem i blad i en 3%
natriumkloridoplgsning, skyl derefter grundigt med rent vand og ter.
o Tgr kutterhuset af med en ren fugtig klud eller svamp.
o Vask ikke kutterdele i en opvaskemaskine.
¢ Renggr aldrig enheden med slibende materialer, metalsvampe eller bgrster, stikkende eller
skeerende genstande, aggressive eller klorholdige renggringsmidler, benzin, syrer, baser eller
oplgsningsmidler.
¢ Hvis enheden ikke skal bruges i laengere tid (under fridage, ferier, osv.), skal den afbrydes fra
stremforsyningslinjen og renggres grundigt.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION
OPMARKSOMHED: VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION SKAL UDF@RES MED STROMMEN
HELT AFBRUDT VED AT SLUKKE HOVEDSTR@MMEN TIL "OFF" OG TRAKKE STIKKET UD, OG
SKAL UDF@RES AF KVALIFICERET TEKNISK PERSONALE.

Maskinens vedligeholdelse skal overholde reglerne i det land, hvor den bruges. Listen over
arbejder praesenteret i denne manual er af vejledende karakter.

Udfar fglgende arbejde under vedligeholdelse:

e Instruér og kontrollér personalets kendskab til betjeningsinstruktionerne for dem, der
arbejder med maskinen.

e Undersgg personalet, der betjener maskinen, for at identificere unormal funktion af
maskinen.

o Fgr vedligeholdelse pabegyndes, sluk for strammen og indstil hastighedsregulatoren til
"LOW" positionen.

e Foretag en visuel inspektion af maskinens tilstand.

o Sikr at der ikke er nggne ledninger.

e Verificér jordforbindelsens integritet og enhedens jordingskreds (fra jordingsklemmen til
enhver tilgaengelig metaldel — modstanden bgr ikke overstige 0.1 Ohm).

111



DA

o Fastggr kontaktstramgrupperne, sensorer, relaeer/kontaktorer, lasende mikrokontakter,
termisk/strgmbeskyttelse og andre ngdafbryderelementer, varmeelementer, signalarmaturer,
beklaedning, fastgarelser og eventuelle bevaegelige dele af enheden (hvis nogen).

e Kontrollér tilstanden af knivakslens taetning. Udskift den hvis der er tegn pa slid.

e Kontrollér remspaendingen. Remmen bgr udskiftes i gennemsnit hver 12 maned afhaengig af
sliddet.

¢ Det er ngdvendigt at undersgge streamledningen regelmaessigt. Nar defekter opdages, er det
ngdvendigt at udfare udskiftning.

¢ Hvis betydeligt slid opdages pa klingen, skal den udskiftes.

o Slgve klinger (hvis klingerne er glatte, ikke savtakkede) skaerpes ved at behandle
klingekanterne langs hele deres laengde med et skeerperedskab i en "indside til udside"
retning. Undga at aendre klingens skaerpevinkel, da det kan forringe dens operationelle
ydeevne. Udvis forsigtighed mens du skzerper klingen!

Hvis enheden fungerer unormalt, afbryd den fra stremkilden ved at slukke hovedkontakten til
"off" og (eller) traekke stikket ud, og kontakt serviceafdelingen.

Det er strengt forbudt at betjene en maskine, der vides at veere defekt.

Hverken Saelger eller Producent kan holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skade som
folge af en ulykke eller betjening af en defekt enhed.

7. TRANSPORT OG OPBEVARING. BORTSKAFFELSE
e Denne maskine kan transporteres med enhver type transport i overensstemmelse med
advarselsetiketterne pa beholderen, samt med de gzeldende regler for en bestemt
transportmade.
e Under laesning og transport ma maskinen ikke vendes om og udsaettes for stad. Flyt
forsendelsescontaineren pa en haeldende overflade under overholdelse af "TOP" kravene ved
en haldning pa ikke mere end 15%.
e Transport af maskinen med jernbane og vej skal udfgres i overdeekkede kgretgjer.
e Efter transport skal maskinen vaere funktionsdygtig og ubeskadiget.
e Maskinen skal opbevares i transportemballage i lagre, der yder beskyttelse mod nedbgars
pavirkning og mekanisk beskadigelse.
e Undga at ryste maskinen.
e Opbevar ikke maskinen pa hovedet.

Efter ophgr af maskinens drift, efter udlgbet af den fastsatte levetid, skal driftsorganisationen
overdrage den til den person, der er ansvarlig for bortskaffelse.

Maskinen skal bortskaffes i henhold til de generelle regler for behandling af sekundaere
ramaterialer i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor maskinen bortskaffes.
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1. SPESIFIKASJONER

Modell HKN-CL9M HKN-CL12M
Ytterdimensjoner, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400
Effekt, kW 1.1 1.5
Stremforsyning 220-240V / 50 Hz 220-240V /50 Hz
Volum, | 9 12

Vekt, kg 20 22
Knivrotasjonshastighet, rpm 1000-2200 1000-2200
Driftsmodus Intermittent drift Intermittent drift
Maksimal driftstid, min 3 3

Produsenten forbeholder seg retten til 3 modifisere enhetens utseende, montering og
struktur for & forbedre ytelsen uten a endre de tekniske spesifikasjonene.

2. INSTALLASJON OG FORBEREDELSE FOR ARBEID
o Oppmerksomhet! Alle installasjons- og idriftsettingsarbeider ma utfares av kvalifisert
teknisk personell som har spesiell tillatelse i henhold til regelverket i landet der denne
maskinen brukes.
o Advarsel! For din sikkerhet ma maskinen vaere jordet.
e Forsikre deg om at nettsspenningen tilsvarer maskinens driftsspenning, kontroller
installasjonen av verneanordninger og deres samsvar med deres dimensjonering nar det
gjelder effekt og egenskaper.
¢ Verneanordninger ma vaere plassert i umiddelbar nzerhet av maskinen eller i koblingstavlen
hvis den er i direkte tilgang. Stikkontakten ma oppfylle sikkerhetskravene og ha palitelig
jording.
o Elektrisk ledning ma veere og tilsvare maskinens nominelle effekt. Manglende samsvar kan
fore til brann.
¢ Ved transport av maskinen kan festingen av deler, elektriske forbindelser og bevegelige
mekanismer svekkes, derfor bar de kontrolleres far farste start.
o Ikke la kabelen vaere mellom gjenstander og magbler, som kan pafgre press og skade
stremkabelen. Unnga a baye eller vikle kabelen.
o lkke bruk husholdningsforlengelseskabler for a koble til maskinen.
o Feil tilkobling eller funksjonsfeil pa stapselet eller stikkontakten kan forarsake brann.
e Maskinen installeres pa et stabilt ikke-skli horisontalt underlag, pa en avstand pa ikke
mindre enn 100 mm fra vegger, konstruksjoner eller annet utstyr for & sikre normal
ventilasjon. Det er ikke tillatt & installere maskinen naer vasking av gryter, vaskeservanter,
samt varmeutstyr (ovner, komfyrer, etc.).
¢ Fgr produktet brukes for fgrste gang, fiern alt emballasjemateriale, brosjyrer, plastposer,
etc.
o For fagrste bruk, rengjar utstyret i henhold til instruksjonene i avsnittet Vedlikehold og stell.
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¢ Enheten er ikke beregnet for installasjon og drift utendars.

o Ikke la personell som ikke er kjent med denne manualen og ikke har fatt opplaering i
sikkerhet betjene maskinen da dette kan fare til skader og dad.

e Ta tiltak for & beskytte utstyret mot regn og fuktighet.

3. SIKKERHETSPROSEDYRE
o Oppmerksomhet! Kun personell som er kjent med denne manualen og informert om
sikkerhetsspgrsmal kan fa tilgang til & bruke dette utstyret.
¢ Det kreves a overholde strengt arbeids- og brannsikkerhetsreglene i henhold til reglene i
landet der denne enheten drives, under installasjon, forberedelse for bruk, drift, vedlikehold
og reparasjon, sammen med kravet om & sikre overholdelse av sikkerhetskravene beskrevet i
denne manualen.
e | henhold til hygienestandarder, ved drift av utstyret, ma haret tas tilbake (det anbefales 3
bruke beskyttelseshodeplagg), samt fijerne potensielt farlige klaer og smykker (los klaer, skjerf,
halstarkleer, slips, halskjeder, armband, ringer, etc.).
o For farste bruk, vask alle Igse deler av enheten grundig i henhold til avsnittet "Vedlikehold
og stell."
o Det er forbudt a plassere fingre i bollen og huset til kutteren som er i drift.
e For 3 unnga skader, ikke rgr de bevegelige delene av utstyret med hendene.
e Mat kan kun lastes nar kutteren er stoppet.
o Det er ikke tillatt a la utstyret sta paslatt uten tilsyn.
¢ Hold maskinen utenfor rekkevidden til barn.
o lkke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar nzerhet av utstyret.
e Under lagring skal omgivelsestemperaturen ikke overstige 45 °C, og fuktigheten skal vaere
under 85%.
¢ Hvis enheten ikke er i bruk eller brukes under ugunstige vaerforhold, koble den fra
strgmkilden for 3 unnga ulykker.
¢ Vasking av enheten med apen vannkilde eller nedsenking av motorenheten i vann er strengt
forbudt. Manglende overholdelse av denne regelen kan fgre til utstyrsskade og menneskelige
skader, potensielt med dgdsfall som resultat. Unnga a utsette stikkontakten og bryteren for
vann.
¢ Fgr rengjaring, reparasjon eller flytting av enheten, forsikre deg om at den er koblet ut fra
stikkontakten farst.
e Unnga a bergre stramledningen med vate hender for a forhindre elektrisk stat.
¢ Ved frakobling av stram, ikke dra i kabelen; hold alltid i st@pselet.
¢ Hvis du oppdager skade pa stramkabelen, erstatt den umiddelbart. Ellers kan det fgre til
elektrisk stat eller til og med brann.
¢ Vedlikehold eller reparasjon er kun tillatt etter frakobling av utstyret fra stramforsyningen.
e Unnga a bergre bryteren eller stgpselet hvis hendene dine er vate.
o lkke flytt maskinen mens den er i drift.
o Det er ikke tillatt & presse kroppen pa mikseren som er i drift eller prgve a plassere kroppen
for & forhindre bevegelse av utstyret.
e Denne enheten er ikke designet for barn, personer med begrensede fysiske, mentale eller
kognitive evner, eller de som mangler erfaring og ngdvendig kunnskap. Det er akseptabelt 3
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gjgre unntak hvis tilsyn eller veiledning er tilgjengelig fra en ansvarlig person som sikrer
sikkerhet.

Drift er forbudt:

« hvis maskinen ikke fungerer;

» ved skade eller hvis den har falt ned;

* hvis stramledningen eller stgpselet er skadet.

4. DRIFTSPROSEDYRE

1. Motorenhet

2. Kniv

3. Lokk

4. Bollemontering

5. Strgmkabel

6. Start/Stopp-knapper
7. 5
Hastighetsjusteringsknapp =d] il

8. Bolle - - ™
9. Base

o Utstyret er designet for maling av myke kjgttrastoffer og bearbeiding av det til en homogen
masse sammen med ytterligere matingredienser. Utstyret brukes til produksjon av halvrgkte,
kokte rakte, kokte, ukokte rgkte, leverpglser, sma palser og frankfurterpglser, samt til fisk-,
fjeerkre- og kjattpostei, og ogsa til produksjon av kjgtt- og fisk-halvfabrikata.

o Det er tillatt 3 bruke kutteren til maling av grannsaker, frukt, natter, krydder, baer, grenne
blader og andre produkter hvis det ikke dannes svaert viskgse blandinger ved maling og
blanding.

o Dette utstyret er ikke designet for maling av bein, knusing av frosne matvarer og is, elting av
tykk deig og bearbeiding av ikke-matprodukter.

e Utstyret er ikke designet for drift uten mat (tomgangsdrift).

¢ Kutterens driftstid skal ikke overstige 3 minutter. Bearbeidingstiden avhenger av gnsket
sluttresultat og produkttype. Hvis kutteren brukes kontinuerlig, skal det tas en kjglepause pa
ikke mindre enn 5 minutter for a forhindre motoroveroppheting. Omtrentlige

bearbeidingstider for visse produkter er oppfgrt i sammenlikningstabellen.
L Sterk . .
Produkt Svinekjgtt | Peangtter |Bgnner Hvitlgk | Selleri
pepper
S:carbe'd'ngSt'd’ 18 30 60 15 40 30

e Kontrollpanelet har to knapper. Den farste knappen (grann) brukes til & starte kutteren,
mens den andre (r@d) brukes til 4 stoppe den. Stoppknappen er en sopp-hode
ngdstoppknapp. Nar den trykkes inn, vil kutteren stoppe og kan ikke startes pa nytt far
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knappen deaktiveres ved & rotere den 30° med klokka. Nar den er rotert, vil knappen
returnere til sin opprinnelige posisjon, og kutteren kan startes pa nytt.

e Kutteren skal ikke opereres ved lave hastigheter over lengre perioder.

¢ Det lastede produktet skal ikke overstige halvparten av bollens kapasitet.

e Motorens ventilasjonsapninger skal ikke blokkeres under kutterens drift.

¢ Hvis ngdvendig, skal ytterligere produkter tilsettes gjennom apningen i lokket under
kutterens drift.

e Enheten har mikrobryterne som stopper den fra a starte hvis lokket ikke er pa plass og/eller
nar trykkspaken lgftes.

e Kutteren er utstyrt med en innebygd hastighetsjuster.

Driftssekvens

1. Sla pa stramforsyningen (sett stgpselet inn i uttaket).

2. Still hastighetsjusteringsknappen til
lavhastighetsposisjonen, merket som "LOW".

3. Hvis ngdvendig, kutt maten i sma biter far lasting. Plasser
bollen pa basen og sikre den pa plass. For a lase bollen pa
plass, juster den slik at "discharge"-pilen er plassert over
det ragde symbolet .. Deretter, roter bollen til "fix"-pilen
er posisjonert over det rgde symbolet .

4. Installer kniven pa akselen slik at det @vre sporet pa p2iil
akselen og den sentrale pinnen som er plassert pa toppen i den indre huIrommet av
knivrillen stemmer overens. Nar den er riktig installert, er pinnen forsenktet inn i det

Discharze Fix

gvre sporet pa akselen og roterer ikke fritt langs akselens akse.

5. Last mateninni bollen.

6. Lukk bollens lokk pa enheten. Enheten vil ikke fungere med mindre lokket er plassert
riktig pa bollen.

7. Installer stgpselet pa kutterlokket.

8. For algsne bollen fra basen, utfgr disse trinnene i omvendt rekkefalge (roter bollen
mot klokka til "discharge"-pilen justeres med det rade symbolet), hvoretter du kan
fjerne bollen.

9. Start kutteren ved a trykke pa den grgnne knappen.
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10. Juster hastigheten ved hjelp av knotten.
11. Nar produktet er tilstrekkelig bearbeidet, stopp kutteren ved a trykke pa den rgde
knappen.
12. Still hastighetsjusteringsknappen til "LOW" (0) posisjonen.
13. Koble enheten fra stramforsyningen ved a trekke den ut av kontakten.

5. VEDLIKEHOLD OG PLEIE
o Veer forsiktig nar du fjerner og rengjgr kniven!
¢ Det er ngdvendig 3 vaske de avtagbare kutterenhetene som kommer i kontakt med
matvarene etter hver bruk.
¢ Vask de avtagbare kutterenhetene med varmt sapevann, skyll grundig med rent vann og
tark.
e For a desinfisere de avtagbare kutterenhetene, legg dem i blaut i en 3%
natriumkloridlgsning, skyll deretter grundig med rent vann og tark.
o Tark kutterhuset med en ren fuktig klut eller svamp.
o lkke vask kutterdelene i en oppvaskmaskin.
¢ Rengjgr aldri enheten ved bruk av slipende materialer, metalliske svamper eller barster,
stikkende eller skjeerende gjenstander, aggressive eller klorinneholdende rengjgringsmidler,
bensin, syrer, baser eller Igsemidler.
e Hvis enheten ikke skal opereres over lang tid (i helger, ferier, osv.), skal den kobles fra
stremforsyningslinjen og rengjares grundig.

6. VEDLIKEHOLD OG REPARASJON
OPPMERKSOMHET: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON B@R GJZRES MED STROMMEN HELT
AVSLATT VED A SLA AV HOVEDSTR@MMEN TIL "OFF" OG TREKKE UT ST@PSELET, OG B@R
UTF@RES AV DYKTIGE TEKNISKE ANSATTE.

Maskinens vedlikehold bar veere i samsvar med regelverket i landet der den brukes. Listen
over arbeider presentert i denne manualen er av anbefalende karakter.

Utfar falgende arbeid under vedlikehold:

e Instruer og kontroller kunnskapen om driftsinstruksjonene til personalet som arbeider med
maskinen.

e Kartlegg personalet som betjener maskinen for a identifisere eventuell unormal funksjon av
maskinen.

o Fgr start av vedlikehold, sla av strammen og still hastighetskontrolleren til "LOW" posisjon.
o Utfgr en visuell inspeksjon av maskinens tilstand.

o Sgrg for at det ikke er bare ledninger.

e Verifiser integriteten til jordingslinjen og enhetens jordingskrets (fra jordingsklemmen til
alle tilgjengelige metalldeler — motstanden skal ikke overstige 0.1 Ohm).

¢ Sikre kontaktstramgruppene, sensorer, releer/kontaktorer, lasemikrobryterne,
termisk/strembeskyttelse og andre ngdstoppselementer, varmeelementer, signalfester,
kledning, festeanordninger, og eventuelle bevegelige deler av enheten (hvis noen).

¢ Kontroller tilstanden til knivakselens tetning. Bytt den ut hvis det er tegn pa slitasje.
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e Kontroller reimspenningen. Reimet bgr byttes ut i giennomsnitt hver 12. maned avhengig av
slitasjen.

¢ Det er ngdvendig a undersgke stramledningen regelmessig. Nar defekter oppdages, er det
ngdvendig 3 utfgre utskifting.

e Hvis betydelig slitasje oppdages pa bladet, ma det byttes ut.

e Slgve blad (hvis bladene er glatte, ikke sagtakkede) slipers ved & behandle bladkantene langs
hele lengden med et slipeverktay i en "innside til utside" retning. Unnga a endre bladets
slipevinkel da det kan forringe dets operasjonelle ytelse. Utvis forsiktighet mens du sliper
bladet!

Hvis enheten opererer unormalt, koble den fra stremkilden ved a sla hovedbryteren til "off"
og (eller) trekke ut stgpselet, og kontakt serviceavdelingen.

Det er strengt forbudt & operere en maskin som er kjent for a vaere defekt.

Verken Selgeren eller Produsenten kan holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skade som
folge av en ulykke eller drift av en defekt enhet.

7. TRANSPORT OG LAGRING. AVHENDING
e Denne maskinen kan transporteres med alle typer transport i samsvar med
advarselsetikettene pa beholderen, samt med reglene som gjelder for en bestemt
transportmate.
e Under lasting og transport ma maskinen ikke snus opp ned og utsettes for stat. Flytt
fraktbeholderen pa en skra overflate, og observer "TOPP"-kravene ved en helning pa ikke mer
enn 15%.
e Transport av maskinen med jernbane og vei ma utfgres i dekkede kjaretay.
o Etter transport ma maskinen vaere funksjonell og uskadet.
e Maskinen ma lagres i transportemballasje i varehus som gir beskyttelse mot effektene av
nedbgr og mekaniske skader.
e Unnga a riste maskinen.
o lkke lagre maskinen opp ned.

Etter avslutningen av maskinens drift, etter utlgpet av den fastsatte levetiden, ma
driftsorganisasjonen overfgre den til personen som er ansvarlig for avhending.
Maskinen ma avhendes i henhold til de generelle reglene for bearbeiding av sekundaere
ravarer i samsvar med regelverket i landet der maskinen blir avhendet.
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1. TEKNISET TIEDOT
Malli HKN-CL9M HKN-CL12M
Kokonaismitat, mm 485 x 350 x 375 520 x 380 x 400
Teho, kW 1.1 1.5
Virransyotto 220-240V /50 Hz 220-240V / 50 Hz
Tilavuus, | 9 12
Paino, kg 20 22
Teran pyodrimisnopeus, rpm 1000-2200 1000-2200
Kayttotila Katkonainen kaytto Katkonainen kaytto
Suurin kayttéaika, min 3 3

Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa laitteen ulkondkd3, kokoonpanoa ja rakennetta
suorituskyvyn parantamiseksi muuttamatta teknisia spesifikaatioita.

2. ASENNUS JA KAYTTOKUNTOON SAATTAMINEN

o Huomio! Kaikki asennus- ja kdytt66nottoty6t on suoritettava patevan teknisen
henkil6ston toimesta, jolla on erikoislupa sen maan siannosten mukaisesti, jossa tata
konetta kaytetdan.
e Varoitus! Turvallisuutesi vuoksi kone on maadoitettava.
e Varmista, etta verkkojannite vastaa koneen kayttéjannitetts, tarkista suojalaitteiden
asennus ja niiden vaatimustenmukaisuus tehon ja ominaisuuksien suhteen.
¢ Suojalaitteiden on sijaittava valittdmassa laheisyydessa konetta tai kytkinkeskuksessa, jos se
on suorassa kaytossa. Pistorasian on taytettava turvallisuusvaatimukset ja siind on oltava
luotettava maadoitus.
e Sahkojohdotuksen on oltava ja vastattava koneen nimellistehoa. Vaatimustenvastainen
asennus voi johtaa tulipaloon.
¢ Konetta kuljetettaessa osien kiinnitys, sahkéliitdnnat ja liilkkuvat mekanismit voivat 16ystya,
siksi ne tulee tarkistaa ennen ensimmaista kaynnistysta.
o Al4 anna kaapelin ja3d3 esineiden ja huonekalujen viliin, jotka voivat painaa ja vahingoittaa
virtakaapelia. Valta kaapelin taittamista tai sotkemista.
o Ala kayt3 kotitalouden jatkojohtoja koneen liittamiseen.
e Virheellinen liittAminen tai pistokkeen tai pistorasian toimintahairi6 voi aiheuttaa tulipalon.
e Kone asennetaan vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle alustalle, vdhintdan 100 mm:n
etaisyydelle seinista, rakenteista tai muista laitteista normaalin ilmanvaihdon varmistamiseksi.
Konetta ei saa asentaa astianpesualtaiden, pesualtaiden eikd lammityslaitteistojen (uunit,
liesi, jne.) lahelle.
e Ennen tuotteen ensimmaist3 kayttoa poista kaikki pakkausmateriaalit, kirjaset, muovipussit
jne.
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e Ennen ensimmaista kayttda puhdista laite Huolto ja hoito -osion ohjeiden mukaisesti.

e Laite ei ole tarkoitettu asennettavaksi ja kdytettavaksi ulkotiloissa.

e Al4 anna henkildiden, jotka eivit tunne tats kisikirjaa eivitks ole saaneet
turvallisuuskoulutusta, kdyttaa konetta, silla tdma voi johtaa loukkaantumisiin ja kuolemaan.
o Ryhdy toimiin laitteiston suojaamiseksi sateelta ja kosteudelta.

3. TURVALLISUUSMENETTELY
o Huomio! Vain henkil6ita, jotka tuntevat taman kasikirjan ja ovat saaneet
turvallisuusohjeistuksen, saa paastaa kayttamaan tata laitteistoa.
¢ Vaaditaan tiukkaa noudattamista tyoturvallisuus- ja paloturvallisuusmaarayksille sen maan
saantojen mukaisesti, jossa tata yksikkoa kaytetaan, asennuksen, kayttéonvalmistuksen,
kayton, huollon ja korjauksen aikana seka vaatimusta varmistaa tassa kasikirjassa kuvattujen
turvallisuusvaatimusten noudattaminen.
¢ Hygieniavaatimusten mukaisesti laitteistoa kaytettaessa hiukset on sidottava taakse
(suositellaan suojapaahineen kayttd3) seka poistettava mahdollisesti vaaralliset
vaatekappaleet ja korut (l6ysat vaatteet, huivit, kaulahuivit, solmiot, kaulakorut, rannekorut,
sormukset jne.).
e Ennen ensimmaista kayttda pese kaikki laitteen irrotettavat osat huolellisesti "Huolto ja
hoito" -osion mukaisesti.
e Sormien tydntdminen kulhoon ja leikkurin koteloon kayton aikana on kiellettya.
¢ Loukkaantumisen valttamiseksi 414 koske laitteiston liikkuviin osiin kasillasi.
o Elintarvikkeet voidaan sy6ttaa vain kun leikkuri on pysdhtynyt.
o Laitteistoa ei saa jattaa paalle ilman valvontaa.
e Pida kone lasten ulottumattomissa.
o Ala sailyta syttyvia esineit3 laitteiston valittdmassa |3heisyydessa.
e Sailytyksen aikana ympariston lampotila ei saa ylittd4 45 °C ja kosteuden tulee olla alle 85%.
e Jos laite ei ole kdytossa tai sitd kdytetdan epasuotuisissa sddolosuhteissa, irrota se
virtaldhteestd onnettomuuksien valttamiseksi.
e Laitteen peseminen avoimella vesilahtella tai moottoriyksikon upottaminen veteen on
ehdottomasti kiellettyad. Taman sddnndn noudattamatta jattdminen voi johtaa laitteen
vaurioitumiseen ja ihmisten loukkaantumiseen, mahdollisesti kuolemaan. Valta pistorasian ja
kytkimen altistamista vedelle.
¢ Ennen puhdistusta, korjausta tai laitteen siirtdmista varmista, ettd se on ensin irrotettu
pistorasiasta.
¢ Valta virtajohdon koskettamista marilla kasilla sahkoiskun estamiseksi.
e Virtaa irrottaessasi ala veda johdosta; pida aina kiinni pistokkeesta.
¢ Jos huomaat virtajohdon vaurioituneen, vaihda se valittdmasti. Muutoin se voi johtaa
sahkoiskuun tai jopa tulipaloon.
¢ Huolto tai korjaus on sallittua vain sen jalkeen, kun laitteisto on irrotettu virransyotosta.
o Valta kytkimen tai pistokkeen koskettamista, jos katesi ovat marat.
o Al3 siirrd konetta sen ollessa kdynnissa.
o Ei ole sallittua painaa vartaloa sekoittimen paalle sen ollessa kdynnissa tai yrittaa asettaa
vartaloa estimaan laitteiston liiketta.
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e Tama laite ei ole tarkoitettu lapsille, henkildille, joilla on rajalliset fyysiset, henkiset tai
kognitiiviset kyvyt, tai niille, joilta puuttuu kokemusta ja tarvittavaa tietamysta. On
hyvaksyttavaa tehda poikkeuksia, jos vastuullisen henkilén valvonta tai opastus on saatavilla
turvallisuuden varmistamiseksi.

Kaytto on kiellettya:

¢ jos kone on toimintahairiossa;

e vaurion sattuessa tai jos se on pudonnut;
* jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut.

4. KAYTTOMENETTELY

1. Moottoriyksikkd
2. Tera
3. Kansi
4. Kulhon kiinnitys

.
—-4 a O

5. Virtajohto iﬁm 4

6. Kaynnistys/Stop- -

painikkeet 5 ' T /,i

7. Nopeudens3aténuppi g -

8. Kulho ™ = ™
9. Pohja

e Laitteisto on suunniteltu pehmeiden liharaaka-aineiden jauhamista ja niiden jalostamista
homogeeniseksi massaksi yhdessa lisdelintarvikkeiden kanssa. Laitteistoa kdytetaan
puolisavustettujen, keitettyjen savustettujen, keitettyjen, kypsentamattdmien savustettujen,
maksimakkaroiden, pienten makkaroiden ja nakkinakkaroiden valmistukseen seka kala-,
siipikarja- ja lihapasteijien ja my0s liha- ja kalaesivalmisteiden tuottamiseen.

o Leikkurin kaytto vihannesten, hedelmien, pahkindiden, mausteiden, marjojen, yrttien ja
muiden tuotteiden jauhamista on sallittua, jos jauhamisessa ja sekoittamisessa ei muodostu
erittdin sitkeata seosta.

o Tama laitteisto ei ole suunniteltu luiden jauhamista, pakastettujen elintarvikkeiden ja jaan
murskaamista, paksun taikinan vaivaamista ja ei-elintarviketuotteiden jalostamista varten.
e Laitteisto ei ole suunniteltu kaytt6a ilman elintarvikkeita (tyhjakaynti).

o Leikkurin kayttoaika ei saa ylittdaa 3 minuuttia. Kasittelyaika riippuu vaadittavasta
lopputuloksesta ja tuotetyypista. Jos leikkuria kdytetaan jatkuvasti, vahintaan 5 minuutin
jaahdytystauko tulee pitda moottorin ylikuumenemisen estamiseksi. Tiettyjen tuotteiden
likimaaraiset kasittelyajat on lueteltu vertailutaulukossa.

Tulinen

Tuote Sianlihaa |Maapahkingita | Papuja .
paprika

Valkosipuli | Selleri
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Kasittelyaika,
sec

18 30 60 15 40 30

e Ohjauspaneelissa on kaksi painiketta. Ensimmaista painiketta (vihre3) kaytetaan leikkurin
kdynnistamiseen, kun taas toista (punainen) kaytetaan sen pysayttamiseen. Pysaytyspainike
on sienipdinen hatapysaytyspainike. Kun sita painetaan, leikkuri pysahtyy eika sita voida
kdynnistaa uudelleen ennen kuin painike on deaktivoitu kiertamalla sitd 30° my6tapaivaan.
Kierron jalkeen painike palaa alkuperaiseen asentoonsa ja leikkuri voidaan kaynnistaa
uudelleen.

o Leikkuria ei saa kayttaa alhaisilla nopeuksilla pitkia aikoja.

e Ladattu tuote ei saa ylittda puolta kulhon kapasiteetista.

e Moottorin tuuletusaukkoja ei saa tukkia leikkurin kayton aikana.

o Tarvittaessa lisatuotteet tulee lisdta kannen aukosta leikkurin kdyton aikana.

e Laitteessa on mikrokytkimet, jotka estavat sen kdynnistymisen, jos kansi ei ole paikallaan
ja/tai kun painevipua nostetaan.

e Leikkuri on varustettu sisddnrakennetulla nopeudensaatimell3.

Kayttésekvenssi

1. Kytke virransyotto paalle (tydnna pistoke pistorasiaan).

2. Aseta nopeudensaitimen nuppi alhaisen nopeuden
asentoon, joka on merkitty "LOW".

3. Tarvittaessa leikkaa ruoka pieniksi paloiksi ennen latausta.
Aseta kulho jalustalle ja kiinnita se paikalleen. Kulhon
lukitsemiseksi paikoilleen, kohdista se siten, etta
"discharge"-nuoli sijoittuu punaisen symbolin ylapuolelle
. Kierra seuraavaksi kulhoa kunnes "fix"-nuoli on
asetettu punaisen symbolin paille .

4. Asenna veitsi akselille siten, ettd akselin yldosa-aukko ja veitsenuran S|saontelossa

sijaitseva keskitappi kohtaavat. Kun se on asennettu oikein, tappi on upotettu akselin
ylaaukkoon eika kierra vapaasti akselin ympari.
Lataa ruoka kulhoon.

bl

Dischargze Fix

Sulje laitteen kulho kannella. Laite ei toimi, ellei kansi ole asetettu kulhoon kunnolla.
7. Asenna tulppa leikkurin kanteen.
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8. Kulhon irrottamiseksi jalustasta, suorita ndma vaiheet kdanteisessa jarjestyksessa
(kierra kulhoa vastapaivaan kunnes "discharge"-nuoli kohdistuu punaisen symbolin
kanssa), jonka jalkeen voit poistaa kulhon.

9. Kaynnista leikkuri painamalla vihreaa painiketta.

10. Saada nopeutta nupilla.

11. Kun tuote on riittavasti kasitelty, pysayta leikkuri painamalla punaista painiketta.

12. Aseta nopeudensiitimen nuppi "LOW" (0) asentoon.

13. Irrota laite virransyotosta vetamalla pistoke pistorasiasta.

5. HUOLTO JA HOITO
¢ Ole varovainen poistaessasi ja puhdistamalla veista!
e Ruokien kanssa kosketuksiin tulevat irrotettavat leikkuriosat on pestava jokaisen kayton
jalkeen.
e Pese irrotettavat leikkuriosat lampimalla saippuavedelld, huuhtele perusteellisesti puhtaalla
vedell3 ja pyyhi kuivaksi.
o [rrotettavien leikkuriosien desinfioimiseksi, liota ne 3% natriumkloridiliuoksessa, huuhtele
sitten perusteellisesti puhtaalla vedella ja pyyhi kuivaksi.
e Pyyhi leikkurin kotelo puhtaalla kostealla liinalla tai sienella.
o Ala pese leikkurin osia astianpesukoneessa.
o Al4 koskaan puhdista laitetta kdyttien hankaavia aineita, metallisia sieni tai harjoja,
pistavia tai leikkaavia esineitd, aggressiivisia tai klooripitoiseja puhdistusaineita, bensiinia,
happoja, emaksia tai liuottimia.
e Jos laitetta ei kdyteta pitkaan aikaan (vapaapaivien, lomien yms. aikana), se tulee katkaista
virtalinjasta ja puhdistaa perusteellisesti.

6. HUOLTO JA KORJAUS
HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS TULEE TEHDA VIRRAN OLLESSA TAYSIN KATKAISTU
KYTKEMALLA PAAVIRTA "OFF"-ASENTOON JA IRROTTAMALLA PISTOKE, JA SEN TULEE OLLA
AMMATTITAITOISEN TEKNISEN HENKILOSTON SUORITTAMAA.

Koneen huollon tulee noudattaa sen maan maarayksia, jossa sita kaytetaan. Luettelo toista,
jotka esitetadn tassa kasikirjassa on suositusluontoinen.

Suorita seuraavat ty6t huollon aikana:

e Opasta ja tarkista koneen kanssa tyoskentelevan henkil6ston kayttéohjeiden tuntemus.

e Haastatella konetta kayttavaa henkilostod koneen epanormaalin toiminnan tunnistamiseksi.
e Ennen huollon aloittamista, katkaise virta ja aseta nopeudensaadin "LOW"-asentoon.

e Suorita koneen kunnon visuaalinen tarkastus.

e Varmista, ettei paljastettuja johtoja ole.

¢ Tarkista maadoituslinjan ja laitteen maadoituspiirin eheys (maadoituspuristimesta mihin
tahansa saavutettaviin metalliosiin — vastuksen ei pitaisi ylittda 0.1 Ohm).

e Kiinnita kosketusvirtaryhmat, anturit, releet/kontaktorit, lukitus-mikrokytkimet,
[amp6-/virtasuojaus ja muut hatakatkaisu-elementit, Iammityselementit, signalointi-kalusteet,
verhous, kiinnikkeet ja kaikki laitteen liikkuvat osat (jos niita on).
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e Tarkista veitsikaran tiivisteen kunto. Vaihda se, jos kulumisen merkkeja ilmenee.

e Tarkista hihnan kireys. Hihna tulee vaihtaa keskimaarin 12 kuukauden vélein kulumisesta
riippuen.

e Virtajohto on tarkistettava saanndllisesti. Kun vikoja havaitaan, se on vaihdettava.

e Jos terdssa havaitaan merkittavaa kulumista, se on vaihdettava.

e Tylsat terdt (jos terdt ovat sileitd, eivat sahalaitaisia) teroitetaan kisittelemalla terdreunoja
koko pituudeltaan teroitustyokalulla "sisaltad ulospadin" suuntaan. Valta teran teroituskulman
muuttamista, koska se voi heikent3a sen kayttdsuorituskykya. Ole varovainen teroittaessasi
teraa!

Jos laite toimii epanormaalisti, irrota se virtaldhteesta kytkemalla paakytkin "off"-asentoon
ja/tai irrottamalla pistoke, ja ota yhteyttd huolto-osastoon.

On ehdottomasti kielletty kayttaa konetta, jonka tiedetaan olevan viallinen.

Myyija tai Valmistaja ei ole vastuussa mistaan valittomista tai vélillisistd vahingoista, jotka
johtuvat onnettomuudesta tai viallisen laitteen kaytosta.

7. KULJETUS JA VARASTOINTI. HAVITTAMINEN
e Tata konetta voidaan kuljettaa milla tahansa kuljetusmuodolla kontin varoitustarrojen
mukaisesti seka tietyn kuljetusmuodon voimassa olevien sdantéjen mukaisesti.
o Lastauksen ja kuljetuksen aikana konetta ei saa kdantaa ympari eika altistaa iskuille. Siirra
kuljetussailiota kallistetulla pinnalla noudattaen "TOP"-vaatimuksia enintdan 15%
kaltevuudella.
e Koneen kuljetus rautateitse ja maanteitse on suoritettava katettujen ajoneuvojen avulla.
o Kuljetuksen jalkeen koneen tulee olla toimintakuntoinen ja vahingoittumaton.
o Kone tulee varastoida kuljetuspakkauksessa varastoissa, jotka suojaavat sateelta ja
mekaanisilta vaurioilta.
¢ Vilta koneen tarisyttamista.
o Ald varastoi konetta ylsalaisin.

Koneen kayton paatyttya, asetetun kayttéian umpeuduttua, kdyttdorganisaation tulee
luovuttaa se havittamisesta vastaavalle henkildlle.

Kone tulee havittaa toissijaisten raaka-aineiden kasittelyn yleisten sdantéjen mukaisesti sen
maan maardysten mukaan, jossa kone havitetaan.
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